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  Beste lezer,


  Voor u ligt het vierde deel uit een serie van vijf novelles over vrouwen uit het geslacht van Jezus Christus. Deze serie gaat over vrouwen uit het Oosten die lang geleden leefden; toch hebben hun verhalen iets te maken met ons leven en met de problemen waar wij in onze tijd mee te maken hebben. Zij balanceerden vaak op de rand van de afgrond. Zij hadden moed. Zij namen risico’s. Zij deden onverwachte dingen. Ze toonden moed, en soms maakten ze fouten – grote fouten. Deze vrouwen waren niet volmaakt, maar ondanks dat had God hen nodig voor de uitvoering van Zijn volmaakte plan. In Zijn oneindige goedheid heeft Hij hen gebruikt om Christus, de Redder van de wereld, voort te brengen.


  Wij leven in een uitzichtloze en moeilijke tijd, waarin miljoenen mensen op zoek zijn naar antwoorden. Deze vrouwen wijzen ons de weg. De lessen die wij van hen kunnen leren, zijn vandaag de dag net zo veelzeggend als toen zij leefden duizenden jaren geleden.


  Tamar is een vrouw vol hoop.


  Rachab is een vrouw vol geloof.


  Ruth is een vrouw vol liefde.


  Batseba is een vrouw die onbegrensde genade ontving.


  Maria is een vrouw vol gehoorzaamheid.


  Het gaat hier om historische vrouwen die echt hebben geleefd. Hun verhalen, zoals ik ze heb verteld, zijn gebaseerd op bijbelse beschrijvingen. Hoewel een aantal van hun daden ons nu misschien wel met afschuw vervullen, moeten we deze vrouwen en wat ze hebben gedaan, plaatsen in de context van hun eigen tijd.


  Dit boek is historische fictie. De contouren van het verhaal worden aangereikt vanuit de Bijbel en ik ben uitgegaan van de feiten die ons daar worden aangeboden. Voortbordurend op deze basis heb ik acties, dialogen, innerlijke motivaties, en in een aantal gevallen, extra personages bedacht waarvan ik het gevoel heb dat die in overeenstemming zijn met het bijbelse verslag. Ik heb geprobeerd op alle punten trouw te blijven aan de bijbelse boodschap en heb alleen dingen toegevoegd die ons kunnen helpen de boodschap te verstaan.


  Aan het eind van elke novelle hebben we een korte bijbelstudie opgenomen. De Bijbel zelf is uiteindelijk de grootste bron van informatie over de mensen uit de Bijbel. Voor een goed begrip van het verhaal raad ik u aan deze te lezen. En ik bid dat u zich bij het lezen van de Bijbel bewust wordt van de continuïteit, de samenhang en de bevestiging van Gods plan door de eeuwen heen – een plan waar u deel van uitmaakt.


  Francine Rivers
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  INLEIDING OP HET VERHAAL


  Koning Saul, de machtige koning van Israël, was jaloers op een herdersjongen. De reden hiervoor was heel eenvoudig: de Here God had deze jongeman, David, gezalfd als de uitverkoren koning. En wat nog erger was, David had de harten van de mensen veroverd. Wanneer David sprak, neigden de mensen hun oor. Wanneer hij danste, vielen de meisjes in zwijm. Wanneer hij zong, stroomden de harten van mannen, vrouwen en kinderen vol lof voor God.


  En toen David de wildernis invluchtte om te ontkomen aan de moordzuchtige afgunst van Saul werd hij door honderden mannen gevolgd die met hem verbleven in de spelonken van Adullam en Engedi. Sommigen van hen waren ontevreden. Anderen werden door de Filistijnen achterna gezeten. En weer anderen vonden dat de koning in wie ze het vertrouwen waren verloren, te veel van hen vergde. Maar onder die eerbare mannen, die terugverlangden naar de tijd waarin God Israëls hoogste aanvoerder was, bevonden zich ook gewelddadige en wraakzuchtige mannen, mannen die met liefde bloed vergoten en plunderden.


  De oorlog deelde het land op in verschillende kampen, terwijl de jaloezie van de koning tegen zijn ingebeelde vijand steeds erger en erger werd. Maar David onderwierp zich altijd aan het gezag van de koning. Hij was niet van plan zich met geweld Sauls kroon toe te eigenen. David wachtte geduldig af wat God voor hem zou doen.


  Ondertussen nam het aantal mannen dat zich om David heen verzamelde gestaag toe, van tweehonderd tot vierhonderd tot zeshonderd. Onder hen waren dertig machtige mannen, een keurtroep van krijgers die hadden laten zien dat ze moedig en trouw waren. Davids onverschrokkenheid en rechtschapenheid had hen bijeen gebracht, en zij kwamen voor elkaar op als een gezin, vastbesloten om elkaar tegen alle vijanden te beschermen, of het nu ging om de gezalfde koning van Israël die zich had afgekeerd van God of om de legers van de volken om hen heen die waren vergeven van afgoden.


  Deze dappere mannen waren niet alleen gekomen om voor David te vechten. Zij hadden hun vrouwen en zonen en dochters meegenomen.


  Onder de groeiende menigte volgelingen van David bevond zich een klein meisje genaamd Batseba…
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  EEN


  Zittend op grootvaders knieën scheurde Batseba een stuk van het brood en bood hem dat aan. Achitofel at het lachend uit haar hand op. ‘Ze gaat elke dag meer en meer op je moeder te lijken, Eliam.’


  Haar vader keek haar licht fronsend aan. ‘Ik kan nauwelijks geloven dat ze al zo groot is. Ze is al weer acht jaar. Ik zal binnenkort een man voor haar moeten zoeken.’


  ‘Een machtige man om een mooie jongedame te beschermen.’


  Ze keek naar de man aan de andere kant van het vuur die er, in haar ogen althans, uit zag als een engel uit de hemel. Ze trok aan haar grootvaders tuniek, rekte zich uit en fluisterde in zijn oor waar haar hart naar verlangde. ‘Ik wil met David trouwen.’


  Hij begon hard te lachen en keek naar de knappe jongeman die aan de andere kant van het vuur zat. ‘David, hier zit nog iemand die je op een voetstuk heeft gezet.’ Haar wangen begonnen te gloeien, toen de man die zij aanbad haar grootvader aankeek met een verlegen, verdraagzame blik. Haar grootvader gaf haar een kus op haar wang. ‘Zet David maar uit je hoofd, Batseba. Hij heeft al drie vrouwen, liefje.’ Toen hij haar in de ogen keek, verbleekte zijn glimlach. Zijn uitdrukking werd zachter. ‘Je kunt beter de enige vrouw zijn van een arme man, dan één van de vele vrouwen in de harem van een koning.’


  ‘Binnenkomen, Batseba!’ Haar moeder wenkte haar. Haar grootvader tilde haar van zijn schoot, zette haar op de grond en gaf haar een zetje in haar rug. Toen Batseba even bleef staan om naar David te kijken, greep haar moeder haar bij de arm en trok haar naar binnen, waarna ze de tent dichtdeed. ‘Het is bedtijd.’ Ze liep achter Batseba aan en terwijl het meisje op haar strozak ging liggen, stopte ze haar onder de deken. Ze zakte door haar knieën, boog voorover en kuste Batseba. Bezorgd streek ze de pieken zwart haar uit Batseba’s gezicht. ‘Sommige dromen bezorgen je alleen maar verdriet.’


  ‘Maar ik –’


  Haar moeder legde haar vingers over Batseba’s lippen. ‘Sssst, kind.’ Ze zat op haar hurken en kwam gracieus overeind. ‘Ga maar slapen.’


  Batseba lag klaarwakker te luisteren naar de murmelende mannenstemmen. Anderen hadden zich bij hen gevoegd. Ze herkende de stem van Joab en die van zijn broer Abisaï. Beide mannen waren oversten in het leger van David en kwamen vaak met haar grootvader over de oorlog praten. Hij had respect bij David afgedwongen vanwege zijn listige, tactische adviezen. Hij wist heel veel over de Filistijnen en de Ammonieten en over hun manier van oorlogvoeren. Ook kende hij het land Kanaän net zo goed als de lijnen in de palm van zijn eigen hand.


  ‘We hadden Saul in onze macht, David,’ zei Joab. ‘Je had hem moeten doden, toen je de kans had.’


  Zijn broer Abisaï was het daar helemaal mee eens. ‘God gaf hem ons in handen in de spelonk van de wilde geiten. Ik had hem de hals wel willen afsnijden voor jou.’


  ‘En ik heb je gezegd waarom ik niet wilde dat hij gedood zou worden,’ zei David. ‘Hij is de man die de Here God tot koning heeft gezalfd.’


  ‘Hij zal je blijven achtervolgen,’ zei Joab. ‘Hij zal niet ophouden, totdat een van jullie dood is.’


  ‘Het zou voor het volk veel beter zijn als je nu de kroon van Saul overneemt,’ zei een ander en Batseba hoorde het instemmende gemurmel van verschillende andere mannen die rond haar vaders kampvuur zaten.


  ‘Sla de herder en de schapen zullen zich verspreiden,’ drong Joab aan.


  ‘Wat moet ik toch met jullie aan, zonen van Seruja?’ zei David geïrriteerd, en ze wist dat zijn ongeduld gericht was op Joab en Abisaï. ‘Hoe vaak moet ik jullie nog zeggen dat ik niet van plan ben mijn hand op te heffen tegen de gezalfde van de Heer!’


  Ze hoorde hem weglopen.


  ‘Ik begrijp hem niet,’ zei Joab gefrustreerd. ‘Zorg er alstublieft voor dat hij zich verstandig gaat gedragen, Achitofel!’


  ‘Wat had David ermee kunnen bereiken, wanneer hij de koning had vermoord, toen die hem de rug had toegekeerd om zijn behoefte te doen?’ Haar grootvader bleef ten overstaande van deze heetgebakerde mannen rustig praten. ‘Toen Saul vanuit de spelonk David hoorde roepen, wist hij dat David hem had kunnen doden – toch liet David hem gaan, waarbij alleen Sauls trots een deuk had opgelopen. Zou een man die zijn koninkrijk begeert dat hebben gedaan? Natuurlijk niet! Iedereen die aan Sauls kant vecht, weet dat David het gelijk aan zijn kant heeft. En zij weten heel goed dat David koning Saul de kans gaf om berouw te tonen!’


  ‘Berouw! Het vuur in Sauls hart zal binnenkort wel weer oplaaien en dan moeten wij weer vluchten. We hoeven toch niet het leven van een man te sparen die de moord op vijfentachtig priesters en hun gezinnen in Nob op zijn geweten heeft?’


  ‘Laat God daarover oordelen. David strijdt een rechtvaardige strijd.’


  ‘U weet net zo goed als ik dat Saul zolang hij leeft, David achterna zal zitten!’


  ‘Maar ik weet ook dat God zal overwinnen, Joab. David zal op een dag koning worden en dat komt dan niet door jouw inspanningen, maar door de Zijne. De Heer heeft alles in Zijn hand. Elke dag zijn er meer mannen die zich bij ons aansluiten. Waarom? Omdat zij net als wij geloven dat God met David is waar hij ook gaat. De Filistijnen, de Ammonieten en de Amalekieten kunnen een man die de Here God van Israël als schild heeft, niet verslaan.’


  ‘Ik wil die kroon op het hoofd van David zien!’


  ‘Dat willen we allemaal, Joab. Maar dat zal gebeuren op Gods tijd en niet eerder.’


  De mannen praatten en praatten. Batseba’s ogen werden zwaar van de slaap. Ze droomde van David, bekleed met koninklijke gewaden, die zijn hand naar haar uitstrekte. Ze schrok wakker en bleef stil liggen luisteren. In de verte hoorde ze mannen roepen. Waarschijnlijk weer een meningsverschil. Ze hoorde buiten bekende stemmen, ging op haar knieën zitten en gluurde tussen de tentnaden door. David was teruggekomen en zat in het flikkerende licht van het vuur met haar vader en grootvader te praten.


  ‘We moeten ons aansluiten bij de Filistijnen. Wanneer de strijd zich tegen Saul keert, dan kunnen wij ervoor zorgen dat de oorlog gunstig voor hem afloopt.’


  Haar grootvader fronste nadenkend zijn voorhoofd. ‘Hoeveel mannen wil je meenemen?’


  ‘Allemaal.’


  ‘Wie zal dan onze vrouwen en kinderen beschermen…?’


  Batseba staarde naar David, haar hoofd vol dromen. Ze hield van de manier waarop hij zijn hoofd schuin hield wanneer hij aandachtig luisterde naar wat haar grootvader te zeggen had. Ze bestudeerde elk lijntje in zijn gezicht.


  Opnieuw begonnen er mannen te schreeuwen. Haar moeder kreunde zachtjes en draaide zich om. Batseba keek opnieuw naar buiten. David had zijn hoofd omgedraaid richting de opschudding. Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Ik weet niet wat ik met die mannen aan moet!’


  Haar grootvader had zijn handen tussen zijn knieën geklemd. ‘Zij zijn een kudde schapen die een krachtige herder nodig hebben.’


  ‘Soms gedragen ze zich meer als een roedel wolven!’ Hij schudde zijn hoofd en ging staan. ‘Ik denk dat ik maar even moet ingrijpen.’ Zuchtend liep hij weg.


  ‘Ik begrijp hem niet,’ zei haar vader, terwijl hij een steentje weggooide. ‘Waarom gaat hij toch altijd Saul helpen, zelfs wanneer dat zijn eigen dood zou kunnen betekenen?’


  ‘Ben je soms vergeten dat Sauls zoon, Jonatan, Davids boezemvriend is. En Davids eerste vrouw is de dochter van Saul.’


  ‘Jonatan heeft partij gekozen vader en Mikal is bezoedeld. Saul heeft haar aan een andere man gegeven. David leeft met de hoop dat alles weer wordt als vroeger, voordat Saul gek van jaloezie werd. Maar dat zal nooit gebeuren.’


  Haar grootvader porde het vuur op. ‘Joabs advies is heel slim. De dood van Saul zou een einde maken aan deze oorlog en zou David op de troon zetten. Maar wanneer David de gezalfde van de Heer doodt, kan hij geen zegen krijgen. Ach mijn zoon, David probeert God te behagen. Hij houdt hartstochtelijk veel van de Heer.’ Hij keek op, zijn gezicht gloeide. ‘Als alle mannen hier net zo waren als David, wat zou God dan een prachtig koninkrijk voor ons maken!’ Hij gooide de stok in het vuur en stond op. ‘Kom mee, laten we naar onze vriend gaan en luisteren welke boodschap de Heer hem deze keer in de mond heeft gelegd.’


  Batseba wist dat David de vechtende mannen geen bevelen zou toeschreeuwen of zich zou bemoeien met hun ruzies. In plaats daarvan zou hij vlak bij hen gaan zitten en zingen. Ze wachtte, en na een tijdje hoorde ze het geluid van de harp door het geschreeuw heen – een sussende melodie gespeeld tegen de achtergrond van boze, ruziënde stemmen. Al snel begonnen de boze stemmen weg te sterven. Batseba trok aan de naden in een poging om wat meer te kunnen zien vanuit haar vaders tent. Haar grootvader zei altijd dat God Davids woorden en muziek de kracht gaf om de harten en geesten van mensen uit te tillen boven onbeduidende meningsverschillen en die te richten op Gods majesteit en zegeningen die Hij over Zijn uitverkoren volk had uitgestort. Ze had David al veel vaker horen spelen en zingen, maar werd nooit moe naar hem te luisteren.


  Haar moeder lag te slapen. Zou het erg zijn als ze naar buiten sloop en wat dichterbij kroop om te kijken en te luisteren? Ze glipte tussen de tentflappen door en liep snel naar de menigte toe. Ze bleef net buiten de lichtkring van het kampvuur, ging op haar hurken zitten, sloeg haar armen om haar knieën heen en luisterde. Haar jonge hart beefde bij het zien van David, zijn knappe gelaat was bronskleurig in het licht van het vuur. Niemand in heel de wereld was zo volmaakt als David, haar geliefde.


  ‘O Here, onze Here, hoe heerlijk is uw naam op de ganse aarde!’ klonk zijn stem in de nachtlucht. Toen hij zich omdraaide, waren zijn woorden niet meer te verstaan. Daarom ging ze staan en kroop nog iets dichterbij. Een voor een gingen de mannen ontspannen zitten luisteren. Ze staarden naar David, luisterden en raakten in de ban, terwijl hij God openlijker aanbad dan welke priester ook. David bleef temidden van zijn mannen staan en speelde een woordeloze melodie waardoor Batseba’s hart pijn ging doen. Toen kwamen er opnieuw woorden.


  ‘Aanschouw ik uw hemel, het werk van uw vingers, de maan en de sterren, die Gij bereid hebt: Wat is de mens, dat Gij zijner gedenkt, en het mensenkind, dat Gij naar hem omziet?’


  Iedereen was stil geworden en wachtte af, terwijl David zijn hoofd boog en de snaren van zijn harp beroerde. De klank en de woorden drongen zo diep in haar hart naar binnen dat Batseba het gevoel had dat hij de snaren van haar hart beroerde.


  ‘Toch hebt Gij hem bijna goddelijk gemaakt, en hem met heerlijkheid en luister gekroond. Gij doet hem heersen over de werken uwer handen, alles hebt Gij onder zijn voeten gelegd: schapen en runderen altegader en ook de dieren des velds, de vogelen des hemels en de vissen der zee, hetgeen de paden der zeeën doorkruist.’ David schudde zijn hoofd van verwondering en keek opnieuw in vervoering omhoog naar de sterren. ‘O Here, onze Here, hoe heerlijk is uw naam op de ganse aarde!’ Hij speelde nog een paar noten op zijn harp en hief toen zijn hand boven zijn hoofd, waarbij hij de God van heel de schepping loofde.


  En het kamp was rustig geworden; zo rustig dat Batseba haar eigen hart hoorde kloppen.


  ‘Zing nog een psalm, David,’ zei haar grootvader Achitofel.


  Anderen sloten zich bij dat verzoek aan. ‘Zing nog een lied van de Heer!’


  Batseba kwam omhoog en kroop tussen de anderen in. Ze glipte naast haar grootvader, die gek op haar was, en kroop dicht tegen hem aan. ‘Wat doe jij nog zo laat op?’ fluisterde hij brommend. Hij sloeg zijn armen om haar heen om haar dicht tegen zich aan te trekken.


  ‘Ik wilde het graag horen en kreeg het koud.’ Rillend keek ze hem smekend aan. ‘Toe, grootvader, mag ik nog even blijven…?’


  ‘Je weet dat ik tegen jou geen nee kan zeggen.’ Hij sloeg zijn mantel om haar heen. ‘Eén lied.’


  David zong nog een psalm, een die ze al heel vaak had gehoord. Zijn knappe gelaat gloeide in het licht van het vuur en zijn woorden overstelpten haar dorstige ziel. In tegenstelling tot veel mensen om haar heen was Davids hart niet gericht op oorlog. Hij verlangde naar vrede. Hij bad God om hulp en genade en verlossing van zijn vijanden. Hoe zou het leven eruit zien zonder angst voor een koning die je achterna zat, of voor de Filistijnen en de Ammonieten, of de plunderende Amalekieten? Ze keek naar haar vader en toen hij aandachtig luisterend naar voren boog, zag ze dat zijn ogen vochtig waren. Hoe vaak had ze haar vader niet horen zeggen dat God hun strijd zou steunen? God zou hen verbergen in de spleten van de rotsen en in de spelonken van Engedi en Adullam. God zou zorgen voor voedsel en water. God zou hen tegen alle vijanden laten zegevieren. Waarom? Omdat zij bij David hoorden en David deed niets zonder met de Heer te overleggen. David bad door middel van zijn liederen, en God luisterde.


  David deed een paar passen en bleef even met zijn hoofd gebogen staan. Hij had zijn ogen gesloten. Zij zag zijn handen rustig over de snaren bewegen, zachtjes tokkelend. Haar hart deed er pijn van. Hij tilde zijn hoofd op en keek de mensen een voor een aan. Zou hij haar ook aankijken? Zou hij haar zien zitten tussen haar vader en grootvader?


  ‘De Here is mijn herder, mij ontbreekt niets…’


  Toen zijn blik op haar gericht was, klopte haar hart in haar keel. Ze hield haar adem in, bleef hem aankijken, maar zijn blik dwaalde verder en beroerde iedereen alsof ze hem allemaal even dierbaar waren. Ze voelde zich verpletterd door de kracht van haar liefde voor hem en terneergeslagen dat hij haar tussen de menigte trouwe volgelingen nauwelijks had opgemerkt.


  Jij bent mijn herder, David. Jij doet mij verlangen naar iets wat ik niet onder woorden kan brengen. Jij leidt ons door de woestijn, maar ik vrees geen kwaad, want jij bent bij ons. En ik zou alles voor je doen…


  Iemand pakte haar hardhandig bij haar schouder en liet haar schrikken. ‘Batseba!’ fluisterde haar moeder boos.


  ‘Ze heeft je helaas weer betrapt,’ fluisterde haar grootvader. Hij sloeg zijn mantel open en tilde haar van zijn schoot. Haar moeder tilde haar mopperend op en nam haar mee. Ze zette haar op de grond, toen ze halverwege de familietent waren. ‘Je mag nog van geluk spreken dat je geen pak slaag krijgt!’ Batseba sloeg haar ogen neer en volgde haar moeder door het donker. Haar moeder zwiepte de tentflap open. ‘Naar binnen jij!’ Toen ze binnen was, gaf haar moeder haar een tik op haar achterste. ‘Omdat ik er niet op kan vertrouwen dat je op je plaats blijft, kom je naast mij liggen, totdat je vader terugkomt.’ Haar moeder trok haar dicht tegen zich aan. ‘Je weet drommels goed dat je niet ongehoorzaam mag zijn.’


  Batseba snotterde. ‘Het spijt me, mama. Het komt omdat ik van hem hou.’


  Haar moeder zuchtte. ‘Ik weet dat je van hem houdt. Iedereen houdt van David.’


  ‘Niet zoals ik van hem hou. Ik ga later met hem trouwen.’


  Haar moeder trok haar nog dichter tegen zich aan. ‘Ach, lieverd. Alle meisjes hier zouden dat wel willen. Batseba, luister eens naar me. Wat jij graag wilt, is niet mogelijk. Het is de onmogelijke droom van een kind.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat David hoog verheven is boven jou.’


  Ze had het gevoel dat haar keel werd dichtgeknepen. ‘Hij was herder.’


  ‘Hij is nog steeds herder, maar niet op de manier waarop jij dat bedoeld. Je moet het proberen te begrijpen. David is voorbestemd om koning te worden en als zodanig zal hij trouwen met dochters van koningen. Jij bent slechts de dochter van een van zijn soldaten.’


  ‘Vader is een krijger, een van Davids beste krijgers, en een van zijn naaste vrienden. En grootvader…’


  ‘Sssst! Hij is nog steeds met Mikal, de dochter van Saul getrouwd, ook al heeft Saul haar aan iemand anders gegeven. En David is ook getrouwd met Achinoam en Abigaïl.’


  ‘Abigaïl is ook geen dochter van een koning,’ zei Batseba koppig.


  ‘Nee, maar Abigaïl heeft David bewaard voor een grote zonde. Hij was haar dankbaar vanwege haar wijsheid. En zij is bijzonder mooi.’


  ‘Denkt u niet dat ik later ook mooi zal zijn, mooi genoeg om…’


  ‘Later zal je vast en zeker erg mooi zijn en hopelijk wijzer dan je nu bent. In ieder geval wijs genoeg om te begrijpen dat sommige dingen nu eenmaal niet kunnen. Je vader zal een goede echtgenoot voor je uitkiezen en dan zul je vergeten dat je vroeger dacht dat je verliefd was op David.’


  Nooit! Nooit, nooit, nooit! Batseba vocht tegen haar tranen en draaide haar hoofd weg.


  ‘Wanneer je wat ouder bent, lieve meid, zul je begrijpen dat het verstandiger is om God te aanbidden dan een man.’


  Batseba bleef stil liggen, totdat ze het geluid van haar moeders rustige ademhaling hoorde. Toen maakte ze zichzelf voorzichtig los uit haar armen en kroop naar de andere kant van de tent om nog een keer naar buiten te gluren. Haar vader en grootvader waren teruggekeerd naar hun eigen vuur, en David was weer bij hen komen zitten. Ze zaten rustig re praten over oorlogsplannen. Batseba sloot haar ogen en luisterde naar het geluid van Davids stem. Met een tevreden gevoel viel ze in slaap.


  * * *


  Toen Batseba de volgende ochtend wakker werd, lag ze op haar eigen strozak onder haar eigen deken. Haar vader lag naast haar moeder te slapen. Batseba stond zachtjes op en liep de tent uit. David was vast en zeker ook al wakker. Hij stond altijd als eerste op en zonderde zichzelf dan af om te bidden. Ze had hem al verschillende keren bij het stroompje vandaan zien komen en liep vlug die kant op. Ze zag David op zijn hurken zitten bij het kabbelende water. Hij waste zijn gezicht, zijn armen en zijn handen. Haar vader en grootvader deden dat ook altijd voor het bidden.


  Haar voetstappen veroorzaakten een zachte waterval van kiezels die langs de helling naar beneden gleden. David draaide zich snel om, met een strakke blik in zijn ogen en zijn hand aan zijn zwaard. Toen hij zag dat zij het was, ontspande hij zich.


  ‘Je bent al vroeg op, Batseba. Ben je niet een beetje te ver van het kamp afgedwaald?’


  Haar hart ging wild te keer, toen ze dichterbij kwam. ‘Ik kom water halen.’


  ‘Dan heb je een probleem, kleintje.’


  ‘Wat voor probleem?’


  Hij glimlachte. ‘Je hebt geen kan meegenomen.’


  Haar wangen begonnen te gloeien. Toen hij zich omdraaide, begon ze vlug te praten, voordat ze helemaal de moed verloor. ‘Kunnen we niet even praten, David? Ik ben helemaal hiernaartoe gekomen om jou te zien.’


  Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Je moet niet zo ver buiten het kamp gaan. Dat is gevaarlijk. Ga terug naar je eigen tent.’


  ‘Maar –’


  ‘Je weet dat je moeder er niet blij mee is dat je zo ver weg bent gegaan. Ik denk dat ze er ook niet zo blij mee is als ze jou voor de tweede keer moet komen zoeken.’


  Verpletterd door zijn standje klom Batseba vlug de helling op, dook achter een paar rotsblokken weg en zakte verdrietig op de grond. Ze drukte haar koude palmen bevend tegen haar gloeiende wangen. Ze haalde diep adem en gluurde vanuit haar schuilplaats. David stond nog steeds naast het stroompje met zijn handen in zijn zij. ‘Ga naar huis, voordat ze je missen! En ga het kamp niet meer uit!’


  Batseba probeerde een snik tegen te houden, klom verder omhoog en rende het hele stuk tot haar vaders tent. Ze was blij dat nog niemand op was en haar tranen kon zien of kon vragen wat de oorzaak van haar verdriet was.


  * * *


  Er kwam een bericht binnen dat de Filistijnen ten strijde trokken tegen Saul. Batseba’s grootvader en vader legden hun wapenrusting klaar. Batseba hielp haar moeder met de bereiding van geroosterd graan en rozijnenkoeken om mee te nemen. Haar moeder was erg stil, zoals altijd voor het vertrek van de mannen. Net als Batseba die luisterde naar hun gesprekken.


  ‘Morgen gaan we op pad en sluiten we ons aan bij de Filistijnen,’ zei haar grootvader. Batseba herinnerde zich het plan waar ze David over had horen spreken. Zijn mannen zouden net doen alsof ze de Filistijnen kwamen helpen. Maar in werkelijkheid wachtten ze hun kans af om koning Saul te helpen dit leger te verslaan.


  ‘Ze denken vast dat Davids aanbod een vals voorwendsel is,’ zei haar vader gespannen. ‘We hebben het alleen aan Gods genade te danken dat we de afgelopen jaren niet gesnapt zijn tijdens het plunderen van de Gesurieten en de Amalekieten.’


  ‘We hebben onze overvallen altijd zorgvuldig voorbereid en geen overlevenden achtergelaten.’


  ‘Geruchten verspreiden zich…’


  ‘David wil proberen Saul te helpen. Als de Filistijnen ons aanbod om te helpen, afwijzen, kunnen we niets doen.’


  ‘Het lot van Saul ligt allang in Gods handen en ik vind het geen prettig idee onze vrouwen en kinderen alleen achter te laten.’


  Toen de zon de volgende ochtend opkwam, zag Batseba haar vader en grootvader samen met David het kamp verlaten. Zodra ze uit het zicht waren, ging haar moeder de tent binnen, waar ze begon te huilen. Maar al snel had ze haar emoties weer onder controle. Ze zat in de schaduw van de tent wol te kaarden en stuurde Batseba weg met de schapen..


  Een dag na het vertrek van de mannen haalde Batseba water uit de stroom, toen ze gegil en geschreeuw hoorde. Ze liet de waterzak vallen en rende omhoog. Plunderaars van de Amalekieten vielen het kamp binnen. De vrouwen vluchtten alle kanten op, terwijl ze naar hun kinderen graaiden. Niet in staat om zich te weren, waren ze al snel als een kudde schapen bijeengedreven.


  Toen Batseba zag dat een man haar moeder op de grond gooide en dat hij probeerde een touw om haar rondzwaaiende handen te binden, gilde ze het uit en rende woedend op hem af. Ze sprong op zijn rug, klauwde naar zijn hoofd en trok aan zijn haren. ‘Laat haar los! Laat mijn moeder los!’


  Met een boze schreeuw greep de man haar bij de haren en gooide haar over zijn schouder. Ze viel hard op de grond. Snakkend naar adem lukte het haar om overeind te krabbelen, maar iemand deed een lus om haar nek. Ze rolde om, greep het touw vast en schopte de man. Hij begon te kreunen en kromp ineen; zijn gezicht werd bleek, terwijl één van de andere mannen hem smalend uitlachte. ‘Kun je die krielkip niet aan?’


  Woedend gaf de Amalekiet een harde ruk aan het touw. Hij smoorde haar bijna, trok haar aan haar arm omhoog en rammelde haar ruw door elkaar. ‘Als je dat nog één keer doet, dan maak ik je af!’ Hij smeet haar tussen de rij vrouwen en kinderen.


  Huilend maakte haar moeder het touw wat losser en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Batseba! O, Batseba!’


  Batseba begon akelig te kuchen en haalde met pijn en moeite adem. ‘David –’ Haar moeder sloeg haar hand over haar mond en maande haar tot stilte. Ze had nog niet eerder zoveel angst in haar moeders gezicht gezien.


  De Amalekitische wachter sprak haar aan. ‘Mond dicht!’


  De vrouwen en de oudere kinderen werden aan elkaar vastgebonden en weggeleid. De jongere kinderen werden gedragen. De groep plunderaars en gevangenen liepen uren achtereen, de middagzon brandde op de vrouwen en kinderen, die maar net voldoende water kregen om te kunnen lopen. Ze stopten pas bij het ondergaan van de zon. De meeste vrouwen stortten in, ze waren zelfs te moe om te jammeren. Elke gevangene kreeg een handjevol geroosterd graan.


  Batseba schrokte het eten naar binnen, maar haar maag deed nog steeds pijn van de honger. Haar nek was bont en blauw van het touw. Haar keel deed pijn van de harde ruk die ze eerder op de dag had gevoeld. Haar voeten waren kapot door het lopen over de stoffige, rotsachtige grond. Haar hele lijf deed pijn. Toen ze begon te huilen, trok haar moeder haar dicht tegen zich aan. Toen de maan en de sterren verschenen en de temperatuur daalde, deelde ze zo haar eigen lichaamswarmte.


  ‘Ik ben bang, moeder.’ Batseba huilde zachtjes.


  Haar moeder streek haar haren uit haar roodverbrande gezicht. ‘Huilen helpt niet. We moeten onze kracht bewaren voor wat komen gaat.’


  ‘David gaat ons vast en zeker zoeken, hè?’


  ‘We zullen bidden dat hij en je vader snel terugkomen.’ Ze trok Batseba nog dichter tegen zich aan. Batseba voelde haar moeder beven en vroeg niets meer. ‘Bid, mijn dochter, bid.’


  En dat deed Batseba. David, o, David, kom ons zoeken. Kom ons redden!


  De Amalekieten trokken verder met de vrouwen, op weg naar een toekomst vol slavernij, prostitutie en de dood. Elke avond vielen de vrouwen en kinderen uitgeput neer, te moe om hun veroveraars nog enige overlast te bezorgen. Na de eerste twee nachten lieten ze de touwen los, terwijl de mannen zaten te lachen en te drinken rond het kampvuur. Niemand hield de wacht over hen. Na zoveel kilometers lopen was dat niet meer nodig. Toen de zon opkwam en de derde dag aanbrak, vervloog al hun hoop.


  * * *


  Batseba schrok wakker door het geluid van strijdkreten. De lucht om haar heen gonsde van schreeuwende en gillende mannen. Verward en bang probeerde ze te gaan staan, maar haar moeder hield haar tegen. ‘Blijf liggen!’ Ze trok haar naar beneden, terwijl een Amalekiet vlak bij hen naar zijn zwaard greep. Hij viel schreeuwend achterover, zijn arm werd afgehakt en daarna zijn hoofd. Geschokt keek Batseba op naar de krijger die over het levenloze lichaam heen sprong. Het was Uria, haar vaders vriend! Hij liet een strijdkreet horen en ging door met zijn aanval. Als Uria hier was, dan waren haar vader en grootvader hier vast en zeker ook.


  ‘Vader!’ gilde Batseba. ‘Vader!’


  De Amalekieten verloren terrein en proberen weg te komen, maar werden door wraakzuchtige vaders, echtgenoten en broers zonder enig pardon gedood. Batseba zag hoe de Gatiet Ittia de wachter die haar bijna had laten stikken, van schouder tot borstbeen doorkliefde. Het oorlogsgeweld was beangstigend. De Israëlieten schreeuwden om wraak, de Amalekieten schreeuwden van angst. Het lawaai van de zwaarden en het donderend geraas van de mannenvoeten klonken overal om haar heen, terwijl ze ineengedoken tegen haar moeder zat.


  En toen was het ineens voorbij. Zo plotseling als het was begonnen, zo plotseling eindigde het, en de stilte kwam als een schok. De bebloede lichamen van de Amalekitische plunderaars lagen verspreid door het kamp, terwijl de mannen die nog op hun benen stonden er ook verschrikkelijk uitzagen, met hun kleding vol vlekken, hun handen en armen en wapens onder de bloedspatten.


  Batseba hoorde David roepen. ‘Achinoam! Abigaïl!’ Er begonnen nog meer mannen te gillen, op zoek naar hun vrouwen en kinderen.


  ‘Hier! Ik ben hier!’ riepen vrouwen terug. Er heerste een enorme verwarring.


  ‘Eliam!’ Haar moeder liet haar los en rende in haar vaders armen. Ze huilde tegen zijn borst.


  ‘Batseba,’ zei hij met schorre stem en strekte zijn arm uit. Maar toen ze zag dat hij bedekt was met bloed, kon ze geen stap zetten. Zijn ogen hadden zo’n felle blik dat het wel leek of hij een vreemde was. ‘Kom dochter,’ zei hij iets vriendelijker. Het kostte hem nog steeds moeite om adem te halen. ‘Kom maar. Ik zal je geen pijn doen.’ Hevig trillend keek ze om zich hen en zag de enorme slachting.


  Haar grootvader dook op uit het niets, nam haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. ‘Je bent veilig, mijn kleine bloem.’ Batseba keek over zijn schouder en zag David staan praten met Achinoam en Abigaïl. Ze verloor hem weer uit het oog, toen haar grootvader haar op de grond zette. Hij liet zijn hand op haar schouder liggen en hield haar dicht tegen zich aan. ‘Oorlog is voor de kinderen altijd het ergst,’ zei hij nors.


  ‘Ik had niet gedacht dat jullie ons zouden kunnen vinden,’ zei haar moeder. Ze had haar armen nog steeds om Batseba’s vader heengeslagen. ‘O, Eliam, je zou vast en zeker trots op je dochter zijn geweest.’ Ze vertelde hem wat er allemaal was gebeurd nadat de Amalekieten het kamp waren binnengevallen.


  Batseba deed haar ogen dicht, maar zelfs toen raakte ze het beeld van de slachtpartij om haar heen niet kwijt. Ze had het koud en bleef maar trillen. Nu begreep ze waarom haar moeder altijd huilde als haar vader samen met David het kamp verliet.


  ‘De Filistijnen hebben ons weggestuurd,’ zei haar vader. ‘Als ze dat niet hadden gedaan, hadden we jullie misschien niet zo snel weten te achterhalen.’


  Haar moeder fronste haar voorhoofd. ‘Saul?’


  ‘Hij was in de minderheid.’


  ‘Wat is David van plan te doen?’


  ‘Het enige wat hij kan doen. Niets.’


  Op de weg terug naar het kamp ruzieden een aantal mannen over het verdelen van de buit die ze uit het kamp van de Amalekieten hadden meegenomen. Ze waren niet bereid om te delen met degenen die te moe waren geweest om de rivier over te steken. David gaf opdracht om de hele buit eerlijk onder alle mannen te verdelen en liet geschenken sturen naar de oudsten van de Israëlische steden.


  En zo gebeurde het, maar niet zonder gemopper.


  * * *


  Een Amalekiet kwam het kamp van David binnen en bracht het nieuws dat Israël was verslagen. Batseba stond te luisteren hoe David vertelde dat Saul en zijn zoon Jonatan bij de berg Gilboa waren gedood door de Filistijnen en dat hun lichamen waren opgehangen aan de muur van Bet-san en dat Sauls wapens waren overgebracht naar de tempel van Astarot. Toen de boodschapper een stap naar voren deed en zijn armen uitstak, steeg een gemompel op onder Davids mannen die stonden toe te kijken. Toen de Amalekiet David Sauls kroon aanbood, lachte hij breeduit en triomfantelijk.


  David keek ernaar en begon te trillen van woede.


  Batseba vroeg zich af waarom hij zo boos was. David nam de kroon aan. ‘Hoe weet u dat Saul en Jonatan dood zijn?’ vroeg hij.


  De ogen van de mannen knipperden. Misschien proefde de Amalekiet de lichte dreiging in zijn stem. ‘Ik was toevallig op de berg Gilboa,’ antwoordde hij. ‘Ik zag Saul leunend op zijn speer, terwijl de vijandelijke wagens hem omsingelden. Toen hij zich omdraaide en mij zag, riep hij mij. “Waarmee kan ik u van dienst zijn?” vroeg ik hem. En hij zei tegen mij: “Wie bent u?” Ik antwoordde: “Ik ben een Amalekiet.” Toen smeekte hij mij: “Kom toch naderbij en help mij uit mijn lijden, want ik heb vreselijk veel pijn en wil sterven.” Daarom heb ik hem gedood,’ zei de Amalekiet tegen David, ‘want ik wist dat hij het niet zou overleven. Toen heb ik zijn kroon genomen en een van zijn armbanden om die bij u te kunnen brengen, mijn heer.’


  Zelfs van een afstandje kon Batseba zien hoe het bloed uit Davids gezicht wegtrok. ‘Was je niet bang de gezalfde van de Heer te doden?’ riep hij uit. Terwijl de man ongemakkelijk stond te schuifelen, zei David tegen een van zijn mannen, ‘Dood hem!’ De man stak zijn zwaard in de Amalekiet.


  ‘Je hebt jezelf veroordeeld!’ beet David de verbleekte man toe. ‘Want je hebt zelf toegegeven dat je de gezalfde van de Heer hebt gedood.’ Hij trok het zwaard uit de Amalekiet en keek toe hoe hij op de grond ineenstortte.


  David moet hebben gevoeld dat alle ogen op hem gericht waren, want hij keek om zich heen naar de zwijgende mannen, vrouwen en kinderen die staarden naar wat hij had gedaan. Batseba wilde het graag begrijpen om zijn verdriet te kunnen delen. Zijn emoties barstten los en hij huilde van verdriet. ‘Uw sieraad, o Israël, op uw hoogten ligt het verslagen! Hoe zijn de helden gevallen! O koning Saul!’ Hij snikte, liet het zwaard zakken en begroef zijn hoofd in zijn handen. ‘O, Jonatan! Jonatan, mijn broeder!’


  Zijn verdriet stak het hele kamp aan en iedereen rouwde om de dood van koning Saul en van Davids beste vriend Jonatan. David zong liederen om hen eer te bewijzen, waardoor iedereen herinnerd werd aan de goede dagen, toen Saul de Heer nog liefhad en Hem diende.


  En toen er een eind was gekomen aan de periode van rouw, gehoorzaamde hij de Heer en verplaatste zijn leger naar Hebron.


  * * *


  Daar was Batseba getuige van het feit dat David met Maäka trouwde. Vervolgens zag ze hem met Chaggit, Abital en Egla trouwen en met elk huwelijk hoorde ze dat hij er belangrijke bondgenoten bij kreeg. Die had hij nodig, want ondanks Sauls dood, bleef het huis van Saul tegen hem ten strijde trekken. ‘Hij houdt van mooie vrouwen,’ hoorde ze haar grootvader zeggen. Achinoam schonk het leven aan Amnon, Abigaïl aan Kileab. Maäka aan Absalom.


  Abner, de aanvoerder van het leger van Sauls zoon Isboset, stuurde gezanten met een voorstel om een bondgenootschap te sluiten. Haar grootvader raadde David aan om voorzichtig te werk te gaan en eerst de oprechtheid en kracht van Abner te testen. David stuurde dus een bericht terug dat hij pas zou instemmen als zijn eerste vrouw, Mikal, de dochter van Saul, aan hem werd teruggegeven.


  ‘Hij moet wel veel van haar houden,’ zei Batseba. Ze kon nog steeds niet naar David kijken zonder een tinteling te voelen, maar ze begreep het leven nu een stuk beter dan toen ze nog een klein kind was. Ze hield nu niet meer zo halsstarrig vast aan haar fantasieën om de man van haar dromen te trouwen.


  Haar moeder schudde haar hoofd. ‘Dit heeft niets met liefde te maken. Wat David rechtmatig toebehoort, moet teruggegeven worden. Hij zal Mikal bij zich in huis nemen, maar ze zal geen kinderen van hem krijgen.’


  ‘Al zijn andere vrouwen hebben kinderen gekregen. Zij zal vast ook wel kinderen krijgen.’


  ‘Je grootvader zal hem dat afraden. Ze is bezoedeld door overspel. Jij was nog maar een baby, toen koning Saul Mikal aan een andere man gaf. En afgezien daarvan, zou David een kind bij haar moeten verwekken en het huis van Saul grootmaken? Laten we hopen dat dat niet gebeurt! David zal naar je grootvader luisteren. Hij zal voor Mikal zorgen en haar beschermen, maar hij zal haar nooit meer aanraken.’


  Batseba had medelijden met Mikal. ‘Dan is zij beter af als zij bij die andere man zou kunnen blijven.’ Dan had David een vrouw minder, een mooie vrouw minder in zijn huishouding.


  ‘Misschien,’ zei haar moeder rustig. ‘Ik heb gehoord dat de man haar jammerend en huilend heel wat kilometers is achternagelopen. Abner heeft hem moeten wegsturen. Maar David is een koning, Batseba. Hij is niet zomaar iemand.’


  ‘Niemand zou David ooit zomaar iemand hebben genoemd, zelfs niet voordat hij koning was.’


  Haar moeder keek haar ernstig aan. Batseba lachte. ‘Maakt u zich geen zorgen, moeder. Ik weet dat ik slechts de dochter van een eenvoudige strijder ben.’ Ze zag iets in haar moeders ogen oplichten. Batseba draaide zich om. ‘Als David nooit kinderen zal hebben bij Mikal, waarom is het dan zo belangrijk dat ze aan hem wordt teruggegeven?’


  ‘Hij moet bewijzen dat hij machtig is. Een koning die niet in staat is zijn eigen vrouwen bij zich te houden, is ook niet in staat een koninkrijk bij elkaar te houden.’


  Batseba wist dat David machtig genoeg was. En als hij macht tekort kwam, zou God hem wel een handje helpen. Ze keek richting zijn tent. ‘Denkt u dat zij van hem houdt?’


  ‘Dat heeft ze wel gedaan. Ze heeft zelfs zijn leven gered. Maar dat was jaren geleden.’


  ‘Ik denk niet dat hij nu nog van haar houdt. Ik denk niet dat hij ooit zijn hart helemaal aan een vrouw verpand heeft.’


  ‘O nee.’ Haar moeder slaakte een diepe zucht. ‘Een vrouw kan beter verliefd worden op een arme man die zich slechts één vrouw kan veroorloven.’ Batseba’s keel kneep samen en ze vocht tegen haar tranen, terwijl haar moeder opstond en op haar afkwam. Ze draaide Batseba om en tilde haar kin omhoog. ‘Een maand geleden ben je vrouw geworden. Ik heb met je vader gesproken en hij zegt dat hij al met iemand over jou heeft gesproken.’


  Batseba’s hart bonsde van angst. ‘Wie?’


  Haar moeder glimlachte. ‘Een goede man. Een sterk iemand.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Ik zeg niets voordat het zeker is, maar als het zover is, zul je een echtgenoot hebben die je kunt respecteren.’


  ‘Respecteren, maar niet liefhebben.’


  ‘Na verloop van tijd, ook liefhebben. Als je je daarvoor openstelt.’


  * * *


  Haar vader en haar grootvader gingen akkoord met de bruidsprijs van de Hetiet Uria en alles was, wat hun betrof, geregeld. Haar moeder, in een poging haar te bemoedigen, legde uit om welke redenen allemaal hij was gekozen. Uria had een keer het leven van haar vader gered; Uria behoorde tot de dertig machtige mannen van David; Uria had laten zien dat hij in tijden van moeite, dapper en betrouwbaar was. Achitofel had gezien dat Uria zich zonder angst in het heetst van de strijd had gemengd om David te verdedigen. Hij werd door iedereen bewonderd en gerespecteerd en was de vriend van de koning. Zo’n man zou haar kunnen beschermen, zou voor haar en de kinderen die ze hem zou geven, kunnen zorgen.


  ‘Hij is moedig, Batseba, en hij is trouw. Hij gaat verstandig met zijn spullen om. In tegenstelling tot de anderen heeft hij de buit die hij in de strijd tegen de Filistijnen en de Amalekieten heeft verzameld, niet verspild.’


  ‘Maar hij is een heel stuk ouder dan ik!’


  Haar moeder keek haar in de ogen. ‘Hij is een jaar jonger dan David.’


  Batseba ging mismoedigd zitten, bedekte haar gezicht en huilde verslagen. Ze was een vrouw, ook al was ze nog jong, en had hier niets over te zeggen. Het was niet aan haar om te beslissen met wie ze zou trouwen. En ze had diep van binnen altijd geweten dat David net zo onbereikbaar was als de sterren aan de hemel. Ze was slechts een eenvoudig kind dat zich vastklampte aan haar dromen, maar, och, wat deed het een pijn om die los te moeten laten. Jaren geleden was David door God uitgekozen en door Samuël gezalfd om eens koning van Israël te worden. Hoe kwam ze erbij om te denken dat ze zijn vrouw of misschien wel zijn bijvrouw zou kunnen worden? Wat een ellendige toestand om verliefd te worden op een man die voorbestemd was koning te worden!


  ‘Was hij maar een gewone herder…’


  Haar moeder stampvoette. ‘Genoeg dwaasheid! Genoeg gedroomd! Ik wil niet hebben dat mijn dochter alleen maar aan zichzelf denkt! Je zou God moeten danken dat David meer dan een gewone herder is! Hoe zou het ons volk zijn vergaan als hij altijd op de velden bij zijn vaders kudden was gebleven? Zelfs al was je de dochter van een koning en goed genoeg om met hem te trouwen, wat dan nog? Zou je er tegen kunnen dat hij nog meer vrouwen en bijvrouwen neemt? Een koning moet een machtig huis bouwen en het koninkrijk veilig stellen. Je zou je eigen verlangens aan de kant moeten zetten voor een volk dat van hem afhankelijk is.’


  Haar moeder greep haar schouders stevig vast. ‘Je vader heeft een goede man voor je gekozen. Uria is goed en betrouwbaar en je zult zijn enige vrouw zijn. David heeft nauwelijks naar je gekeken, Batseba, maar Uria beschouwt je als een kostbaar juweel. Je zult het kostbaarste zijn dat hij bezit.’


  Batseba schaamde zich. ‘Ik heb niets tegen Uria, moeder. Het is alleen dat ik…’ De tranen stroomden over haar wangen. Ze wist dat het geen zin had om nog iets te zeggen. Kon ze iets veranderen dat onvermijdelijk was?


  Haar moeder liet haar plotseling los en deed een stap achteruit. ‘Niemand verwacht dat je meteen van Uria houdt, Batseba. Maar dat zal wel gebeuren. Als je hem een kans geeft.’ Ze draaide zich om en keek haar aan. ‘Maar op dit moment verwachten we wel van je dat je Uria respecteert en hem de gehoorzaamheid toont die hem als echtgenoot toekomt. Als je dat niet doet, zal ik er hoogstpersoonlijk voor zorgen dat je straf krijgt!’


  Batseba stak haar kin omhoog. ‘Ik zal met Uria trouwen, moeder, en ik zal hem alle respect en gehoorzaamheid tonen die hem toekomt. Maar liefde laat zich niet dwingen.’


  Want zo lang als zij zich kon herinneren, hadden haar hart en haar ziel aan David toebehoord. En ze wist dat dat nooit zou veranderen, wat anderen ook van haar vroegen.


  * * *


  Batseba had nooit gedacht dat David op haar huwelijksfeest zou komen. Ze zag hem door het gekleurde gaas van haar sluier en huilde bijna van de pijn, omdat ze wist dat hij niet was gekomen om getuige te zijn van het feit dat zij ging trouwen, maar om eer te betuigen aan zijn vriend, haar echtgenoot.


  Uria had zich voor de plechtigheid gekleed als was hij een koning. Toch verbleekte haar echtgenoot in vergelijking met haar ware koning die slechts een eenvoudige tuniek en leren riem droeg. David overtrof elke man bij de plechtigheid! En ook al plaatste hij een bruidegomskroon op Uria’s hoofd, het was zinloos de twee mannen met elkaar te vergelijken. David straalde zoveel adellijkheid uit dat meteen duidelijk was welke positie hij innam. Niemand was knapper en eleganter dan hij. Niemand had zoveel talenten op het gebied van muziek en dans. Niemand had zoveel macht, en was desondanks zo nederig en zachtaardig. David vroeg niet om een speciale behandeling, maar iedereen eerbiedigde hem uit liefde en respect. God had David op alle mogelijke manieren gezegend.


  Het huwelijksfeest ging verder en Batseba had het gevoel dat ze zich in een roes bevond. Ze was blij dat Uria haar verliet om David te begroeten. Ze lachten samen en deelden een beker wijn, terwijl ze op de verhoging zat toe te kijken. David was degene die haar echtgenoot weer naar haar toeschoof. David was degene die een kan nam en Uria’s beker weer volschonk en vervolgens haar beker bijvulde. Ze streek met haar vingers langs de zijne, terwijl ze de beker aannam en voelde zijn verrassing. Zou hij haar vrijpostig vinden?


  ‘Moge de Heer je huis met veel kinderen zegenen, Uria,’ zei David plechtig en zo luid dat iedereen het kon horen. Hij hief zijn beker hoog op. Ze hief haar ogen op en keek hem aan, en voor een ondeelbaar ogenblik voelde ze ineens iets tussen hen veranderen. Haar huid begon te gloeien. ‘En,’ vervolgde hij, ‘mogen al je zonen en dochters op je vrouw lijken en niet op jou.’ Hij keek haar aan, terwijl hij een slok nam. Zijn ogen stonden vreemd donker en hij zag er onthutst uit.


  De mannen om hem heen lachten, Uria lachte het hardst van allemaal. David knipperde met zijn ogen en begon toen ook te lachen, sloeg Uria op zijn rug en zei iets tegen hem dat in het lawaai om haar heen verloren ging. Uria knikte en keek haar trots aan, zijn ogen gloeiden. Davids ogen ontmoetten de hare opnieuw en ze voelde vlinders in haar buik. Het was een verlokkelijk, maar ook beangstigend moment. Wanneer Uria naar haar keek, voelde ze niets. Maar Davids blik deed haar wangen gloeien en haar hart bonzen. Ze sloeg haar ogen naar beneden, de krachtige gevoelens die in haar opkwamen, brachten haar in verwarring. Voorzichtig keek ze om zich heen. Ze vroeg zich af of iemand had gemerkt wat voor effect David op haar had. Ze beefde. Angstig keek ze naar haar moeder, maar die danste en lachte met de andere vrouwen, en haar vader en grootvader zaten met de mannen te drinken.


  Toen ze haar hoofd verlegen omdraaide, ontmoette ze Davids blik. Die bracht haar enorm van de wijs, omdat ze intuitief begreep wat die blik betekende. Haar verrukking werd overschaduwd door wanhoop.


  Waarom ziet hij me nu pas als vrouw, nu het te laat is? Waarom heeft hij me niet een nieuwe maan eerder gezien?


  Uria ging naast haar op de verhoging zitten. Hij nam haar hand en kuste die, zijn ogen schitterden van bewondering en van te veel wijn. ‘Ik ben gezegend onder de mannen,’ zei hij met dubbele tong. ‘Iedereen hier, zelfs onze koning, is jaloers op mij dat ik zo’n mooie, jonge vrouw heb.’


  Ze glimlachte lichtbevend terug, verlegen door zijn hartstochtelijke compliment.


  Het bruiloftsfeest duurde voort, totdat zij emotioneel volledig uitgeput was. Ze dwong zichzelf te glimlachen, totdat haar wangen pijn deden. Ze deed alsof ze gelukkig was, ze wilde niet laten merken dat ze zich voelde alsof ze in een zee van verdriet verdronk. David keek haar nog twee keer aan. En zij keek twee keer terug, vechtend tegen haar tranen. Hij keek telkens vlug de andere kant op alsof hij werd betrapt op iets waarvoor hij zich moest schamen. En dat deed haar nog meer pijn.


  O, David, David, wat voel ik me ellendig. Ik hou van je! Ik hou al van je vanaf de tijd dat ik een klein meisje was, en zo zal ik altijd van je blijven houden. Herinner je je nog hoe ik je ben gevolgd naar het water bij Engedi en keek hoe je bad? Ik was nog maar een kind, maar de liefde had me al stevig te pakken. Die is niet weg te branden. En nu ben ik getrouwd met een man van wie ik nooit kan houden, omdat ik mijn hart jaren geleden al aan jou heb gegeven!


  Toen David opstond en wegliep, voelde ze zich bijna opgelucht.


  * * *


  Uria was gehard door het jarenlange vechten tegen de Filistijnen, Amalekieten en Saul, maar tot haar verrassing ontdekte Batseba dat hij ook erg vriendelijk was. ‘Ik weet niets over vrouwen, Batseba. Ik heb me mijn hele leven beziggehouden met oefenen voor de strijd en vechten met David. En dat zal niet veranderen. Mijn trouw aan David komt altijd op de eerste plaats, want hij is Gods gezalfde. Maar ik beloof je dat ik goed voor je zal zorgen. En als mij iets overkomt, zul je genoeg hebben, zodat je altijd een dak boven je hoofd hebt en voldoende voedsel om van te leven.’ Zijn handen zaten onder het eelt door het vechten met zijn zwaard, en hij beefde toen hij haar aanraakte. ‘Alsjeblieft, huil niet.’


  Ze huilde omdat Uria liefde verdiende en zij geen liefde over had om aan hem te geven.


  * * *


  Na een aantal maanden gaf Batseba haar dromen op en vervulde ze haar plichten jegens haar man. Ze haalde water uit de bron. Ze waste, kookte, maakte schoon en kaardde wol. Ze weefde stoffen en maakte kleren voor haar man. Ze deed alles om het leven van haar man aangenaam en gezellig te maken. En hoewel ze wel respect voor hem kreeg, kon ze zichzelf niet dwingen om verliefd op hem te worden.


  Uria bracht bijna al zijn tijd door met de andere machtige mannen om met Davids leger te oefenen, te boksen, en tot diep in de nacht te praten en plannen te maken. Soms nam hij soldaten mee naar huis. Hij beval haar haar gezicht te bedekken, zodat de mannen haar niet zouden aanstaren als zij hen bediende. Hij beval haar haar gezicht te bedekken als ze het huis verliet. ‘Er zitten ruwe mannen in Davids leger, mannen zonder een greintje respect voor vrouwen.’


  ‘Ik ken dat soort mannen al mijn hele leven, Uria. Niemand heeft me ooit lastig gevallen.’


  ‘Maar toen was je nog een kind, Batseba. Nu ben je een prachtige, jonge vrouw. En je bent mijn vrouw. Je moet me gehoorzamen.’ Hij tilde haar kin op en keek haar aan. ‘Het is altijd verstandig om problemen te vermijden.’


  Uria en de andere machtige mannen praatten vrijuit, terwijl ze aten en dronken, en door goed te luisteren, kreeg Batseba heel wat te horen over wat er in Kanaän gaande was. In een mum van tijd wist ze dat Joab, Davids aanvoeder, een man uit wraak had vermoord. Ze hoorde hoe boos David was en hoe hij had gerouwd om de vermoorde man. Ze was erbij, toen David Joabs daden als slecht bestempelde. Ze was bang voor Joab, omdat hij veel macht had en bovendien erg trots was. Waarom liet David Joab toch aanvoerder over zijn leger zijn?


  Davids afkeuring had geen gevolgen, maar al snel bracht ander nieuws veranderingen in haar leven teweeg. Isboset, de zoon van Saul en erfgenaam van de troon van Israël, werd vermoord. De mannen die het nieuws van de moord kwamen brengen, dachten dat David blij zou zijn dat zijn rivaal was uitgeschakeld. De weg was nu vrij voor David om zijn rechtmatige plaats als koning over heel Israël in te nemen! Zij hadden zelfs het hoofd van Isboset meegenomen om hun afschuwelijke daad te bewijzen. In plaats van hen te belonen, liet David hen echter doden. Hij gaf bevel hun handen en voeten af te houwen en liet hun lichamen ophangen bij de vijver van Hebron.


  Veel van de mannen die Uria mee naar huis nam, waren gewelddadig. Ze voelden zich meer thuis in oorlogssituaties dan in vredessituaties. Haar huis was voortdurend vol van verhalen over samenzweringen tegen David. Waarom was de wereld toch zo wreed? En als David ooit nog eens werd gekroond tot koning over heel Israël, zouden er dan mannen zijn die zouden proberen hem te vermoorden, net als Saul en Isboset voor hem?


  Ze moest regelmatig aan de woorden van haar moeder denken: ‘Het leven van een koning is nooit eenvoudig… Je kunt maar beter van een arme man houden…’ Maar de vrouw van een krijger zijn, was ook niet zo eenvoudig, want ze wist van de ene strijd op de andere nooit of ze wellicht als kinderloze weduwe zou achterblijven. ‘Elke dag leef ik in angst en ben ik bang je vader te verliezen,’ vertelde haar moeder haar, toen ze bij de dorpsbron een praatje stonden te maken.


  Wat zou er met Uria’s huishouding gebeuren als hij nu zou sterven? Batseba had geen kinderen, maar niet omdat ze het niet hadden geprobeerd. Ze vroeg zich af of haar man teleurgesteld was in haar, maar als dat al zo was, liet hij dat niet blijken. Sinds hun bruiloftsfeest waren er twee jaar verstreken, en hij was nog steeds even vriendelijk tegen haar.


  Alle stammen van Israël hadden zich bij Hebron verzameld. Ze verschenen voor David en verklaarden dat hij Gods gezalfde was. ‘Zie, wij zijn uw eigen vlees en bloed,’ zei de hogepriester tegen hem ten overstaande van het volk. ‘Toen Saul nog koning over ons was, was u het, die Israël deed uittrekken en weer terugbracht. En de Here sprak tot u: Gij zult mijn volk Israël weiden en vorst over Israël zijn.’


  Batseba’s hart zwol van trots, terwijl ze temidden van de menigte stond en zag hoe David een verbond sloot met hen en tot koning over Israël werd gezalfd. Hij was nog maar dertig jaar oud en toch bogen de oudsten van alle stammen voor hem. En Uria stond vlakbij hem, als een van Davids lijfwachten en naaste vrienden. Hij stak zijn handen omhoog naar de hemel en jubelde het uit.


  Daarna trok David weer ten strijde, met Uria aan zijn zij.


  * * *


  Batseba wachtte samen met de andere vrouwen op nieuws over de strijd om Sion, en toen het nieuws kwam, jubelde ze samen met alle anderen van vreugde.


  ‘Ze hebben Jeruzalem veroverd!’


  Maar David en Uria keerden niet terug naar hun huis in Hebron. In plaats daarvan stuurden ze een troep soldaten om de gezinnen mee te nemen naar de bergvesting. Er werd druk om de stad van David heen gebouwd, om Sion te versterken. Er werden muren opgetrokken. Chiram, de koning van Tyrus, stuurde ceder en timmerlieden en steenhouwers om een paleis voor David te bouwen. En Uria koos een stenen huis vlak bij het paleis van de koning.


  Maar de vrede was nog steeds ongrijpbaar. De Filistijnen verzamelden zich tegen David en verspreidden zich in de vlakte Refaïm. En opnieuw werd Uria opgeroepen om te vechten. Deze keer huilde Batseba, omdat ze veel om hem was gaan geven.


  ‘Je hoeft niet bang te zijn. De Heer staat aan onze kant!’ was het laatste wat hij zei. Zijn woorden konden haar niet troosten. Ze had geen zoon die Uria’s naam kon voortzetten of die voor haar zou kunnen zorgen als ze oud was.


  Er kwam bericht dat de Filistijnen bij Baäl-perasim waren verslagen. Toen Uria met een afgodsbeeld thuiskwam, kwam Batseba in opstand. Het was voor het eerst in hun huwelijk dat ze ruzie durfde te maken met haar man. Maar ze wist hoezeer de Here God dergelijke afgoden verafschuwde. ‘Denk je dat God er blij mee is dat je dat akelige ding mee naar huis hebt genomen?’


  ‘Het heeft niets te betekenen. Iedereen heeft iets van het slagveld meegenomen. Het is alleen een aandenken aan onze overwinning. Verder niets.’


  ‘David zou nooit iets onreins mee naar zijn huis nemen. Je had het kapot moeten maken!’


  Zijn ogen werden donker van de felle trots van een zegevierende krijger. ‘Je hoeft me niet te vertellen wat ik had moeten doen! Waar ben je eigenlijk bang voor, vrouw? Het is gewoon klei. Heeft het de man die dit in bezit had soms kunnen redden?’


  ‘Het is een slecht ding, Uria!’


  Hij gooide zijn wapenuitrusting aan de kant en keek haar boos aan. ‘Denk je soms dat ik niet weet dat er maar één God is? De Heer heeft David de overwinning bezorgd! En jij laat dat afgodsbeeld staan waar het staat als aandenken aan het feit dat ik naast mijn koning heb gevochten en dat ik heb geholpen om die strijd te winnen!’


  Batseba hield haar mond, beschaamd dat ze zich zo had laten gaan.


  De Filistijnen verzamelden zich opnieuw en weer werd Uria weggeroepen om te vechten. De Filistijnen waren net een plaag die maar niet over wilde gaan. Opnieuw gaf de Heer de overwinning aan David; de Filistijnen werden verslagen van Geba af tot bij Gezer. Maar Batseba wist dat er nooit een einde aan zou komen. Het leek wel of mannen het leuk vonden om oorlog te voeren. En dat gold zeker voor Uria.


  Uria keerde niet naar huis terug. Haar moeder was degene die haar vertelde dat haar vader en Uria met David mee waren gegaan naar Baäle-Jehuda om de ark van het verbond mee naar Jeruzalem te nemen. Batseba rende met de andere vrouwen over straat en huilde van opluchting, toen ze terugkeerden. Maar haar vreugde werd al snel getemperd door hun manier van lopen, want ze hadden de ark niet bij zich. David reed op zijn ezel en keek niet op of om. Zijn gezicht zat onder het stof en hij zag er gespannen uit. Toen zij Uria zag, liep Batseba een stukje met hem op langs de kant van de weg. Een gevoel van verslagenheid hing om hen heen. David gaf het bevel dat de mannen wel konden gaan en ging naar zijn huis en zijn vrouwen.


  Daarna kwam Uria op haar af. Nog niet eerder had ze hem zo moe gezien. Ze liet de sjaal om haar gezicht wat zakken en keek hem onderzoekend aan.


  ‘Wat is er gebeurd, Uria?’


  ‘David durft de ark niet mee te nemen naar Jeruzalem.’


  ‘David heeft nog nooit iets niet gedurfd.’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. Hij nam haar bij de arm en liep richting huis. ‘Hij is bang voor God. Wij zijn allemaal bang voor God. Uzza, de zoon van de priester, is dood. Hij greep de ark vast, toen de runderen uitgleden en de Heer heeft hem geslagen. Ik heb nog nooit een man zo snel zien sterven.’ Zijn greep verslapte. ‘Hij viel neer alsof hij door de bliksem was getroffen.’


  ‘Waar is de ark nu?’


  ‘In het huis van de Gatiet Obed-Edom. Daar zal de ark blijven, totdat de Heer David verteld wat hij moet doen.’


  Nu Uria weer thuis was, werd het huis opnieuw een verzamelplaats voor soldaten die vaak een praatje kwamen maken met Batseba’s man. Soms bleven ze tot diep in de nacht. Ze spraken bijna alleen maar over de verhalen van de zegeningen die het huis van Obed-Edom ten deel vielen. Na drie maanden van dat soort berichten riep David zijn machtige mannen bij zich en gingen zij op weg om de ark te halen. Uria ging ook mee.


  * * *


  Op grote afstand was het geluid van trompetten en geroep al te horen, waarmee de terugkeer van Davids machtige leger werd aangekondigd. De vrouwen renden de straten op en gingen de stoet tegemoet. Batseba rende opgetogen met hen mee de bergweg af. Het zonlicht werd door de ark weerkaatst en die aanblik ontroerde haar. Telkens wanneer de mannen die de ark droegen zes stappen hadden gezet, stopten ze en wachtten ze zodat David een os en een gemest kalf kon offeren. De trompetten schalden. En David danste uit alle macht. Mannen, vrouwen en kinderen zongen en huilden. David trok zijn bovenkleding uit en bleef voor de stoet uitgaan, dansend in zijn lijfrok. De mensen werden gegrepen door zijn ijver voor de Heer. Mannen jubelden en juichten voor de Heer, terwijl de vrouwen met David meedansten.


  Eindelijk was er een einde gekomen aan de moeilijke jaren. God had David beschermd en hem aan alle kanten de overwinning gegeven! God had hem koning over heel Israël gemaakt! De volken konden niet tegen hem opstaan, omdat God aan zijn kant stond! De Heer had hem kracht gegeven en een leger van sterke mannen om hem heen gebouwd, en nu zou de ark staan op de berg waar Abraham de bereidheid had getoond om Isaäk, zijn enige zoon, voor God te offeren!


  Batseba’s bloed joeg vol vreugde door haar heen. Het lukte haar niet om stil te blijven staan en alleen maar toe te kijken. Als ze het niet uitschreeuwde van vreugde en meedanste, zou ze gek worden. Ze lachte en huilde, trok haar sjaal los en hield die hoog boven haar hoofd, terwijl ze danste en ronddraaide. Ze liet zich helemaal meeslepen in de uitgelatenheid van dat moment.


  Eindelijk zou er vrede zijn! Geen enkele vijand zou hen kunnen verslaan.


  * * *


  Maar vlak om de hoek bevond zich een veel grotere vijand dan de vijanden die hun kamp hadden opgeslagen om Israël heen. En er stond hen een nog veel grotere oorlog te wachten – een die in staat was een volk volledig te verscheuren. Die strijd zou niet plaatsvinden in de bergen, dalen of vlakten van Israël. Die zou plaatsvinden in de woestenij van het hart.
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  TWEE


  ‘Wat heeft Chanun gedaan?’


  David boog zich voorover, hij kon zijn oren nauwelijks geloven. Hij had gezanten gestuurd om zijn deelneming te betuigen vanwege het verlies van Nachas, de oude koning die zijn vader en moeder temidden van de Ammonieten had laten wonen in de tijd dat koning Saul hem had achtervolgd. Hij had Nachas’ zoon, Chanun, duidelijk willen maken dat hij niet van plan was een inval te doen. Maar nu hoorde hij dat zijn gezanten waren beledigd. En wat nog veel erger was, ze waren vernederd!


  De stoffige, bezwete jonge boodschapper deed een stap naar voren en herhaalde zijn bericht, verlegen fluisterend. ‘Koning Chanun heeft uw gezanten ervan beschuldigd spionnen te zijn, koning!’ Zijn gezicht vertrok, terwijl hij moeizaam uitbracht: ‘Hij heeft hun baarden laten afscheren en heeft hun kleding afgeknipt tot op hun heupen. Onder gelach van zijn gehele hof heeft hij hen het paleis uitgestuurd!’


  David sprong omhoog. De mannen die in kleine groepjes rondom het hof stonden, vielen even stil. Maar al snel gonsde de kamer van gefluisterde vragen en speculaties.


  Joab had de uitwisseling tussen David en de boodschapper met samengeknepen ogen gadegeslagen, terwijl Achitofel en Eliam hun gezelschap verlieten en naar de andere kant van de kamer liepen.


  ‘Stilte!’ riep Achitofel boven het geroezemoes uit. ‘De koning spreekt!’


  David had er spijt van dat hij zijn woede had laten merken. Het was beter geweest als hij de kamer samen met de boodschapper had verlaten om het nieuws persoonlijk aan te horen. Dan was hij alles te weten gekomen en had hij rustig kunnen nadenken over wat hem te doen stond, voordat de mannen wisten wat er was gebeurd. Joabs gezicht stond strak van spanning. David wist dat hij ten strijde wilde trekken, hij dorstte naar de strijd. David keek om zich heen en zag dat dat voor alle mannen gold. Hij werd er vaak wanhopig van dat hij omringd was door zulke gewelddadige mannen. Maar wat gaf hem het recht om op God te mopperen, nu zijn eigen bloed kookte en om wraak schreeuwde tegen Chanun?


  Wat een dwaas! Dacht hij soms dat hij Israël straffeloos kon beledigen? Dacht hij soms dat er geen tegenmaatregelen zouden worden genomen? David was niet van plan voorbij te gaan aan wat zijn mannen was aangedaan. Hij kon het zich niet veroorloven om Chanuns dwaasheid te negeren. Ook wilde hij niet het risico lopen dat hij het respect van zijn mannen verloor. En wat nog veel erger zou zijn, de volken om hen heen zouden horen dat hij mild had gereageerd en ze zouden dat uitleggen als een teken van zwakte. Als David niet snel optrad, zouden de Ammonieten denken dat de tijd rijp was om Israël binnen te vallen. Hij hoefde Achitofel niet om raad te vragen. Hij wist wat hem te doen stond: hij zou deze arrogante Ammonitische koning eens een lesje leren zodat niemand Israël meer durfde te beledigen of aan te vallen!


  Zij zullen weten dat er een God is in Israël!


  Hij had net de Filistijnen verslagen, Moab en de Arameeers onder koning Hadadezer verpletterd en garnizoenen in Edom gelegd om het land onder controle te houden. En nu gooide Chanun olie op het gebluste vuur. Chanun zou branden in het vuur dat hij zelf had opgerakeld!


  Hoe lang nog Heer, hoe lang moet ik nog oorlog voeren? Hoe lang moet ik mijn zwaard nog heffen, voordat de volken zullen weten dat er een God in Israël is? Ik verlang naar vrede! Ik zou mijn tijd veel liever willen besteden aan het schrijven van psalmen en U de lof willen toezingen, mijn Heer en Koning, dan weer met deze gewelddadige mannen ten strijde te moeten trekken. Het lukt me niet om hen in de hand te houden! Ik ben moe. Wanneer krijg ik rust?


  ‘David,’ zei Achitofel rustig.


  David knarsetandde, sloot zijn ogen en probeerde zijn woede en frustratie onder controle te krijgen. Hij wist wat zijn mannen wilden: oorlog! Ze waren gek op oorlog! Ze waren gek op bloed verspillen! Joab en Abisaï waren net een stel wilde ezels die schopten en vochten tegen de teugels van de vrede. En veel van zijn machtige mannen waren net zo gewelddadig als zij. Ze waren rusteloos, ontevreden wanneer vrede werd nagestreefd, gretig om de strijd aan te binden zodat zij hun hartstochten de vrije loop konden laten. Ze grepen elk excuus aan, en nu had Chanun hun een gegronde reden gegeven!


  O, Heer, ik verlang zo naar de dagen van mijn jeugd!


  Hij kon wel huilen, toen hij terugdacht aan de vrijheid die hij had, toen hij voor zijn vaders kudden zorgde. In die tijd had hij urenlang nagedacht over Gods geboden en wetten. Overdag had hij door de weiden gelopen, ’s nachts had hij naar de sterren gestaard, en in alles om hem heen had hij God ervaren. Niemand had hem lastig gevallen. Niemand had hem afgeleid van zijn lofzang. Uur na uur had hij zich verheugd in de Heer en Zijn aanwezigheid overal om hem heen gevoeld.


  Nu drukten zijn verantwoordelijkheden zo zwaar op hem dat het hem moeite kostte om een rustig moment te vinden. Hij verlangde er hevig naar psalmen te schrijven voor God en die op muziek te zetten voor zijn harp. Hij verlangde naar de dagen waarin hij alleen maar voor zijn vaders kudden hoefde te zorgen, waarin hij geen andere verantwoordelijkheid had dan voedsel en water voor zijn schapen te vinden en hen te beschermen tegen roofdieren. Nu werd hij omringd door roofzuchtige mannen!


  Hij boog zijn hoofd en legde zijn hand in zijn nek. O Heer! Zal er ooit een einde aan de strijd komen? Ik heb zo genoeg van dit leven temidden van mensen die vrede haten!


  ‘Sire,’ zei Achitofel. Hij deed een stap naar voren.


  David hief zijn hoofd op. Hij was uitgeput en voelde zich terneergeslagen. Elke beslissing die hij nam, zou bloed kosten. Maar ja, hij had geen andere keuze. Hij was de koning!


  ‘We trekken weer ten strijde, Achitofel.’ Hij zag de donkere ogen van de man oplichten. ‘Kom mee naar het binnenvertrek en we praten er verder over.’ David gebaarde zijn boodschapper om dichterbij te komen. ‘Joab, Abisaï. Jullie ook!’ Hij zag hoe gretig ze waren.


  Hij wenkte de stoffige boodschapper nog dichterbij. ‘Rust vannacht maar uit en ga morgen terug. Zeg tegen mijn gezanten dat ze in Jericho moeten blijven, totdat hun baarden weer zijn aangegroeid.’


  Hij zou ervoor zorgen dat Chanun spijt kreeg als haren op zijn hoofd dat hij hen had gekrenkt.


  * * *


  Koning Chanun nam Aramese huurlingen in dienst om hem te helpen, maar David trok op tegen hen, versloeg hen en ging genadeloos tegen de Ammonieten tekeer. Zij vielen bij bosjes en het volgende voorjaar gaf David Joab bevel om Rabba, de stad van Chanun, te beleggen.


  Batseba stond samen met haar moeder bij de stadspoort, toen de mannen zich weer verzamelden. David bleef schrijlings op zijn muildier zitten, terwijl hij zijn oversten en hoofdmannen toesprak. Uria stond daar ook bij en zij voelde zich trots vanwege de positie van haar man. De dertig mannen verspreidden zich en gingen terug naar hun eenheden.


  Telkens als de ark de stad werd uitgedragen en werd meegevoerd naar de strijd, voelde Batseba zich vreemd kwetsbaar. Ze wist wel dat God niet in een kist kon worden gestopt, maar de aanwezigheid van de ark symboliseerde wel Gods aanwezigheid onder Zijn volk. En nu ging God mee met het leger.


  Haar moeder huilde, toen Batseba’s vader langs marcheerde. ‘Telkens als hij vertrekt, vraag ik me af of ik hem ooit weer terugzie,’ zei ze door haar tranen heen. Alle vrouwen kregen het te kwaad wanneer vaders, broers en echtgenoten ten strijde trokken. Ook Batseba stond te huilen. Uria had haar een eigen huis gegeven in de straat naast het paleis, hoewel hijzelf een groot deel van zijn tijd in het paleis doorbracht. Zo nu en dan verraste Uria haar met geschenken om te laten zien dat hij van haar hield. Ze was trots op het respect dat hij afdwong, en nog trotser dat hij respect had gekregen van haar vader en grootvader. Er waren wel meer mannen die moed betoonden in de strijd, maar er waren er maar weinig die zo integer waren als haar man. Uria hield zich altijd aan zijn woord en was erg geliefd bij de hoofdmannen van de koning. Velen daarvan hadden wel eens een avond in haar huis doorgebracht, hadden gegeten van het voedsel dat zij had bereid, terwijl zij samen met haar dienstmeisje in haar eigen vertrek zat.


  Ach, hield ze maar van hem… ach, kon ze maar meer voor hem voelen dan genegenheid en respect.


  Ze hoefde David maar aan te kijken om te weten dat haar gevoelens voor hem in de loop van de tijd niet waren afgenomen.


  Haar moeder pakte haar hand vast. ‘Ik bid dat Uria weer veilig bij je thuis komt.’


  ‘God zal hem beschermen.’ Ze zag dat David zijn paard omdraaide en de stad weer in reed in plaats van met zijn mannen mee te gaan. ‘Gaat David niet met hen mee?’


  ‘Nee. Je grootvader hoopte dat hij van gedachten zou veranderen, maar David zei dat hij vermoeid was, en vermoeide mannen nemen slechte beslissingen.’


  Uria had daar niets over gezegd.


  ‘Maak je maar geen zorgen over je man, liefje. Joab en Abisaï hebben ruimschoots bewezen dat zij goede aanvoerders zijn. De koning had waarschijnlijk het gevoel dat zijn aanwezigheid niet nodig was.’


  Batseba hoorde de ernst in haar moeders stem. Bekritiseerde ze David na al die jaren waarin ze van mening was dat hij onberispelijk was? ‘Doet hij er verkeerd aan om achter te blijven?’


  ‘Het is onverstandig. Maar wie ben ik om te zeggen wat een koning wel of niet moet doen?’ Haar moeder keerde zich om en sprak weemoedig. ‘Kregen alle mannen maar eens genoeg van oorlogvoeren! Maar het lijkt erop dat dat nooit zal gebeuren. Mannen leven om te vechten en vrouwen leven om zonen te baren voor het leger van de koning.’


  Batseba nam haar moeders hand en gaf er een kneepje in. ‘Misschien valt het allemaal wel mee. Misschien zorgt God er wel voor dat David al onze vijanden verslaat, zodat we aan alle kanten vrede hebben.’


  ‘Maar een lakse koning kan niet veel bereiken.’


  Batseba liet haar los. ‘David is nooit laks geweest!’


  Haar moeder keek haar aan. ‘Nee, dat is waar. Maar wie kan hij binnen zijn eigen paleismuren veroveren?’ Ze liep weg.


  * * *


  De dagen duurden lang voor David. Hij kon niet eens op zijn gemak genieten van een eenvoudige maaltijd zonder voortdurend te moeten luisteren naar het gekibbel en geklaag van zijn vrouwen en kinderen. Zijn dochters en zonen streden zo om zijn aandacht dat hij alleen nog maar wilde ontsnappen naar een rustig plekje om alleen te zijn. Maar als hij alleen was, werd hij rusteloos. Hij was ontevreden en voelde zich slecht op zijn gemak. Was dit het nu? Hij probeerde psalmen te schrijven, maar de woorden wilden niet komen. Elke noot die hij op de lier tokkelde, klonk vals. Hij probeerde te rusten, maar hoe meer hij sliep, hoe vermoeider hij zich voelde. Zielsvermoeid.


  Een boodschapper kwam het nieuws brengen dat Joab en Abisaï de Arameeërs hadden verslagen en nu bezig waren Rabba, Chanuns stad, te belegeren. David voelde geen juichstemming. Hij wist dat het maanden zou duren, voordat de Ammonieten door uithongering tot overgave zouden zijn gedwongen. Aanvallen op de muren zou de ondergang kunnen bespoedigen, maar zou onnodige mensenlevens kostten. Hij had genoeg van oorlogvoeren!


  Verveeld en neerslachtig liep de koning over de paleismuren. Hij staarde over de stad die naar hem was genoemd, wanhopig op zoek naar afleiding.


  * * *


  De dagen kropen voor Batseba voorbij. Ze zat maar te wachten, totdat Uria thuis zou komen van de oorlog. Toen het bericht kwam dat het leger Rabba had belegerd, koesterde ze geen enkele illusie dat de strijd binnenkort zou zijn afgelopen. Het zou nog heel lang duren, voordat de Ammonieten zich zouden overgeven en Uria terug zou komen. Als hij terugkwam. Telkens als hij wegtrok om oorlog te voeren, leefde ze met de onzekerheid dat hij uit haar leven zou verdwijnen zonder een kind achter te laten dat zijn naam zou dragen. Ze verlangde heel erg naar kinderen. Maar hoe kon ze zwanger worden als haar man zelden thuis was?


  Eenzaamheid werd haar grootste vijand. Diep van binnen leed ze ondraaglijke pijn. Soms zat ze stilletjes in haar kamer en huilde om haar benarde situatie. Maar ja, ze had geen andere keuze. Geluk lag niet binnen handbereik.


  De stad voelde leeg aan, bewoond door vrouwen en kinderen en een enkele man die te oud was om oorlog te voeren, en door een koning die had besloten thuis te blijven, terwijl elders de oorlog tekeerging.


  Toen ze omhoog keek naar de muur van Davids paleis, stelde ze zich voor dat hij omringd was door liefhebbende vrouwen en bijvrouwen. Een tiental zonen en dochters zouden hem in verrukking brengen met hun aandacht. Wie zou ongelukkig kunnen zijn wanneer hij omringd is door zoveel gezinsleden? Maar hier zat zij, kinderloos en alleen, zonder echtgenoot. Hoeveel maanden was het geleden dat zij Uria had gezien? Hoeveel maanden was het geleden dat zij zijn armen om zich heen had gevoeld? Hoeveel maanden zouden er nog verstrijken, hoe vaak zou haar kans om een kind te krijgen voorbij gaan?


  Ze schepte water op met haar handen en maakte haar gloeiende wangen nat. Ze wist wel wat er aan de hand was. Elke keer wanneer ze haar maandstonde had gehad en ze haar rituele bad moest nemen om zich te reinigen, werd ze overvallen door zelfmedelijden. Wat had het voor zin om zich voor te bereiden op een man die nooit thuis was. Er zou weer een maand voorbij gaan en nog een en nog een, en haar armen zouden leeg blijven. De tranen sprongen omhoog. Ze voelde zich boos en gefrustreerd.


  ‘Uw bad staat klaar, mevrouw.’


  Batseba kleedde zich uit en stapte in het bad dat voor haar was klaargezet in de beslotenheid van haar binnenplaats. Onder de gazen overhuiving, die haar beschermde tegen de brandende middagzon, gooide haar dienstmeisje langzaam water over haar lichaam, terwijl Batseba zich waste. Ze stapte uit bad en wachtte totdat haar dienstmeisje het bad had leeggegooid. Ze genoot van de frisheid van de opdrogende druppels op haar lichaam en tilde de zware bos krullen van haar rug en schouders omhoog. Haar dienstmeisje kwam terug en Batseba stapte nogmaals in het bad. Terwijl het verfrissende water over haar verhitte lichaam stroomde, hield ze haar adem in. Batseba sloot haar ogen en hief haar hoofd omhoog, terwijl ze het water van haar lichaam afveegde.


  De stad was rustig, zo rustig dat ze een vreemd gevoel van verwachting had.


  Haar huid tintelde vreemd. Ze had het gevoel dat iemand naar haar keek. Verstoord keek ze omhoog en zag een man bovenop de muur staan. Ze hapte naar lucht, bedekte zichzelf met haar handen en dook onder het gazen doek dat haar niet echt aan het oog kon onttrekken. Het was vroeg in de middag, een tijd waarop de meeste mensen binnenbleven om te rusten en de ergste hitte te vermijden. Wat deed die man daar op het paleisdak?


  Boos boog ze voorover om te zien of ze de wachter, die haar privacy binnendrong, herkende. Uria zou het te horen krijgen en, na hun terugkomst, haar vader en grootvader ook. Toen ze omhoog keek, maakte haar hart een sprongetje.


  Het was helemaal geen paleiswachter die op haar neerkeek, maar een man in een linnen tuniek met een purperen versiering. David!


  Haar hart bonsde, terwijl ze zich verborg onder de doorzichtige overhuiving. Gevoelens van verlangen stroomden door haar heen. Zelfs het geluid van de heen en weer wiegende overhuiving deed haar zintuigen rondtollen. Ze herinnerde zich hoe David haar had aangekeken op de dag dat ze met Uria was getrouwd en werd zich opnieuw bewust van de schok van verlangen die ze in zijn ogen had gezien. Als hij haar eerder had gezien, had hij haar als vrouw kunnen nemen in plaats van haar aan te kijken als een hongerige man.


  Ze wist dat ze eigenlijk het huis binnen moest vluchten en haar bad later moest voltooien, maar ze voelde zich gekwetst en verontwaardigd. Waarom liet ze hem niet zien wat hem door de vingers was geglipt? Laat hem maar eens terugdenken aan het magere, roodverbrande kind dat hem achterna was gelopen als een ouderloos lammetje dat achter de herder aanliep! Ze keek schaamteloos omhoog. Zou hij er nu spijt van hebben dat hij haar niet had gevraagd, dat hij het aan haar vader had overgelaten om een man voor haar te zoeken?


  Terwijl David naar beneden keek, loste Batseba’s woede op in een golf van droefheid. Wat deed hij daar eigenlijk bovenop die muur en waarom keek hij naar beneden? Waarom keek hij eigenlijk naar haar, terwijl hij al die prachtige vrouwen had om hem op zijn wenken te bedienen?


  ‘Mevrouw?’


  Batseba draaide zich geschrokken om, terwijl haar gezicht begon te gloeien. Haar dienstmeisje wierp een blik naar boven. Toen Batseba opkeek, voelde ze een golf van opluchting. David was verdwenen.


  ‘Voelt u zich wel goed, mevrouw?’


  ‘Ik stond te bidden.’ Ze voelde zich ineens beschaamd. Verpletterd door wat ze had gedaan, greep ze het meisje de doek uit handen, wikkelde die om haar heen en vluchtte naar binnen. Ze sloeg de slaapkamerdeur dicht, leunde er tegen aan en hield de doek stijf vast. Snakkend naar adem liep ze door de kamer en liet zich op haar bed zakken.


  Wat had ze gedaan? Hoe haalde ze het in haar hoofd om zichzelf zo bloot te geven voor de koning? Ze klemde haar handen tegen haar borst en wenste dat ze het wilde kloppen van haar hart tot rust kon brengen. Haar gevoelens buitelden over elkaar heen – schaamte, opwinding, verdriet, boosheid, zelfverachting. Wat zou David wel niet van haar denken?


  Ineengedoken op het bed dat ze met haar man deelde, bedekte ze haar gezicht en huilde.


  * * *


  David had zeven vrouwen en talloze bijvrouwen, en toch kon geen een van hen qua schoonheid de vergelijking doorstaan met de vrouw die hij zojuist vlakbij de muren van zijn paleis een bad had zien nemen. Hij was volledig van zijn stuk gebracht door de rondingen van haar lichaam en de bevalligheid van haar bewegingen. Eva had niet volmaakter kunnen zijn!


  Hij wist precies wanneer de vrouw zijn aanwezigheid had gemerkt, want ze had stil gestaan en haar hoofd scheef gehouden als een hert dat elk moment op de vlucht kan slaan. Ze had langzaam om zich heen gekeken, waarna ze haar hoofd had opgetild. Toen ze hem op het dak had zien staan, had ze zich snel onder de gazen overhuiving teruggetrokken. Even voelde hij zich beschaamd en betrapt, omdat hij tijdens haar rituele reiniging naar haar stond te staren. Heel even maar. Hij was tenslotte de koning, en hij stond op zijn eigen dak. Hij mocht wandelen waar en wanneer hij maar wilde. Ze had toch ook binnenshuis kunnen baden in plaats van een overhuiving te maken? Wat bezielde haar? Toen ze naar hem opkeek, stokte de adem in zijn keel. Nog nooit had hij zo’n mooie vrouw gezien.


  David liep met grote passen over de kantelen, totdat hij een van zijn wachters zag. ‘Joram!’ Toen de soldaat opkeek, wenkte David hem.


  ‘Mijn heer de koning?’


  David pakte zijn arm en wees. ‘Daar, in dat huis bevindt zich een vrouw. Zoek uit wie dat is.’


  Verbaasd vertrok de wachter om die opdracht uit te voeren.


  David liet zijn adem langzaam ontsnappen. Hij hield zich aan de rand van de muur vast en keek naar beneden, totdat de wachter in de straat verscheen. David draaide zich om en liep snel de trap af. Hij wuifde een aantal van zijn kinderen weg en riep een andere wachter bij zich. ‘Wanneer Joram terugkeert, stuur hem dan onmiddellijk naar mijn privé-vertrekken.’


  ‘Ja, mijn heer de koning.’


  David zat in zijn slaapkamer te wachten. Terwijl de minuten verstreken, zat hij ongeduldig met zijn vingers te trommelen. Hij voelde zich ongemakkelijk, stond op en haalde zijn hand door zijn haar. Nog nooit had hij zo sterk naar een vrouw verlangd. Hij voelde zich wel enigszins bezwaard, maar besloot dat knagende gevoel te negeren. Hij sloot zijn ogen en zag de naakte vrouw weer voor zich, haar handen open, haar hoofd opgeheven alsof ze in gebed verzonken was, en haar lichaam, oh, haar lichaam…


  Hij sprong omhoog. ‘Waarom duurt het zo lang?’ Hij liep heen en weer, geërgerd en gekweld, omdat het zo lang duurde. Hij moest en zou haar krijgen, koste wat kost.


  Iemand klopte op de deur. ‘Binnen!’ Joram stond op de drempel. ‘Kom binnen en doe de deur achter je dicht.’ David stond met zijn handen in zijn zij te wachten. ‘Wat ben je te weten gekomen?’


  ‘De vrouw heet Batseba.’


  ‘Batseba?’ Waarom kwam die naam hem zo bekend voor? ‘Batseba…’


  ‘Het is Batseba, de dochter van Eliam, de vrouw van de Hetiet Uria.’


  O nee! David voelde zijn maag ineenkrimpen. Hij herinnerde zich een mager meisje op Achitofels schoot die naar hem had zitten staren aan de andere kant van het vuur. Nee! Dat was onmogelijk! Kleine Batseba die hem als kind had aanbeden en hem was gevolgd naar het water bij Engedi. ‘Ik wil graag met je praten.’ De gevoelens van haar hart stonden in haar ogen te lezen. Batseba, getrouwd met een van zijn beste en meest betrouwbare vrienden, de dochter van een man die hij vertrouwde en die hem vertrouwde, de kleindochter van Achitofel, Israëls meest capabele oorlogsraadsman. Had het nog erger kunnen zijn? Hij herinnerde zich dat hij haar op haar trouwdag in de ogen had gekeken en het gevoel had gehad alsof iemand hem in zijn maag had gestompt. Hij had ervoor gezorgd haar na die dag nooit meer aan te kijken!


  Hij lachte schor. Hij draaide zich om en legde zijn hand in zijn nek. Het oude gevoel van lusteloosheid en neerslachtigheid bekroop hem weer. ‘Je kunt gaan, Joram.’


  ‘Is er verder nog iets van uw dienst, mijn heer de koning?’


  David klemde zijn kaken op elkaar. ‘Wat ik graag zou willen, is onbereikbaar.’


  ‘Voor u is niets onbereikbaar, Sire. U bent de koning. Alles wat u wilt, behoort u toe.’


  David liet zijn hand zakken en tilde zijn hoofd op. Hij was de koning. Zijn leger was bovendien in Rabba, kilometers ver weg. Uria, Eliam en Achitofel waren al maanden weg en zouden nog lang niet thuis komen. Zijn hart begon te bonzen. Zou hij Batseba naar zijn privé-vertrekken laten brengen? Zouden ze in elkaars armen bevrediging vinden? Een nacht zou toch niet zo veel schade aanrichten? Wie zou er achter komen?


  Zijn verlangen naar Batseba werd steeds sterker.


  ‘Wat kan ik voor u doen, Sire?’


  ‘Breng haar bij me.’ Hij voelde zich licht schuldig, toen hij zijn begeerte hardop uitsprak, maar drukte die gevoelens vlug de kop in door aan de komende nacht te denken. Maar toch, hij moest wel omzichtig te werk gaan. ‘Ga haar pas halen als het donker is, en neem een soldaat mee waarvan je weet dat die kan zwijgen.’


  ‘En als de vrouw tegenstribbelt?’


  ‘Dat doet ze niet.’ Batseba hield al jaren van hem. Ze had hem in het kamp bij Adullam en Engedi overal gevolgd. Hij vond haar toen maar een lastig klein ding, maar nu…


  ‘Maar als ze dat toch doet…?’


  Ze was slechts een vrouw uit het volk en hij was de koning. ‘Dan blijft mijn bevel van kracht.’ Joram boog en vertrok. David wist dat Batseba bij hem zou komen. Toen ze zichzelf aan hem had blootgegeven, had ze hem als het ware een uitnodiging gestuurd. Als ze daar spijt van had, zou hij haar met plezier op andere gedachten proberen te brengen.


  Het zou nog uren duren, voordat Batseba naar zijn slaapkamer zou worden gebracht. Tijd genoeg om een bad te nemen en zichzelf te zalven met geurige olie. Tijd genoeg om een klein feestmaal te laten bereiden. Tijd genoeg om wierook te branden om haar zintuigen te prikkelen. Tijd genoeg om na te denken over de vreugden van de komende nacht.


  Tijd genoeg om zich door zonde te laten overmeesteren.


  * * *


  Batseba bracht de rest van de middag huilend in haar kamer door. Ze vroeg zich af of ze ooit nog de moed zou hebben om zich weer aan de koning te vertonen. Ze trok een ruimvallende, met borduursels versierde jurk aan die alle rondingen van haar lichaam verborg. Ze borstelde haar haren, totdat haar schedel er pijn van deed. Daarna klemde ze de borstel tegen haar borst en begon heen en weer te wiegen en te snikken. De tijd had haar liefde voor David niet doen verdwijnen. Toen zij zich vanmiddag had gerealiseerd dat het David was die vanaf het dak naar haar stond te kijken, waren alle oude gevoelens overweldigend naar boven gekomen.


  Er werd op de deur geklopt. ‘Mevrouw?’ klonk de gedempte stem van haar dienstmeisje.


  ‘Ga weg!’


  ‘Er staat een soldaat voor de deur, mevrouw!’ De stem van het meisje klonk gealarmeerd. ‘Hij zei dat u moest komen!’


  Een soldaat? Batseba stond snel op. Ze kon maar een reden verzinnen waarom er een soldaat bij haar aan de deur zou komen. Uria was gewond of gedood! Snikkend gooide Batseba haar deur open, vloog langs haar dienstmeisje en snelde door het huis, met het meisje op haar hielen.


  De soldaat stond in de deuropening, maar hij bleek niet stoffig van de reis te zijn. Hij droeg het uniform van een paleiswachter. Verbaasd bleef Batseba staan. ‘Wat doet u hier?’


  Zijn mondhoeken krulden omhoog. ‘De koning heeft u ontboden, vrouwe Batseba.’


  ‘Me ontboden?’ Verward staarde ze hem aan. ‘De koning?’


  ‘Ja. De koning.’ Hij deed een stap naar achteren en strekte zijn hand uit naar de deuropening. Buiten stond nog een soldaat naar haar te kijken. Batseba begon te beven. Ze voelde zich weer het kleine meisje dat wegkroop achter het rotsblok nadat David haar op haar kop had gegeven. Haar wangen begonnen te gloeien.


  ‘Mevrouw.’ Het dienstmeisje kreunde. ‘O, mevrouw.’


  Batseba keerde zich snel naar haar toe en greep haar handen. ‘Stil maar. De koning zal me geen kwaad doen, Chatsepia. Hij kent mijn vader en grootvader al jaren.’ Was dat misschien de reden waarom hij haar had ontboden? ‘Misschien heeft hij wel nieuws over hen. Vlug, breng me mijn omslagdoek.’ Het meisje rende weg om te doen wat haar was opgedragen, terwijl Batseba gespannen bij de paleiswachter bleef staan. Zijn hand rustte op het heft van zijn zwaard. Hij stond met opgeheven hoofd te wachten en keek strak voor zich uit. Was er slecht nieuws uit Rabba? ‘Heeft de koning mijn moeder ook ontboden?’ Waarom zou de koning zich zoveel moeite getroosten om twee vrouwen te laten weten dat ze hun geliefden in de strijd hadden verloren?


  ‘Uw moeder?’ sprak de wachter wrang. ‘Ik denk het niet.’


  ‘Kunt u me dan zeggen waarom de koning me wenst te spreken?’


  Hij keek haar aan en de blik in zijn ogen deden het bloed naar haar wangen stromen.


  Haar dienstmeisje kwam terug met een omslagdoek. Met kloppend hart nam Batseba die aan en drapeerde die over haar hoofd en schouder zodat haar gezicht niet te zien zou zijn. Toen ze naar buiten ging, liepen de wachters met haar mee. Pas toen ze vlak bij de ingang van het paleis was, bedacht ze zich dat ze nog steeds de ruimvallende jurk aanhad die ze alleen binnenshuis droeg.


  ‘Deze kant!’ De wachter gebaarde met zijn hoofd en nam haar mee naar een paadje dat leidde tot een zij-ingang die alleen werd gebruikt door bedienden. Als ze al had getwijfeld aan de geheime reden voor het bevel van de koning, of aan de maatschappelijke positie die ze in zijn ogen had, dan was die nu verdwenen. Tranen van schaamte prikten achter haar ogen. Het was haar eigen schuld dat ze in deze situatie was verzeild geraakt. Toen ze via de bediendeningang naar binnenging, hield ze haar hoofd naar beneden en haar gezicht bedekt. Ze liep door de paleiskeuken, door bediendenvertrekken en gangen, en ging via een trap omhoog. Ze keek niet op of om. De wachters hielden voor een deur stil. De ene klopte zachtjes aan en de ander ging naast de deur staan.


  Toen de deur openging en Batseba opkeek, was ze de wachters volkomen vergeten.


  Davids blik was op haar gericht.


  Toen hij glimlachte en zijn hand uitstak, legde zij haar hand in de zijne. Haar adem stokte, toen ze zijn vingers warm en stevig om de hare voelde sluiten. Hij trok haar mee naar binnen, terwijl hij de soldaat opdracht gaf om de wacht te houden. ‘Ik wil door niemand gestoord worden.’ Daarna deed David de deur achter haar dicht. Haar hart ging wild te keer alsof ze een konijn was dat achterna werd gezeten. Hij hield haar hand nog steeds vast en het leek erop dat hij niet van plan was haar los te laten. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen.’


  ‘Ik had toch geen keus?’


  ‘Je hebt ervoor gekozen om te mee te gaan.’


  Hij kuste haar hand en keek haar lachend aan. ‘Waarom bedek je toch je gezicht, terwijl je nog mooier bent dan de zon of de maan?’


  Toen ze haar hand omhoog deed om haar omslagdoek op zijn plaats te houden, boog hij zijn hoofd iets naar voren. ‘Kom. Ik heb een maaltijd voor ons laten bereiden. Laat me je bedienen.’


  Er hing een zoete geur van wierook in de lucht. Kussens lagen verspreid over de vloer. Aan de andere kant van de kamer doemde een groot bed op. Op een lange tafel was eten neergezet. ‘Hoeveel mensen verwacht u?’


  Hij lachte en de klank van zijn stem deed haar beven. ‘Alleen jij, mijn liefste.’


  ‘Ik heb niet zo’n trek.’ Ze verzamelde moed en keek hem aan. ‘Weet u wel wie ik ben?’


  ‘Natuurlijk.’ Zijn ogen liefkoosden haar gezicht. ‘Jij bent dat kleine meisje dat aan de overkant van het vuur naar me zat te staren. Weet je nog dat je me gevolgd bent naar het water bij Engedi?’


  ‘Ik ben geen klein meisje meer. Ik ben –’


  ‘De mooiste vrouw in heel het koninkrijk.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Jij zei die morgen dat je met me wilde praten. Ik zei dat je naar huis moest gaan.’ Hij nam haar omslagdoek tussen zijn vingers en trok die van haar gezicht. ‘Praat met me, Batseba.’ Hij kwam dichterbij en haalde de omslagdoek van haar haren af. ‘Vertel me alles wat er in je omgaat.’ De omslagdoek gleed van haar schouders en viel naast haar voeten op de grond.


  ‘Waarom heeft u me nu pas laten halen?’ Haar stem klonk dik van tranen. Al die jaren van dromen en hopen. Ze had nooit gewenst om op deze manier naar hem toe te gaan. Ontboden midden in de nacht…


  ‘Dat begrijp je toch wel.’ Hij hijgde in haar nek.


  Haar huid tintelde. ‘Het is nu te laat.’


  ‘Je bent nu toch bij me.’


  Ze deed een pas naar achteren en tilde haar kin iets omhoog. Ze kon zijn gezicht maar nauwelijks zien vanwege haar tranen. ‘Ontboden als een hoer en naar u toegebracht door de bediendeningang!’ Ze schudde haar hoofd en boog opnieuw haar hoofd. ‘En het is allemaal mijn eigen schuld, omdat ik me vanmiddag schaamteloos heb gedragen. Het spijt me. Ik –’


  ‘Jij benam mij de adem.’


  ‘Echt waar?’ Haar hart beefde en zwol van trots. ‘O, David. Stuur me terug.’


  ‘Nog niet.’ Hij tilde haar kin omhoog. ‘Volgens mij ben je niet gelukkig, of wel soms?’


  De tranen stroomden over haar wangen. ‘Hoe komt u erbij zoiets te vragen?’


  ‘Ik wil graag dat je gelukkig bent.’ Hij keek haar onderzoekend aan en zijn gezichtsuitdrukking stond zorgelijk. ‘Herinner je je bruiloftsfeest nog? Toen ik in Hebron in je ogen keek, sprong mijn hart op in mij. Ik kon mijn ogen niet van je afhouden.’


  ‘Ging u er daarom zo snel vandoor?’


  ‘Ja, wat moest ik anders?’ Hij sloeg zijn armen om haar heen.


  Ze legde haar handen tegen zijn borst om hem tegen te houden. Ze wist dat ze iets moest zeggen om hem af te weren. Ze moest net als Abigaïl zijn en hem ervan doordringen dat hij op het punt stond te zondigen. Maar haar vastberadenheid verdween, toen ze zijn hart nog sneller en harder voelde bonzen dan het hare. Hij verlangde naar haar. Hij mag me een keer kussen, een keer maar, en dan zeg ik iets om hem tegen te houden. Dan heb ik zijn kus om aan terug te denken. Een keer maar.


  Toen zijn mond de hare beroerde, werd Batseba met hem meegezogen in een draaikolk van verlangen. Zijn vingers woelden door haar haren. Hij kreunde haar naam en de woorden van waarschuwing stierven weg in haar keel. Terwijl haar lichaam ontvlamde, klemde ze zich aan hem vast en zei niets.


  Ze wist dat als ze dat deed, David tot bezinning zou komen en haar naar huis zou sturen.


  * * *


  Uren later stond David naast zijn bed en keek hoe Batseba lag te slapen. Ze was zo mooi dat zijn hart er pijn van deed. Maar het was al bijna ochtend. Hij moest haar snel het paleis uit zien te krijgen, voordat iemand er achter kwam dat zij hier was geweest. Toen hij wakker was geworden en haar naast hem zag liggen, moest hij denken aan Achitofel, Eliam en Uria en wat zij wel niet zouden zeggen van dit heimelijke avontuur. Wat heb ik in vredesnaam gedaan! Zij zijn in staat het leger tegen me op te zetten!


  Hij zette zijn knie op het bed, boog voorover en kuste haar. Haar ogen gingen langzaam open. Ze glimlachte, nog half in slaap. ‘David,’ zuchtte ze.


  Zijn pols begon sneller te kloppen. Geschokt door zijn sterke gevoelens, ging hij rechtop staan. ‘De zon komt bijna op, Batseba. Je moet gaan.’


  Haar glimlach stierf weg.


  Davids maag kromp ineen door de gepijnigde blik in haar ogen. Ze draaide zich snel om, trok een deken omhoog en bedekte zichzelf. Afgelopen nacht had ze geen spoor van schaamte gevoeld, alleen maar tomeloze hartstocht. Maar nu was het ochtend geworden en zag ze de situatie in het ware licht.


  ‘Mijn wachters zullen ervoor zorgen dat je veilig thuiskomt.’ Waarom zou hij zich schuldig voelen? Ze hadden toch wel recht op een beetje geluk, of niet soms?


  Ze ging snel rechtop zitten. ‘Ik kan mijn huis zelf wel vinden.’ Toen hij het zachte geluid hoorde dat ze maakte, terwijl ze haar jurk van de grond raapte, ging hij op zijn knieën op bed zitten en strekte zijn handen naar haar uit.


  ‘Batseba,’ zei hij. Zijn stem klonk schor van ingehouden emotie. Ze schokte onder zijn aanraking. Hij greep haar schouders vast en trok haar tegen zich aan. Ze worstelde om los te komen. Hij sloot zijn armen om haar heen. ‘Batseba,’ bracht hij moeizaam uit en verborg zijn gezicht in haar hals. Hoe kan hij haar na afgelopen nacht laten gaan? Hij snoof haar geur op en wist dat hij verloren was.


  ‘Ik dacht dat de afgelopen nacht wel genoeg zou zijn.’ Ze drukte de muizen van haar handen tegen haar ogen. ‘Ik dacht dat ik zou kunnen teren op de herinneringen van ons samenzijn. Maar nu… voel ik me… voel ik me… onrein!’ Ze huiverde.


  Haar woorden weerspiegelden precies zijn eigen gevoelens; hij voelde zich verward. ‘Denk je soms dat ik je graag kwijtwil?’ Hij voelde zich verscheurd en gefrustreerd. ‘Ik zou je graag bij me willen houden als dat geen protest in de stad zou veroorzaken. Je vader… je grootvader.’


  ‘Mijn man!’


  ‘Ik moet je hier weg zien te krijgen, voordat iemand in de gaten krijgt wat er tussen ons is voorgevallen.’


  Haar lichaam stond strak van spanning. Toen hij haar hals kuste, deed ze haar hoofd met een beverig zuchtje achterover. ‘Het heeft geen zin. Ze komen er toch wel achter. En ik zal dat met de dood moeten bekopen.’


  Hij verstijfde. ‘Niemand hoeft het te weten te komen!’


  Ze draaide zich om in zijn armen en hij zag de angst in haar ogen. ‘Er zijn al mensen die het weten, David! Uw wachters, mijn dienstmeisje. En wel tien mensen hebben afgelopen nacht gezien dat uw wachters mij door de ingang van de bedienden naar binnen hebben gebracht.’


  Hij begroef zijn vingers in haar haren. ‘En wie zijn zij om tegen de koning in te gaan? Mijn mannen houden hun mond wel en jij kunt je dienstmeisje maar beter vertellen dat ze haar mond moet houden als ze waarde aan haar leven hecht!’ Hij zag de schrik in haar ogen en zei op iets vriendelijker toon: ‘Je wist zeker niet dat ik zo meedogenloos kon zijn, hè?’ Hij probeerde te glimlachen, maar een zekere felheid binnenin hem wilde haar voor zichzelf opeisen. ‘Luister, liefste. Stel dat iemand praat over onze nacht samen, zou een van de priesters me daar dan over aan spreken?’


  ‘Natan wel.’


  ‘Natan kent me. Hij zou elk praatje afdoen als lelijke roddels en daar zou het bij blijven. Bovendien, wie zou het woord van een wachter of een dienstmeisje hoger achten dan dat van een koning?’ Hij kuste haar tranen weg. ‘Vertrouw me maar. Ik zal ervoor zorgen dat je niets overkomt. Ik zweer het je!’


  ‘Ik heb u altijd vertrouwd, David. Mijn vader heeft gezegd dat u altijd een man van uw woord bent geweest.’


  David kromp ineen, maar boosheid kwam zijn schuldgevoel snel te hulp. Waarom zou hij zich schuldig voelen, omdat hij de nacht had doorgebracht met de vrouw naar wie zijn begeerte uitging? Het kon toch geen kwaad dat hij iets stiekem had gedaan? Hij was de koning. Had hij geen recht op een beetje geluk? Koningen hadden zich altijd toegeëigend wie ze maar wilden. Waarom zou hij dat dan ook niet doen? Wie had meer gedaan dan hij om de stammen te verenigen? Wie had Goliat gedood en wie had Israël vrede gebracht? Wie had overwinning na overwinning behaald? Wie was jarenlang vals beschuldigd en achterna gezeten, alleen omdat de mensen van hem hielden? En in al die jaren, wie was degene geweest die God had geprezen? Bovendien had niemand er iets mee te maken wat hij in de beslotenheid van zijn slaapkamer deed!


  Toch wist hij dat het in dit speciale geval verstandig zou zijn om deze gebeurtenis voor zich te houden. Hij dacht aan Eliam, met wie hij al zo lang bevriend was. Hij dacht aan Achitofel, zijn raadsman. Hij dacht aan Uria’s moed en felheid in de strijd. Als zij erachter kwamen dat Batseba de nacht in zijn bed had doorgebracht, zou hij daar veel last mee krijgen. Het waren allen mannen van God en zij zouden zich vast en zeker aan de letter van de wet houden. En de wet van Mozes eiste dat een echtbreekster moest worden gedood.


  De angst vloog David naar de keel, toen hij zich realiseerde welk gevaar Batseba liep. Hij stopte die weg en herinnerde zichzelf eraan dat hij de koning was! Wie zou aan een vrouw durven komen van wie hij hield?


  ‘Niemand zal je ooit kwaad doen.’ Hij zou iedereen doden die haar kwaad wilde berokkenen.


  Het was nog niet tot David doorgedrongen dat hij degene was die bezig was haar leven stuk te maken.


  * * *


  Batseba wachtte totdat David haar weer zou ontbieden, maar dat gebeurde niet. Ze keek naar hem uit op de muur, maar de koning liet zich niet zien. Ze legde haar oren te luisteren, maar alles wat ze over hem hoorde, was, ‘de koning rust in zijn paleis, terwijl onze mannen in Rabba zijn oorlog met de Ammonieten uitvechten!’


  ‘Het is onze oorlog,’ zei ze om hem te verdedigen. ‘Als de Ammonieten ongestraft Davids gezanten kunnen beledigen, denken ze dat hij zwak is en vallen ze Jeruzalem misschien wel aan. Oorlog in Rabba is beter dan oorlog in Jeruzalem.’


  Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat David zich bezighield met staatszaken, maar werd verteerd door jaloezie en pijn. Haar gedachten kwelden haar. Wie houdt hij vannacht in zijn armen? Achinoam? Abigaïl? Of had hij totaal geen belangstelling meer voor zijn vrouwen en bijvrouwen? Hoeveel vrouwen in deze stad hadden opgekeken naar de knappe man die over de kantelen liep te wandelen en hadden ernaar verlangd het bed van de koning te verwarmen? Ze herinnerde zich de meisjes in het kamp, meisjes net als zij, die met bewonderende ogen naar David hadden gestaard en dromen over hem hadden gedroomd.


  David kon krijgen wie hij maar wilde! Ook toen hij nog geen koning was, raakten vrouwen al op hem verliefd.


  Naarmate de tijd verstreek, werd ze vervuld van spijt en angst. Was ze die dag haar huis maar binnengevlucht. Was ze maar uit bad gegaan en had ze zichzelf maar niet blootgesteld aan deze eindeloze hartzeer. Ze kon alleen zichzelf de schuld geven voor de pijn die ze nu onderging. Ze was maar al te bereid geweest om het bed met David te delen. Ze had zichzelf wijs gemaakt dat haar liefde voor hem voldoende reden was om zichzelf aan hem te geven. David, haar god.


  Waarom had ze niet aan de wet gedacht, voordat ze zichzelf aan hem gaf? Had hij niet gezegd dat geen enkele steen haar zou raken? Maar wat kon hij doen als de priesters haar beschuldigden? Want als deze verhouding bekend werd, maakte zij zich geen enkele illusie over wie de schuld zou krijgen. David was een geliefde koning. Zij was slechts een vrouw en had geen enkele macht.


  Overspel! Ze had overspel gepleegd! Hoe had ze zoiets kunnen doen na te zijn opgevoed door haar moeder, vader en grootvader die de wet van Mozes met zoveel toewijding naleefden?


  Als zij er ooit achterkomen, zullen ze me doden!


  Een week ging voorbij en nog een en nog een, en nog kreeg ze geen opdracht om naar het paleis toe te komen, geen bericht, geen enkel teken van Davids bezorgdheid. Wat liet hij haar makkelijk in de steek!


  Het moment waarop ze had moeten vloeien ging voorbij zonder dat er iets gebeurde. Ze begon bang te worden. Na al die jaren waarin Uria en zij hadden geprobeerd zwanger te raken, was ze nu, na een nacht in Davids armen, zwanger geworden! Waarom toch? Waarom onder deze omstandigheden? Wat moest ze doen?


  Had ze zich de tederheid van Davids aanrakingen alleen maar verbeeld? Had haar hoop haar ertoe verleid om te geloven dat ze liefde in zijn ogen zag? Als hij van haar hield, had hij haar zo langzamerhand toch wel laten halen? Of in ieder geval iets van zich laten horen?


  Niets! Hij geeft helemaal niets om me!


  Ze drukte haar handen tegen haar slapen aan. Zeven vrouwen en tien bijvrouwen. Had hij haar dan nog nodig? Zou het hem iets kunnen schelen dat ze een kind droeg na die ene nacht met hem? Over een paar maanden zou iedereen weten dat ze overspel had gepleegd. Haar dienstmeisje had al geraden dat ze zwanger was – en van wie. Binnenkort zou haar moeder de veranderingen in haar opmerken. Binnenkort zouden alle mannen, vrouwen en kinderen die een blik op haar wierpen, achter haar geheim komen.


  Bevend legde ze haar handen op haar buik. Ze werd heen en weer geslingerd tussen gevoelens van angst en verrukking. In haar schoot droeg ze het kind van een koning – en niet van zomaar een koning, maar van koning David, de held van haar kinderdromen. David, de psalmist, overwinnaar van volken! Hij was voor haar als een god.


  Ze voelde zich boos worden. Ze keek omhoog naar de muur van zijn paleis waar David op die noodlottige dag had gestaan. Ze had altijd gedacht dat ze blij zou zijn als ze een kind zou dragen, vol verwachting om haar geduldige, liefhebbende man een zoon te geven.


  Nooit eerder had ze zich zo wanhopig en bang gevoeld!


  Kwam het door de liefde die ze al die jaren voor David had gevoeld dat de grond vruchtbaar genoeg was om het zaad aan te nemen?


  Alleen de koning zou haar kunnen beschermen tegen de gevolgen van hun zonde.


  Maar zou hij daartoe bereid zijn?


  Ze was verdrietig over Davids stilzwijgen en bang om wat Uria haar zou aandoen als hij erachter kwam dat ze hem had bedrogen. Hoe kon ze zich verdedigen? David had haar niet schoppend en schreeuwend het paleis binnengesleurd!


  Ze was nooit van plan geweest Uria pijn te doen. Het was een goede man, een vriendelijke en edelmoedige echtgenoot. Maar Uria’s aanraking zette haar niet in vuur en vlam. Davids omhelzing deed haar zweven en smelten. Was het slecht om te verlangen naar de liefkozingen van een man van wie ze haar hele leven had gehouden? Had ze soms geen recht op een nacht van geluk? Moest haar hele leven er meteen door verwoest worden?


  Het leven was niet eerlijk!


  Ze was nooit voor Uria bestemd geweest. Ze was bestemd voor David. Daarom was het vast niet erg dat ze een paar uurtjes geluk hadden gestolen. Ze had gedacht dat ze heerlijke herinneringen zou overhouden aan hun nacht samen, waar ze haar leven lang op zou kunnen teren, maar in plaats daarvan voelde ze zich gekweld. Het vuur dat hij in haar had opgerakeld, legde haar leven nu in de as. Ze voelde zich verlaten en was bang voor wat haar te wachten stond. Ze had overgestroomd van liefde voor hem. Ze had zichzelf voor David, haar koning, vergoten. David, haar idool. En nu, nu werd ze verteerd door angst en was ze eenzamer dan ooit. Er was geen weg terug, ze kon het niet ongedaan maken. Wat kostte die ene nacht haar? Wat kostte het de anderen van wie ze hield en die van haar hielden? Uria, haar moeder, haar vader, haar grootvader. Ze durfde nauwelijks aan hen te denken. Ze ging nog liever dood dan dat zij erachter zouden komen. Maar had ze het lef om zich van het leven te beroven?


  Bevend legde ze haar handen op haar buik. Als ze doodging, zou Davids kind ook sterven. Deels verheugde ze zich over het groeiende leven binnenin haar. Deels wenste ze dat het bewijs van haar zonde zou wegvloeien uit haar lichaam, voordat het bekend zou worden. Iedereen zou weten dat dit kind in overspel was verwekt. Hoe kon ze zichzelf verdedigen als haar man maandenlang was weggeweest? Ze zag in haar verbeelding het woedende geschreeuw van een menigte mensen om zich heen, die stenen oppakten. Ze zag in haar verbeelding de veroordeling in haar moeders ogen, de pijn, de teleurstelling. Een moeder kende het hart van een dochter beter dan wie ook. Haar moeder wist al jaren dat ze van David hield. Had ze Batseba niet aangeraden haar kinderlijke fantasieën, haar onbeantwoorde liefde op te geven? Had haar moeder haar niet verteld dat ze haar gevoelens moest beteugelen? De schuld zou niet op het bordje van de koning komen te liggen, maar zou op haar afgewenteld worden.


  Niemand kon haar nu helpen. Niemand behalve David. Maar zou hij dat doen?


  Ze liet haar handen zakken en balde haar vuisten in haar schoot. Stilte betekende nog niet altijd onverschilligheid. Hij had haar toch beloofd dat haar niets zou overkomen? Had hij dat niet gezworen? David had zich toch altijd aan zijn woord gehouden?


  Ze sneed een stuk van Uria’s papyrus af. David zou haar vast en zeker helpen. Hij moest haar helpen! Ze schreef hem een kort bericht. Ze rolde het stevig op en bond er een strik om heen. Toen ontbood ze haar dienstmeisje. ‘Breng dit naar de koning.’


  ‘Wat moet ik doen als de wachters me niet binnen laten?’


  ‘Vraag naar Joram. Geef de boodschap dan aan hem. Zeg hem dat die van mij afkomstig is en alleen door de koning mag worden gelezen.’


  ‘Ja, mevrouw.’


  Batseba deed de deur dicht en drukte haar voorhoofd er tegenaan. Allerlei angstige mogelijkheden tolden door haar gedachten. David had toch zeker de morele verplichting om haar te helpen. Hij zou toch zeker de dochter van Eliam, de kleindochter van Achitofel niet in de steek laten. Hij zou vast en zeker wel iets proberen te doen zodat Uria er nooit achter zou komen dat ze hem had bedrogen. Maar wat kon hij doen? Wat? Hij kon haar stiekem wegsturen zodat ze zijn kind in een andere stad zou krijgen. Waar zou hij haar naar toe sturen? Waar? Waar?


  O, David, help me! Alstublieft, help me!


  Ze weigerde te geloven dat het hem onverschillig liet. Dat was toch niet mogelijk na de risico’s die hij had genomen om haar het paleis binnen te brengen? Maar wat zou David doen om dit probleem op te lossen?


  Uitgeput door alle zorgen, ging ze zitten. Ze had geen andere keuze dan wachten, want haar leven lag in handen van de koning.


  * * *


  David kreeg een onheilspellend gevoel, toen zijn wachter hem toefluisterde: ‘Het dienstmeisje van Batseba, de vrouw van Uria, heeft een boodschap gebracht.’ Alleen al het horen van Batesba’s naam deed hem opschrikken en maakte gevoelens wakker die hij maar beter kon vergeten. Hij had nog nooit zo naar een vrouwe verlangd als naar haar. Hoe vaak had hij haar de afgelopen weken wel niet willen ontbieden, maar had hij zichzelf dat plezier ontzegd, omdat hij wist dat hij daarmee het gevaar dat het bekend zou worden, zou vergroten? Hij had zichzelf er telkens weer aan moeten herinneren dat ze de vrouw van een vriend was, de dochter van een van zijn meest gewaardeerde aanvoerders, de kleindochter van Achitofel, een man die hij al jaren hoogachtte! Hij had al genoeg problemen in het koninkrijk, zonder vrienden in vijanden te veranderen!


  ‘Breng het dienstmeisje bij mij.’


  Hij voelde nieuwsgierige ogen op hem, toen hij het touwtje losmaakte dat om het rolletje papyrus was geknoopt. Hij las Batseba’s korte boodschap en voelde zijn maag zakken. De gloed steeg omhoog uit zijn nek en spreidde zich uit over zijn gezicht. Drie woorden, voldoende om hem van zijn stuk te brengen en onheil te voorspellen:


  Ik ben zwanger.


  In die drie woorden klonk de beschuldiging door en hij hoorde Batseba’s wanhopige roep om hulp. Hij liet zijn vingers zachtjes over de woorden glijden en fronste zijn hoofd. Hij werd overmand door schuldgevoelens.


  O, Batseba. Hij herinnerde zich zijn belofte en vroeg zich af hoe hij die zou kunnen inlossen. Haar dienstmeisje stond in de deuropening te wachten op zijn antwoord. Hij zag hoofden die zich fluisterend naar elkaar toebogen. Praatjes staken al de kop op! Hij hoorde zacht gemurmel. Zou dat uitgroeien tot geschreeuw om bloed? Van hem en van haar? Als bekend werd dat ze een relatie hadden gehad, strekte het onheil zich voor hen beiden uit. Hij had tijd nodig om na te denken, tijd om een oplossing te vinden door dit probleem!


  Hij verkreukelde Batseba’s boodschap in zijn hand, leunde minzaam achterover en glimlachte. Vervolgens gebaarde hij de volgende persoon die de koning een probleem wilde voorleggen, naar voren te komen. Hij luisterde ongeduldig en nam een beslissing waarvan hij zag dat die slecht werd ontvangen. Wat kon hem die kleine meningsverschillen schelen wanneer Batseba een zekere dood tegemoet ging? Hij moest iets bedenken om haar te redden uit de penibele situatie waarin ze was beland. Als hij niets wist te bedenken om hun zonde te verdoezelen, zouden er problemen uitbreken in de gelederen van zijn soldaten. Ze zouden het vertrouwen in hem kwijtraken en misschien wel in opstand komen.


  ‘Genoeg!’ Hij stond op. Hij wuifde zijn dienaren weg. ‘Ik wil graag alleen zijn.’


  Toen hij zijn kamer binnenging, deed hij de deur achter zich dicht en legde Batseba’s verkreukelde boodschap tussen het gloeiende as van het brandende wierook en keek toe hoe het papier verbrandde.


  Een uur lang zat hij met zijn hoofd in zijn handen, totdat er een plan in hem opkwam. Hij wist dat hij hen beiden zo zou kunnen vrijwaren voor onthullingen. Bovendien zou zijn plan zijn beste vrienden zelfs reden tot feest geven. Toen hij Joram ontbood, glimlachte hij om zijn eigen slimheid.


  ‘Stuur een boodschapper naar Rabba en zeg tegen Joab dat hij mij de Hetiet Uria moet sturen.’


  Joram boog en vertrok.


  Vreemd opgewonden verwijderde David zijn kroon en smeet die op zijn bed. Hij harkte zijn vingers door zijn haar. Hij kwam in de verleiding om Batseba te ontbieden en haar zijn plan uit te leggen, maar hij bedwong die impuls. Waarom zou hij nog meer risico nemen, wanneer er, in nog geen week tijd, geen enkel gevaar voor vergelding zou zijn? Uria zou terugkeren naar Jeruzalem, waar zijn koning hem zou behandelen als ware hij een afgezant. David was van plan om erachter te komen hoe de zaken er in Rabba voorstonden.


  En daarna zou hij de Hetiet naar zijn vrouw sturen.


  Batseba was de kleindochter van Achitofel. Zij zou vast en zeker haar kans op redding aangrijpen en haar deel van het plan uitvoeren. Hij zou zelfs eten en wijn sturen als beloning voor Uria’s diensten. Elke man die zo lang was weggeweest als Uria zou vol verlangen naar zijn vrouw zijn.


  David balde een vuist, terwijl de jaloezie bezit van hem nam. Het was een weerzinwekkend plan, maar hij kon er geen fouten in ontdekken. Hoe hij ook dacht over Batseba in de armen van een andere man, de daad zou haar leven en dat van zijn kind redden. Ook zou het plan hem behoeden voor problemen. Als alles volgens plan zou verlopen, zou Uria er nooit achterkomen dat zijn vrouw met zijn vriend overspel had gepleegd. David moest bekennen, ook al deed hij dat met tegenzin, dat hij blij was dat de vrucht van zijn lendenen zou worden grootgebracht door een eerbare man die de leefwijze van Israël had aangenomen.


  Hij ontspande zijn vuist en slaakte een diepe zucht. Hij zou de Hetiet een enkele nacht geven om de daad te verrichten, en daarna zou hij hem terugsturen naar zijn verplichtingen in Rabba. Over een paar weken kon Batseba haar man een bericht sturen dat ze een kind droeg en Uria zou dat heuglijke feit met zijn vrienden in het leger kunnen vieren, terwijl hij de opdracht om Rabba in te nemen, voltooide.


  Nu David de zaak in gedachten had opgelost, strekte hij zich uit op zijn bed en sliep de rest van de middag.


  * * *


  Toen haar dienstmeisje eindelijk de deur opendeed, sprong Batseba op. ‘Heb je nieuws voor me?’


  De ogen van het meisje knipperden ongemakkelijk. ‘De wachter bracht me naar het hof van de koning.’


  ‘Het hof van de koning?’ Batseba voelde zich zwak en licht in haar hoofd. Hoeveel hovelingen waren aanwezig geweest en hadden gezien dat haar boodschap werd afgegeven? Hoeveel tongen zouden in beweging gebracht zijn? Ze vroeg er maar niet naar. Ze wilde het niet weten.


  ‘Joram wilde weten wie mij had gestuurd.’ Haar dienstmeisje begon te huilen. ‘Ik moest het hem wel zeggen, mevrouw. Ik moest wel. Maar ik heb het zachtjes gezegd, hij moest zich voorover buigen en vroeg mij nog een keer te herhalen wat ik had gezegd. En toen boog hij voorover en zei het tegen de koning.’


  ‘Zodat iedereen het kon horen?’


  Het meisje werd helemaal bleek. ‘Nee. Hij fluisterde in het oor van de koning.’


  Op de een of andere manier maakte dat de situatie alleen maar erger. Batseba huiverde. ‘Nam Joram mijn boodschap aan?’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Gaf hij die aan David?’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘En heeft de koning je toen ontboden? Heeft hij je een boodschap meegegeven? Heeft hij iets tegen je gezegd?’


  ‘Nee, mevrouw, nee, nee – maar hij kon toch ook niets zeggen met zoveel mensen om zich heen die hem konden horen en die zich zouden afvragen wat er aan de hand was. Hij vroeg om…’


  ‘Vroeg om…?’


  ‘De volgende zaak.’


  Batseba draaide haar gezicht weg. ‘Je kunt wel gaan.’


  ‘O. Mevrouw…’


  ‘Ga!’


  Toen ze alleen was, liet Batseba zich op de grond zakken en bedekte haar gezicht. Het was nu te laat om spijt te hebben van haar liefde voor David, te laat om spijt te hebben van het feit dat ze zichzelf zonder tegenstribbeling aan hem had gegeven. Ze kon nu alleen maar afwachten of David nog wist welke belofte hij haar had gegeven.


  Op dit moment leek het alsof hij ervoor had gekozen haar niet meer te willen kennen.


  [image: image]


  


  DRIE


  David nam Uria op, terwijl hij de troon naderde. Het was een lange, breedgeschouderde man, met een verweerd en rood gezicht van jaren in de zon en een vastberaden blik op zijn gezicht. Hij had zijn leren helm afgedaan en onder een van zijn armen geklemd. David zag de grijze strepen bij de slapen van de Hetiet. Hij bleef voor de troon staan, sloeg zijn vuist tegen zijn hart en boog diep voor David. ‘Mijn heer de koning!’


  Toen de Hetiet weer omhoogkwam, boog David zijn hoofd uit respect voor de man die had bewezen trouw en moedig te zijn en die zeer gerespecteerd werd door zowel de aanvoerders als de hoofdmannen, alsmede door de koning. In de ogen van Uria was geen zweem van nieuwsgierigheid te zien. Hij was een voortreffelijke soldaat die zijn hoogste aanvoerder zonder vragen gehoorzaamde. David wist dat Uria alles zou doen wat hij hem opdroeg.


  David leunde ontspannen achterover. Dit zou een fluitje van een cent zijn. ‘Hoe gaat het met Joab? Vertel me eens hoe het met mijn mensen gaat en hoe de oorlog ervoor staat.’


  ‘Alles verloopt naar wens, mijn heer de koning.’ Uria vertelde uitgebreid over hoe Joab en Abisaï het bevel hadden gevoerd over de aanvoerders en de soldaten. Uria schetste een beeld van de hele situatie. Hij vertelde over schermutselingen waarbij de Ammonieten waren teruggedreven in hun stad ‘als honden met de staart tussen de benen’. David lachte met hem mee. Uria sprak over de angst die in het land heerste, omdat David vorig jaar Hadadezer en zijn bondgenoten had verslagen. ‘Chanun staat er alleen voor. Het is slechts een kwestie van tijd voordat Rabba valt. Chanuns kroon zal binnenkort in uw handen worden gelegd.’


  David knikte lachend. ‘Dat is goed nieuws, of niet soms?’ Hij keek om zich heen naar de andere mannen in het hof die het nieuws gretig in zich hadden opgenomen. Hij richtte zijn aandacht weer op Uria. Het moment om zijn grootmoedigheid te betonen, was precies goed. ‘Je kunt gaan, mijn vriend. Ga naar huis en neem wat rust.’


  Een frons vloog over Uria’s gezicht. ‘Mijn heer de koning!’ Met een vuist tegen zijn hart boog hij opnieuw, rechtte zijn rug, deed een stap achteruit en liep weg met de precisie van een marcherende man. David verdrong zijn gevoelens van jaloezie, toen hij de Hetiet uit de troonzaal zag wegbenen.


  ‘Joram.’ Hij wenkte zijn wachter. ‘Ik wil dat er een maal bereid wordt voor Uria en zijn vrouw, het moet iets bijzonders zijn, iets dat zoete herinneringen oproept aan hun bruiloftsmaal.’ Hij klemde zijn handen stevig om de leuningen van zijn troon. ‘Zorg ervoor dat het meteen wordt bereid en bij Uria’s huis wordt bezorgd.’


  ‘Ja, mijn heer de koning.’


  Een goede maaltijd zou ervoor zorgen dat Uria zich zou ontspannen, zodat hij de overgang kon maken van het strijdperk naar een vredige nacht in de armen van zijn prachtige, jonge vrouw.


  David hield zich de rest van dag bezig met verschillende zaken die hem door het volk werden voorgelegd. De onbeduidende meningsverschillen stelden zijn geduld danig op de proef, maar de tijd die hij daaraan besteedde, leidde hem tenminste af van de gedachte aan Batseba in de armen van een andere man.


  Hij zou Uria een nacht de gelegenheid geven om te doen wat van hem werd verwacht en dan zou hij de man terugsturen naar Joab in de buurt van Rabba.


  * * *


  Batseba voelde zich koortsig, toen haar moeder haar op het marktplein begroette met het nieuws dat Uria in Jeruzalem was gesignaleerd. ‘Hij heeft vast en zeker nieuws uit Rabba,’ zei haar moeder. Terwijl haar moeder praatte en praatte, brak het zweet Batseba aan alle kanten uit. Wat was David in vredesnaam van plan? Zou hij haar man bekennen wat er was gebeurd? Zou hij misschien gaan beweren dat zij hem had verleid door naakt voor hem te paraderen? Of had hij andere plannen? Zou hij soms geschenken aanbieden om vrijgesproken te worden van schuld? Ze zei tegen haar moeder dat ze zichzelf wilde voorbereiden op de komst van haar man en haastte zich naar huis. Daar wachtte ze af, onrustig heen en weer lopend.


  Toen Joram en een aantal dienaren van de koning bij haar huis kwamen, bedolven onder schalen met mals voedsel, zo rijkelijk en gevarieerd als een koning zich maar kon wensen, maakte ze zich zorgen. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ David was toch niet van plan bij haar thuis te komen. Haar buren zouden dat zien en erover praten. De hele stad zou lucht krijgen van hun relatie!


  ‘Zeg tegen Uria dat de koning hem een plezierige avond toewenst,’ zei Joram met een spottend lachje.


  ‘Uria doet dienst in Rabba.’


  ‘Dat klopt, totdat hij uit Rabba werd ontboden om de koning verslag uit te brengen over de oorlog. Mijn heer de koning heeft hem toestemming gegeven om naar huis te gaan en de nacht met u door te brengen.’


  Toen goed tot haar was doorgedrongen wat Joram zei, voelde ze de gloed opstijgen van haar tenen tot het puntje van haar hoofd. ‘Uria is niet thuis.’ En ook al was hij thuis gekomen, dan nog zou hij haar met geen vinger hebben aangeraakt. Kende David zijn mannen zo slecht? Was hij de wet soms vergeten? Wanneer een man geroepen werd om te vechten, moest hij zich onthouden van seksuele relaties. Hij moest zijn krachten bewaren voor de strijd tegen de vijanden van Israël in plaats van die te verspillen aan zijn eigen pleziertjes.


  ‘Dan ga ik hem zoeken,’ zei Joram. ‘Ik zal hem op de hoogte brengen van wat de koning heeft gedaan om hem eer te bewijzen.’ Hij gebaarde de dienstknechten het vertrek te verlaten en ging weg.


  Uria eer bewijzen? Batseba werd overvallen door schaamte, toen ze zich realiseerde hoe David haar wilde helpen. Hij probeerde hun zondige overspel te verbergen door haar man te verleiden met haar het bed te delen, zodat hij zou denken dat hij de vader van haar kind is! Was dit de vervulling van Davids belofte om haar te helpen? Hij liet haar op deze wijze nog grotere zonde bedrijven en zorgde ervoor dat haar verdriet en schande alleen maar erger werden. Als Uria toegaf aan zijn lichamelijke verlangens, verwachtte David van haar dat ze zou liegen en net zou doen dat ze blij was dat ze een kind droeg. En iedereen zou gewoon aannemen dat het kind van Uria was. Uria zou dan de schande moeten dragen van het feit dat hij zijn belofte van onthouding had geschonden.


  O, het was haar nu helemaal duidelijk. David, de aanvoerder van het leger van Israël, bleef in zijn paleis, terwijl zijn leger de oorlog aan het bestrijden was. De koning was onrustig geworden, had zich verveeld en toen hij haar had zien baden, had hij haar ontboden, omdat hij zin had in een verzetje. Het maakte voor hem niet uit dat ze aan een andere man toebehoorde, een man die in die moeilijke jaren met Saul steeds zijn vriend was geweest, een man die bewezen had trouw te zijn, een man die zowel dapper als eerbaar was! En zij was naar hem toegegaan en had zichzelf met hart en ziel aan hem overgegeven. Ze had zichzelf geprostitueerd voor de koning die ze verafgoodde; de koning die het er van nam, terwijl mannen als haar echtgenoot hun leven op het spel zetten om de strijd tegen de vijanden van Israël te winnen!


  Hoe kon ze Uria in de ogen kijken wanneer hij thuis kwam? Hoe zou ze hem moeten aankijken, hou zou ze de gevoelens van angst doorstaan? Hoe had ze hem op deze manier kunnen verraden? Ze had toegegeven aan haar kinderlijke fantasieën en zichzelf belachelijk gemaakt. Hoe had ze kunnen denken dat een enkele nacht vol hartstocht iets blijvends voor een koning zou betekenen? Ze had alleen maar dienst gedaan om zijn verlangen die nacht te bevredigen. Zij betekende niets voor hem. Waarschijnlijk was hij haar allang weer vergeten, totdat zij hem die boodschap had gestuurd! Zou hij de overlast die haar zwangerschap met zich meebracht, verwenst hebben?


  ‘Wat heb ik gedaan?’ Kreunend sloeg ze haar amen om zich heen, terwijl ze heen en weer wiegde. ‘Wat heb ik gedaan?’


  Joram kwam terug. ‘Uw man zit samen met alle dienaren van David bij de deur van het huis van de koning. Ik heb hem verteld wat de koning ter ere van hem heeft gestuurd.’ Hij deed een stap naar voren. ‘U moet naar Uria toegaan, mevrouw. Ga naar hem toe en doe wat nodig is om uw man voor de nacht mee naar huis te krijgen. Het is de wens van de koning dat u dat doet.’


  De wens van de koning.


  Als zij haar taak in dit vreselijke plan vervulde, zou de reputatie van de koning onbezoedeld blijven, zou zij in leven blijven, zou het kind mogen blijven leven en zou Uria nooit achter de waarheid komen. Ze zou zich gewoon kunnen voordoen als de plichtsgetrouwe, liefhebbende, trouwe echtgenote. Ze kon het kind krijgen waarnaar ze zo had verlangd. Ook het volk zou de narigheid die zij nu voelde, bespaard blijven; het ellendige besef dat de man die ze zo lang had liefgehad en aanbeden, ernstige gebreken vertoonde. Hij was niet langer de charismatische jongen die Goliat had gedood en het land weer nieuw leven had ingeblazen. Hij was een koning die misbruik maakte van zijn macht, want hij bleek zelfzuchtig, sluw en in staat tot leugen en bedrog te zijn.


  Batseba voelde zich onrein en hulpeloos. David bood haar een manier om te overleven. Als ze deze gelegenheid niet te baat nam, zou ze sterven. En met haar het kind dat ze droeg.


  ‘Ga,’ zei ze zachtjes. ‘Ga nu maar en laat mij doen wat ik moet doen.’ Zachtjes deed ze de deur achter Joram dicht. Ze stuurde haar dienstmeisje weg, pakte haar omslagdoek en verliet het huis. Ze bleef een hele tijd in het donker staan wachten, terwijl het duister haar omsloot. Was er maar een andere manier om te ontkomen aan deze situatie; een situatie waarin ze was terechtgekomen, toen ze de koning tijdens het baden vrijelijk naar haar had laten staren. Terwijl ze door de maan verlichte straat liep, keek ze omhoog naar de paleismuur waarvandaan David naar haar had staan kijken, toen ze zich reinigde. En ze realiseerde zich dat haar gevoelens voor hem niet waren veranderd, zelfs nu niet. Hoe kon ze David, nu haar ogen open waren gegaan, nog steeds zozeer liefhebben?


  Ze zag de paleispoort, die gesloten was voor de nacht. De wachters hielden nog steeds de wacht. Ze kwam langzaam dichterbij, haar hart klopte in haar keel. Zouden ze haar naam willen weten, zouden ze vragen wat ze kwam doen? Of zouden het mannen zijn die temidden van de vele soldaten rond haar vaders kampvuur hadden gezeten of die hadden gediend in het huis van haar man?


  Twee soldaten deden een pas voorwaarts. ‘Vrouw, wat doet u hier op dit uur?’


  ‘Ik ben Batseba, de vrouw van Uria. Mij is verteld dat mijn man is teruggekeerd uit Rabba.’


  ‘Uria heeft een slaapplaats binnen de poort bij de dienaren van de koning. Hij slaapt bij zijn vrienden.’


  Ze voelde een koude wind.


  Zouden mannen net zo onderling praten als vrouwen dat deden? Gingen er al praatjes rond onder de paleisdienaren? En als dat het geval was, wie zou Uria durven vertellen dat zijn vriend, de koning hem had bedrogen?


  ‘Ik zal hem zeggen dat u er bent,’ zei de andere wachter en liep weg. De wachter die als eerste had gesproken, liep zonder iets te zeggen terug naar zijn post. Hij keek haar niet aan. Batseba begreep wel waarom hij zich zo ongemanierd gedroeg. Hij wist van haar affaire met de koning af.


  Hoeveel mensen zouden ervan op de hoogte zijn?


  Terwijl ze stond te wachten, hield ze haar gezicht bedekt. De stad sliep en alleen de wachter was aanwezig, maar ze voelde dat zijn ogen op haar gericht waren, ogen die door haar voorwendselen heenkeken en wisten wat er in haar hart omging. Ze had maar wat graag ineen willen duiken om zich te verbergen, maar wist dat ze niet kon ontsnappen.


  De poort ging open. De wachter keerde terug en werd gevolgd door haar man.


  Terwijl Uria op haar afliep, ging haar hart woest tekeer. Ze draaide zich iets om en deed een paar passen opzij, zodat ze ongestoord konden praten. Toen hij vlak voor haar bleef staan, hief ze haar ogen op en zag zijn bezorgde uitdrukking. Hij keek haar onderzoekend aan, maar zei niets.


  ‘De koning heeft een feestmaal bezorgd om u welkom thuis te heten.’ Haar stem beefde.


  Hij knipperde met zijn ogen, waarna er een uitdrukking over zijn gezicht trok waar ze kippenvel van kreeg. Een vermoeden was bevestigd geworden. Zijn gezicht stond strakgespannen alsof hij een klap had gekregen. ‘Zo,’ zei hij en hield zich verder stil.


  Hij was op de hoogte!


  Ze zag de tranen in zijn ogen blinken en had wel ineen willen krimpen om aan zijn voeten te sterven. Was dit niet het pijnlijkste wat een man kon overkomen: ontdekken dat de vrouw die hij liefheeft hem heeft bedrogen met een andere man – en dan ook nog met een koning die hij zozeer liefheeft en al zolang heeft gediend? Ze had net zo goed Uria’s zwaard uit zijn riem kunnen trekken om zijn hart te doorboren. Haar keel werd dichtgeknepen. Wat moet ik doen? Hoe kan ik hem laten zien dat het me spijt? Haar handen ontspanden zich en de omslagdoek gleed van haar schouders, terwijl haar ogen zich vulden met tranen. ‘O, Uria…’ Ze wist niets meer uit te brengen. Ze beefde van verdriet en schaamte.


  ‘Ze verwachten dat ik je ter plekke dood,’ zei hij hees.


  ‘Daar hebt u alle recht toe.’ Wat voor excuus had ze? Wat kon ze ter verdediging van zichzelf zeggen? Hoezeer Davids onvolwassen gedrag haar ook pijn deed, ze kon hem niet alle schuld in de schoenen schuiven. Ze was maar al te graag bereid geweest om hem ter wille te zijn. Ze zag nu de prijs daarvan voor een man die haar werkelijk liefhad. Ziek van hart zakte ze door haar knieën en raapte een steen op die haar handpalm helemaal vulde. Ze kwam weer omhoog en stak haar hand uit. ‘U staat volkomen in uw recht.’


  Ze zag een kaakspier vertrekken, terwijl de tranen over zijn wangen in zijn baard rolden. Hij nam de steen aan en maakte een vuist. Ze kon zien dat hij vocht tegen zijn emoties. Na enige tijd schudde hij zijn hoofd en liet de steen naast haar voeten op de grond vallen. Toen hij zijn hand ophief, verwachtte ze een klap, maar hij legde zijn hand alleen maar zachtjes tegen haar wang. Met zijn duim streelde hij haar betraande gezicht, terwijl hij in haar ogen staarde. In zijn eigen ogen was verdriet en vergiffenis te zien. Ze legde haar hand over de zijne heen en sloot haar ogen van de pijn. Ze voelde hoe hij zijn hand onder de hare vandaan trok.


  Ze keek hem na, toen hij langzaam met gebogen schouders wegliep. Een wachter opende de paleispoort net ver genoeg om hem in de binnenhof te laten, waar hij de nacht zou doorbrengen met nog veel meer soldaten zoals hij, mannen die hun leven in dienst hadden gesteld van de koning. De poort werd achter hem weer gesloten en de wachters namen hun post weer in.


  Batseba heeft Uria daarna nooit meer gezien.


  * * *


  David greep de armen van zijn troon stijf vast. ‘Wat bedoel je, Uria heeft de nacht doorgebracht bij mijn dienaren in de poort?’ Terwijl hij inwendig kookte van spanning en woede, deed hij zijn uiterste best zijn stem rustig te laten klinken. Hij dacht aan de uren van kwelling van de afgelopen nacht, waarin hij telkens moest denken aan de Hetiet die Batseba liefkoosde. Hoe had Uria zijn bevel durven negeren? ‘Ik heb hem toch gezegd dat hij naar huis mocht gaan.’


  ‘Hij heeft samen met uw dienaren bij de poort geslapen, mijn heer de koning.’


  ‘Breng hem hier.’ Toen de dienaar was vertrokken, probeerde David zijn emoties weer in bedwang te krijgen zodat de anderen in het hof zich niet zouden afvragen waarom hij zo heftig had gereageerd. Hij zou edelmoedig zijn en de Hetiet nog een keer de kans geven om de zaak recht te zetten.


  Toen Uria het hof binnenging, stuurde David de anderen weg en lachte Uria toe, toen hij naar voren kwam. ‘Wat heb ik nu gehoord, mijn vriend?’ zei hij op de vriendschappelijke wijze van mannen die al jaren bevriend zijn. ‘Wat is er met jou aan de hand? Waarom heb je afgelopen nacht niet thuis doorgebracht, na zo lang weg te zijn geweest?’


  Uria’s donkere ogen waren ondoorgrondelijk. ‘De ark en de legers van Israël en Juda leven in tenten, en Joab en zijn aanvoerders slapen in het open veld. Dan kan ik toch niet naar huis gaan en lekker eten en feestvieren en de nacht bij mijn vrouw doorbrengen? Ik zweer u dat ik mij nooit aan dergelijk gedrag schuldig zal maken.’


  David voelde zijn gezicht roodgloeiend worden. Gaf de Hetiet hem soms een reprimande? Wilde hij soms zeggen dat de ark en het leger in tenten gelegerd waren en dat de koning er zijn gemak van nam binnen de paleismuren? David proefde een venijnige berisping in zijn woorden. Langzaam ademhalend om het kokende bloed in zijn aderen tot bedaren te brengen, leunde hij achterover en keek Uria onderzoekend aan. ‘Welnu, blijf vannacht nog maar hier en keer morgen terug naar het leger.’


  Uria keerde zich om.


  David klemde zijn kaken op elkaar, terwijl hij Uria de troonzaal zag verlaten. De Hetiet had hem niet op de juiste wijze aangesproken met ‘mijn heer de koning’. Was de soldaat vergeten zijn respect te betuigen? Of had hij dat misschien bewust achterwege gelaten?


  Joram bracht de volgende ochtend verslag uit van Uria’s gangen. De Hetiet was, zoals opgedragen, in Jeruzalem gebleven, maar was niet naar huis gegaan. Ongeduldig en gefrustreerd liet David een overvloedig feestmaal aanrukken voor twee personen en ontbood Uria om met hem aan te zitten. Hij zat op de verhoging, at en dronk voor de ogen van de Hetiet, en moedigde hem aan om hetzelfde te doen. Eten en drank zorgden er altijd voor dat een man zich ontspande en brachten zijn gedachten vervolgens op andere bronnen van genot. De avond werd een enorme kwelling, want Uria weigerde eten, maar dronk en sprak vrijuit – hij sprak over alle prachtige veldslagen waarin ze samen hadden gevochten. Zijn woorden waren als wespensteken, staken in Davids geweten en deden zijn wrok opzwellen. Hij hoefde er heus niet aan herinnerd te worden dat de machtige mannen hem hadden gediend. Maar wie had hen aangevoerd? Dat had David gedaan! Zonder hem waren de machtige mannen niet veel meer dan een bende plunderaars geweest!


  Uria hief zijn glas en bracht een toost op David uit. ‘Op de herdersjongen van wie we een koning hebben gemaakt.’ Hij huilde toen hij zijn beker leegdronk.


  David voelde weerzin bij zoveel vertoon van emotie. De Hetiet kon de wijn niet verdragen. David moest van hem af zien te komen. Hij stond op en klom van de verhoging af. Hij greep de Hetiet bij zijn arm en trok hem omhoog. ‘Genoeg voor vanavond, mijn vriend.’ Hij gaf hem een klap op zijn rug. ‘Naar huis jij.’


  David zag hem de kamer uitwankelen.


  Even later kwam Joram bij hem. ‘Hij is bij de poort gaan slapen, mijn heer de koning.’


  ‘Ik handel het morgen verder wel af.’ David ging boos naar zijn kamer, maar sliep onrustig. Iemand probeerde tot hem te spreken, en hij wist dat hij niet wilde horen wat de Stem hem wilde zeggen. Kreunend en badend in het zweet werd hij wakker. Hij zat op de rand van het bed dat hij met Batseba had gedeeld en dacht aan de belofte die hij had gedaan. Hij liet zijn hoofd in zijn handen zakken. Uria had niet meegewerkt en daarom moest hij iets anders bedenken om haar te helpen. Wat jammer dat de Hetiet niet was gedood bij de strijd om Rabba. Dan was er geen probleem geweest. Hij zou...


  Hij hief zijn hoofd op. Er vormde zich een ander plan, een plan dat afdoende was en volmaakt, en een dat hem zou geven wat hij het liefste wilde hebben: Batseba.


  David stond op en liep naar zijn schrijftafel, waar hij een aantal van zijn prachtigste psalmen had geschreven. Hij bereidde de inkt in het kleine potje, doopte zijn penseel erin en begon een opdracht te schrijven voor Joab, de aanvoerder van zijn leger: Stel Uria op in de frontlinie, daar waar de strijd het hevigst is. Trek het leger vervolgens terug zodat hij gedood wordt.’


  David wist dat Joab wel zou begrijpen dat geheimhouding noodzakelijk was. Ook zou hij begrip hebben voor de hartstocht van zijn hart. Joab had immers eens een man vermoord uit wraak. Hij zou zonder enige twijfel alles doen wat David hem opdroeg – en zonder hem te veroordelen. Waarschijnlijk zou hij de slimheid van de koning zelfs bewonderen.


  David rolde het papier op, smolt was en drukte er zijn ring in om de boodschap te verzegelen. Daarna stond hij op, waste zich, kleedde zich aan en ging naar het hof. ‘Breng de Hetiet Uria hier.’


  Binnen enkele minuten kwam Uria het hof binnenlopen. David zag dat hij zich ook had gewassen. Hij liep naar voren, als ware hij een vorst. De gevolgen van het drankgelag van de vorige avond waren hem niet aan te zien. Hij hield stil voor de troon, maar zei niets. Hij maakte geen kniebuiging, sloeg zijn vuist niet tegen zijn borst en maakte geen buiging zoals hij had gedaan op de dag van aankomst. Stil stond hij af te wachten.


  David stak hem het rolletje papier toe. ‘Geef dit aan Joab.’ Zijn hart maakte tien slagen, voordat Uria naar voren kwam, zijn hand uitstrekte en het papier uit zijn hand pakte. Toen Uria’s vingers lichtjes langs de zijne gleden, trok David zijn hand schielijk terug en keek hij de Hetiet boos aan. Wat hij toen zag, deed zijn hart verschrikt opspringen. Een uitdrukking van verdriet. En van aanvaarding.


  De man wist dat hij zijn eigen doodvonnis had gekregen.


  Uria stopte het kleine rolletje papier in zijn wapenrusting, dicht bij zijn hart. Daarna draaide hij zich om en verliet het hof met de houding van een dappere soldaat die opnieuw ten strijde trok om zijn koning trouw te bewijzen.


  * * *


  Batseba was niet voorbereid op het nieuws dat haar werd gebracht. ‘Uw echtgenoot, Uria, is in de strijd bij Rabba omgekomen.’


  Ze staarde de soldaat aan. ‘Wat?’


  ‘Uw man is dood.’


  ‘Nee, nee!’ Toen haar benen bezweken, omarmde haar dienstmeisje haar. ‘O, mevrouw, mevrouw...’ Batseba wiegde heen en weer, klagend en jammerend. In heel de straat stroomden de vrouwen hun huis uit, terwijl Batseba in haar deuropening zat te plukken aan de hals van haar jurk en stof op haar hoofd gooide, zoals gebruikelijk was bij rouw.


  Naarmate de dag vorderde, kon men nog meer vrouwen horen rouwen om hun doden, maar Batseba werd te zeer in beslaggenomen door haar eigen verdriet om zich af te vragen waarom zoveel mensen rouwklaagden. Pas toen haar moeder bij haar kwam, begon de verdenking aan haar te knagen. Want Batseba had nog niet al het nieuws uit Rabba vernomen. Bovendien was ze niet op de hoogte van de praatjes die aan het hof en het paleis van de koning circuleerden en die in de straten van Jeruzalem terecht waren gekomen.


  ‘De man van je nicht Mirjam is dood! En de man van Havala ook. Je man, Uria, was niet de enige die voor de muren van Rabba is omgekomen.’ Ze knielde voor Batseba op de grond en keek haar indringend aan. ‘Zeg me, wat heeft dit te betekenen, mijn dochter. Zeg het me!’


  Boos en verward deinsde Batseba terug voor de cynische blik in haar moeders ogen. Wat wilde haar moeder hiermee zeggen? Waarom zouden deze doden iets met haar te maken hebben? ‘Hoe zou ik moeten weten wat er in Rabba is gebeurd, moeder?’ Waarom beschuldigde haar moeder haar van een strijd die zich op kilometers afstand van Jeruzalem had afgespeeld? Ze snapte er niets van!


  ‘Heb je niet in de gaten wat voor praatjes er rondgaan? Zaken die zich in het duister afspelen, komen altijd aan het licht. Hoe zit dat met de boodschap van de koning, Batseba.’


  Batseba’s verontrusting werd groter. ‘Welke boodschap?’


  ‘De boodschap die Joab kreeg vlak voordat hij de mannen op de muren afstuurde! En Joab had geen zwakke plek gekozen waar hij een overwinning had kunnen behalen. Hij koos een plek waar heldhaftige Ammonieten stonden opgesteld. Die kwamen de stad uit en gingen de strijd aan, en de dienstknechten van David kwamen daarbij om.’ Haar hand omklemde Batseba’s arm stevig. ‘Je vaders neef, een dienstknecht van de koning, verwachtte dat David het zou uitschreeuwen bij het nieuws van zoveel nodeloos verlies van levens. Maar dat gebeurde helemaal niet! Ook leek hij helemaal niet verrast te zijn door het nieuws. Zeg me waarom, Batseba!’


  ‘Ik heb geen idee!’ Batseba slaakte een zucht en liep rood aan. ‘Waarom zou ik daar iets vanaf moeten weten?’ Ze probeerde zich los te trekken, maar haar moeders vingers prikten in haar vlees. ‘Moeder! U doet me pijn!’


  ‘Zeg op, akelig kind! Waarom zou een aanvoerder als Joab, die zoveel afweet van oorlogsvoering, zijn mannen zo dicht bij de muren positioneren?’ Ze gaf Batseba een stevige ruk. ‘Joab weet net als ieder ander dat koning Abimelek, de zoon van Gideon, werd gedood door een molensteen die door een vrouw vanaf de muur op hem werd gegooid. Hij heeft daar zelfs melding van gemaakt in een boodschap die hij aan de koning had gestuurd! Er is geen grotere vernedering voor een man denkbaar dan gedood te worden door een vrouw! O, mijn dochter, wat heb je toch gedaan?’


  Batseba voelde de kilte uit het diepste van haar binnenste in haar bloed sijpelen. ‘Niets! Ik heb niets gedaan!’


  ‘Niets!’ Haar moeder sneerde. ‘De boodschapper zei: “De Hetiet Uria is ook dood,” alsof dat het nieuws was dat de koning wilde horen!’


  Batseba voelde het bloed uit haar gezicht trekken. ‘Nee,’ zei ze met verstikte stem. ‘Nee!’ Ze schudde haar hoofd, ze weigerde de beschuldiging te geloven die nu tegen David werd geuit. ‘Het waren vrienden,’ stamelde ze. ‘David zou nooit…’


  ‘David, hè? Weet je wat David zei, toen hij het nieuws over je mans dood hoorde? Hij zei dat ze tegen Joab moesten zeggen dat hij de moed niet moest verliezen, want het zwaard kan iedereen treffen!’ Ze gooide de woorden er bitter uit, met verwrongen gezicht. ‘Je vader is ook in Rabba!’


  ‘Ik had geen idee dat dit zou gebeuren! Hoe had ik dit kunnen weten?’


  Haar moeder liet haar los en deed een pas naar achteren. ‘De praatjes zijn dus waar!’ Ze zag er ziekelijk uit, en haar gezicht vertrok van pijn. ‘Ik heb dreigende taal gesproken tegen een vrouw die beweerde dat ze had gezien hoe jij een maand geleden het paleis werd binnengebracht. Ik heb gebeden dat de geruchten over jou en de koning niet waar waren. Ik heb tegen die vrouw gezegd dat ze haar leugens voor zich moest houden. Leugens! Ik had kunnen weten wat je zou doen als je er ooit de kans toe kreeg!’


  Batseba boog zich huilend voorover en bedekte haar gezicht.


  ‘Ooo.’ Haar moeder schommelde kreunend heen en weer. ‘Wat heb je ons toch aangedaan? Oooo…’


  Terwijl ze haar snikken probeerde te onderdrukken, bekende Batseba wat er was gebeurd. ‘David heeft me zien baden vanaf het dak van zijn paleis. Hij heeft me daarna ontboden. Wat moest ik doen? Hij is de koning!’ Haar moeder gaf haar een harde klap in haar gezicht. Batseba deinsde terug en hief haar arm omhoog om zichzelf te beschermen.


  ‘En wat deed je toen?’ gooide haar moeder eruit. ‘Heb je jezelf bedekt? Heb je om hulp geroepen? Toen hij je had ontboden, heb je hem toen net als Abigaïl verteld dat hij zonde over zichzelf zou brengen? Niets van dit alles heb je gedaan! Ik zie de schuld op je gezicht staan, jij akelig, dom kind! Hoer! Je hebt ons allemaal kapotgemaakt!’


  Haar moeders woede deed Batseba beven. ‘Ik wilde niemand pijn doen.’


  ‘Jaren geleden heb ik je al verteld dat David geen partij voor je was! Telkens weer heb ik dat tegen je gezegd! Waarom heb je niet geluisterd? Je hebt je eigen man vermoord!’


  ‘Ik heb Uria niet vermoord! Dat heb ik niet gedaan! Al wat ik wilde, was een nacht in de armen van de man die ik liefheb, de man van wie ik altijd heb gehouden. U wist dat! Heeft u ooit geprobeerd mij te helpen? U heeft het altijd geweten! Ik heb niemand pijn willen doen!’


  ‘En jij denkt dat liefde ervoor zorgt dat wat je hebt gedaan vergeeflijk is? Er waren nog meer mannen die samen met Uria bij de muren van Rabba hebben gevochten! Er zijn mannen omgekomen om wat jij wilde hebben!’ Opnieuw gaf ze Batseba een klap, snikkend van angst en woede. ‘Je hebt schande over mijn huis gebracht! Schande over je vader! Schande over Achitofel! Denk je dat ze je ooit zullen vergeven? Ik had maar beter tijdens de bevalling kunnen sterven in plaats van jou het leven te geven! Ongehoorzame dochter! Was je maar dood geboren!’


  Batseba weerde de volgende klap af. ‘Ik draag Davids kind!’


  Haar moeder slaakte een gebroken snik en liet zich op haar knieën zakken. ‘Ooooo…’ Met haar handen om haar hoofd heen geslagen, jammerde ze. ‘Oooo...’


  Batseba snikte. ‘Ik heb dit niet met opzet gedaan, moeder! U moet me geloven!’


  ‘Wat maakt het uit of ik je al dan niet geloof? Dwaas! Hoeveel mensen zijn er om jou gestorven? Het is allemaal jouw schuld. Denk je soms dat anderen er niet achter zullen komen wat de koning vanwege jou heeft gedaan? In de hele stad wonen nu weduwen die jou zullen vervloeken en de koning erbij. En denk je soms dat de zonen die vandaag vaderloos zijn geworden, zullen opstaan om Davids naam te prijzen? Denk je dat zij nog wapens zullen opnemen voor hem? Ze zullen hem haten met elke hap lucht die ze nemen! Ze zullen hem kapot willen maken! En wat moeten die dertig machtige mannen wel niet denken die samen met Uria voor de koning hebben gevochten? En je eigen vader en al die anderen die David al die jaren in de woestijn hebben bijgestaan? Hoe zullen zij nu over hun koning denken? Is hij hun trouw en hun bloed nog waard? Wat denk je dat je vader en grootvader doen wanneer ze er achterkomen dat David Uria heeft vermoord omwille van jou? Je bent hun vlees en bloed. Ze zullen je nooit meer aankijken. Mensen zullen op de grond spuwen wanneer jij voorbijkomt. Ze zullen je naam nooit meer hardop uitspreken! Ze zullen de dag van je geboorte vervloeken! En ze zullen wraak willen nemen op de man die de reputatie van hun huis kapot heeft gemaakt!’ Haar moeder scheurde de hals van haar jurk zoals bij rouwdragenden de gewoonte was. ‘Voor mij ben je dood, voor ons allen ben jij dood!’


  Vol afschuw strekte Batseba haar handen uit, huilend en smekend. Haar moeder sloeg haar handen weg en ging staan. Batseba ging op haar knieën zitten en klampte zich vast aan haar moeders jurk. ‘Moeder, alstublieft! Breng hen tot rede!’


  Haar moeder duwde haar aan de kant. ‘Rede? Durf jij te spreken over rede?’ Ze gaf haar een trap.


  Batseba was bang voor haar kind, ze kromp ineen en rolde zich op tot een bal, maar haar moeder sloeg haar verder niet meer. ‘Jij bent vervloekt onder de vrouwen! Je naam zal gelijk staan aan echtbreekster! Je naam zal onuitgesproken blijven zolang ik leef!’ Ze bespuwde haar, terwijl ze op de deur afliep. Daar bleef ze staan met haar rug naar Batseba. ‘Moge de Here God van Israël mij neerslaan als jouw naam ooit weer over mijn lippen komt! Moge God aan jou doen wat jij aan anderen hebt gedaan!’ Ze vluchtte de straat op en liet de deur op een kier staan.


  Batseba kroop ernaartoe, deed de deur dicht en sloot die af.


  In de dagen daarna rouwde ze om de dood van haar man, om de dood van de anderen die aan zijn zij hadden gevochten, om het verlies van haar familie, om het verlies van haar reputatie en die van de koning die ze nog steeds wanhopig liefhad. Ze rouwde om de chaos die zou ontstaan vanwege haar zonde met de koning en de moord op haar man. Ze vastte en huilde om Uria, terwijl ze de tranen opving in een klein flesje dat ze om haar hals droeg. Ze bedekte haar hoofd met as.


  De officiële rouwperiode van zeven dagen kwam tot een einde, maar het verdriet en de schande gingen niet weg. Haar angst werd steeds groter, haar ziel verdorde. Tijdens de donkere uren van de nacht begreep Batseba waarom reinheid zo hogelijk werd gewaardeerd. Ze betaalde nu de prijs voor haar ongehoorzaamheid en de prijs was vele malen hoger dan ze zich ooit had voorgesteld. Een nacht vol hartstocht leverde haar een leven vol wanhoop op.


  En de prijs voor anderen...


  Soldaten stapten haar huis binnen acht dagen nadat Batseba het nieuws van haar mans dood had gekregen. ‘We hebben opdracht gekregen om de vrouw van de Hetiet Uria naar het paleis te brengen.’


  De vrouw van Uria.


  Batseba greep het flesje vast dat gevuld was met tranen.


  Het hoofd van de wachters deed een pas naar voren. ‘U moet meekomen.’ Batseba verliet haar huis zonder iets mee te nemen. Ze liep door de straat onder begeleiding van zes soldaten. Ze vroeg zich af of David haar op deze manier eer wilde bewijzen of dat hij haar alleen maar bescherming bood. Vrouwen gingen in hun deuropeningen staan om de stoet te bekijken. Een van hen spuwde in het stof, toen ze voorbijkwam. Het leek wel alsof alle ogen van Jeruzalem op haar waren gericht – ogen vol verdenkingen, ogen vol haat. Ze hoorde mensen fluisteren.


  De wachters brachten haar deze keer niet naar binnen via een zij-ingang. De koning nam de weduwe van een van zijn machtige, gesneuvelde mannen tot vrouw. Misschien was het wel bedoeld als een vertoning van zijn enorme edelmoedigheid; ze was tenslotte maar een vrouw uit het gewone volk, de dochter van een strijder, de kleindochter van een oorlogsraadsman.


  Maar niemand liet zich voor de gek houden.


  Behalve de koning dan misschien.
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  VIER


  David wachtte vol spanning op de komst van zijn nieuwste vrouw. Toen er op de deur werd geklopt, deed hij zelf open. Joram stond voor hem. Hij deed een pas opzij en David zag iemand staan, gekleed in het zwart, met gebogen hoofd. Zijn bloed klopte in zijn aderen. ‘De vrouw van de Hetiet Uria, mijn heer de koning,’ zei Joram minzaam.


  Davids hoofd schokte omhoog. ‘In het vervolg wil ik niet dat je haar nog zo noemt.’ Hij gebaarde met zijn hoofd dat hij wel kon gaan. Hij wilde er niet aan herinnerd worden dat ze voor hem aan een andere man had toebehoord. Ze was nu van hem. En dat was het enige dat telde. Toen Jorams voetstappen wegstierven, herwon David zijn kalmte.


  ‘Batseba.’ Hij maakte een rasperig geluid. Ze hield haar ogen terneergeslagen als een schuwe maagd. ‘Ah, mijn liefste,’ fluisterde hij. Hij pakte haar hand vast. ‘Ik heb je zo gemist.’ Ze huiverde lichtjes, terwijl ze aarzelend over de drempel stapte. Haar vingers voelden koud aan. Beefde ze omdat ze net zo naar hem verlangde als hij naar haar? Hij trok haar mee de slaapkamer in. ‘Je hoeft niet meer bang te zijn.’ Hij deed de deur achter haar dicht. ‘Je bent nu voor altijd bij mij. Ons kind zal worden geboren zonder donkere wolken om hem heen.’


  Ze hield zich stil.


  Haar stilte verwarde hem. David draaide haar om zodat zij hem aankeek en tilde haar kin op. Haar gezicht was smaller geworden en ze zag zo bleek als albast. Hij sloeg de sluier terug en werd verteerd door jaloezie, toen hij het kleine flesje aan een koordje om haar hals zag. Hij hield het spottend omhoog. ‘Hield je zoveel van hem?’


  ‘Ik hield van Uria,’ zei ze zachtjes. Ze hief haar hoofd op. Haar ogen waren donker van pijn. ‘Maar niet zoveel als ik van u hou. U bent altijd de man van mijn dromen geweest.’ Ze strekte haar hand uit, met haar palm omhoog. ‘De man die mijn hart in de palmen van zijn hand droeg.’ Ze balde haar vuist, terwijl haar ogen zich vulden met tranen.


  David raakte haar wang aan en verwonderde zich over de zachtheid van haar huid. Ze was de prachtigste vrouw in zijn koninkrijk, en ze was nu van hem. ‘Je zult nooit weten hoeveel ik wel niet van je hou, Batseba.’ Hij zag haar huivering en legde zijn handen om haar gezicht heen. ‘Je bent nu mijn vrouw.’ Hij negeerde de bezorgde blik in haar ogen, verwijderde het flesje met tranen en gooide dat aan de kant. ‘Vergeet hem. Ik zal je behandelen als een koningin.’ Hij boog voorover en kuste haar, eerst zachtjes totdat hij haar voelde reageren. ‘Alle andere vrouwen verbleken in vergelijking met jou.’ Hij begroef zijn vingers in haar haren.


  * * *


  David stond vlak buiten de deur en las het briefje van een van zijn raadslieden dat Joram hem had gebracht. Staatszaken vroegen zijn aandacht. Ongeduldig verkreukelde hij de boodschap. Hij hoefde er heus niet aan herinnerd te worden dat hij verantwoordelijk was voor het leven van zijn volk en dat hij zich weer met staatszaken moest bezighouden. Joram stond stil te wachten en hield zijn ogen strak naar voren gericht.


  ‘Ontbied de eunuch die belast is met de zorg voor mijn harem,’ zei David zachtjes om Batseba niet in haar slaap te storen.


  ‘Ja, mijn heer de koning.’


  David ging de slaapkamer weer binnen en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


  Hij liep naar het bed en bleef staan kijken naar zijn vrouw. Wat was ze toch mooi. Hij had nog nooit een vrouw gezien die mooier was dan zij en hij was ervan overtuigd dat zij altijd zo mooi zou blijven. Net als Sara, de vrouw van Abraham. Hij glimlachte, nam een zwarte haarlok tussen zijn vingers en wreef die zachtjes tussen zijn vingers. Het leek wel zijde. Niet langer werd hij gekweld door haar afwezigheid. Ze was nu van hem. Hij zou haar kunnen ontbieden wanneer hij maar wilde.


  Glimlachend zat hij op de rand van het bed. Hij boog voorover, kuste haar en keek toe hoe ze ontwaakte. Ze rekte zich uit en zuchtte zachtjes. Toen ze naar hem opkeek, besefte hij dat ze niet meer de flonkerende, bewonderende blik had die ze als jong meisje in haar ogen had gehad. Haar liefde was nu vermengd met gevoelens van zorg. Hij vroeg niet wat de reden daarvan was. Ze kwam omhoog en raakte zijn voorhoofd aan. Hij nam haar hand en drukte een kus op haar palm. ‘Ik wil je niet verlaten, maar moet toch gaan.’


  ‘U bent de koning.’


  ‘Er is een kamer voor je in gereedheid gebracht.’ Hij streek een zwarte haarlok uit haar gezicht. ‘Als je iets nodig hebt, hoef je dat alleen maar te zeggen tegen de meester van de harem. Hij zal er dan voor zorgen dat je het krijgt.’


  Een blos verspreidde zich over haar wangen. Hij zag de tranen in haar ogen opwellen.


  Overvallen door emoties die hij niet kon plaatsen, reageerde hij ongeduldig. ‘Opstaan, liefste.’ Hij had geen tijd om zich met betraande bruiden bezig te houden! ‘We kunnen de rest van ons leven niet in bed doorbrengen.’ Hij stond op en liep weg. De lakens kraakten achter zijn rug en hij wierp een blik over zijn schouders om te genieten van haar aanblik, terwijl ze zich aankleedde. Ze reikte naar haar weduwekleed. ‘Nee!’ Hij trok de kleren uit haar handen, rolde ze op tot een bal en gooide ze in een hoek van de kamer. Geschokt door de kracht van zijn emoties keek hij haar boos aan.


  ‘Moet ik uw harem soms naakt binnengaan, mijn heer de koning?’


  Hij beende door de kamer en greep een van zijn eigen onderkleden. ‘Trek dit aan!’ Hij duwde het kledingstuk in haar handen. Hevig trillend trok ze het aan. Het purperen kleed hing over haar voeten. Wat zag ze er jong en kwetsbaar uit; hij moest weer denken aan het kleine meisje dat hem was gevolgd naar het water bij Engedi. ‘Batseba, het spijt me.’


  Er werd op de deur geklopt, waardoor ze allebei schrokken. Hij wist dat de eunuch was aangekomen om haar naar haar vertrekken te begeleiden. ‘Binnen!’ riep hij en de deur ging open. Batseba keek de dienstknecht aan, maar bleef staan. ‘Ik zal je binnenkort weer laten halen,’ zei David enigszins bits. Hij hoefde zich toch niet schuldig te voelen? Ze begreep toch wel dat hij een koning was?


  Haar ogen flikkerden. Haar wangen begonnen rood te kleuren, terwijl ze haar hoofd diep vooroverboog. ‘Ik sta tot uw beschikking, mijn heer de koning.’ Toen ze omhoogkwam, zag hij een traan over haar wang rollen, vlak voordat ze zich omdraaide. Ze volgde de eunuch de kamer uit.


  David wreef over zijn borst en vroeg zich af waarom zijn hart zo’n pijn deed, terwijl alles precies zo was uitgekomen als hij had bedacht.


  * * *


  Batseba’s vertrekken waren kostbaar ingericht, en ze leidde een ontspannen en luxe leven. Ze had prachtige kleren, ruim voldoende te eten en de bescherming van de koning. Ze was nooit alleen, want er woonden meer dan tweehonderd mensen in Davids paleis – zes andere vrouwen, hun talloze dienstmeisjes, zijn kinderen, dienaren, secretarissen, handwerksmannen, arbeiders, kinderverzorgsters, huisbewaarders, koks, wachters, dragers, rentmeesters en ambachtslieden. Ook woonden er vele trouwe, al wat oudere bedienden en oude soldaten die niet meer in staat waren de wapens op te nemen. Een stroom bezoekers ging het paleis in en uit; familieleden kwamen bij Davids vrouwen langs.


  Maar niemand kwam Batseba opzoeken.


  Wanneer Davids vrouwen samenkwamen voor de avondmaaltijd betrokken ze haar nooit in hun gesprekken; ze gaven zelfs geen enkele blijk van haar aanwezigheid. Zijn oudste zonen keken haar wel aan – en wel zeer nadrukkelijk: Amnon, de oudste, vol wellust; Absalom, vol verachting. Deze vrouwen en hun kinderen waren nu haar familie, en Achinoam had voor de meesten van hen gesproken, toen Batseba de vrouwenvertrekken was binnengebracht: ‘Dus dit is de hoer van de koning!’


  Ze kon zich nog herinneren wat haar grootvader jaren geleden tegen haar vader had gezegd: ‘Vertrouw nooit iemand van buiten je familie.’ Maar Batseba wist dat ze nooit iemand van deze vrouwen of hun zonen zou kunnen vertrouwen, en dat haar kind altijd gevaar zou lopen.


  De dagen sleten haar uit als een storm een steen uitslijt. Gefluisterde opmerkingen waaiden hard, beukten pijnlijk tegen haar aan en brachten veranderingen teweeg. Batseba zat alleen en troostte zichzelf met de liefde voor het kind dat ze droeg. Na de geboorte van haar zoon zou ze hem niet afstaan aan een voedster of een kinderverzorgster. Ze wilde hem bij zich houden en liefhebben. En als het kind een meisje zou zijn, zou ze goed op haar passen en haar zelf alles leren wat ze als vrouw moest weten in plaats van haar aan de zorgen van anderen toe te vertrouwen. En ze hoopte. Laat het kind toch een zoon zijn zodat David trots zal zijn!


  Ze wachtte een maand, voordat ze bekendmaakte dat ze het kind van de koning droeg. Sommige mensen in het paleis waren zo trouw aan David dat ze weigerden slecht over hem te denken, ongeacht wat anderen fluisterden. Ze verheugden zich over het nieuws dat het huis van de koning opnieuw groter zou worden door de geboorte van een kind. Maar er waren ook mensen die haar schuin aankeken, met een grijns op hun gezicht. En sommigen keurden haar geen enkele blik waardig.


  De vrouwen vermaakten zich elke dag met spelletjes, muziek en kletsen. Sommigen gingen handwerken om de uren door te komen. Elke keer dat er bericht kwam dat de koning de avond met hen zou doorbrengen, richtten ze al hun energie op de voorbereidingen voor zijn bezoek. Alle vrouwen deden hun best zich zo mooi mogelijk te maken. Ze dirkten zich vreselijk op, stuurden hun dienstmeisjes van hot naar her en sloofden zich met van alles en nog wat uit om maar Davids aandacht te trekken. Achinoam deed Egyptische kool en Perzische mascara op. Maäka beschilderde haar teennagels met henna en droeg enkelbanden. Ze maakten allemaal vlechten in hun haar en besprenkelden zich met parfum. Batseba nam een bad, borstelde haar haar tot het glom en over haar schouders en rug golfde, en droeg de eenvoudige jurk van een vrouw uit het gewone volk. David moest haar maar herinneren zoals ze was geweest, niet zoals ze was geworden.


  Toen David het vertrek binnenkwam, sprong haar hart omhoog. Ze keek toe hoe hij om zich heenkeek. Zijn blik bleef even op haar rusten en zijn ogen straalden warmte uit. Maar hij wendde zich af en sprak Achinoam aan, die zijn arm liefkoosde en naar hem lachte alsof hij de maan en de sterren was. David bleef bij niemand lang stilstaan, maar liep de kamer door, bleef overal even staan en gaf iedereen een klein beetje aandacht.


  Elke beweging was voor Batseba een kwelling. Hij begroette elke vrouw met een lach, sprak een vriendelijk woord en verrukte hen met een aanraking. Hij was zo ongelooflijk knap, wie zou niet van hem houden? Elke keer dat hij zijn hand langs een omhoog geheven gelaat wreef, een hand beetpakte en die kuste, iets liefs zei of lachte, voelde ze een stekende pijn. De vrouwen flirtten openlijk met hem, sommigen zelfs zo openlijk dat Batseba het wel wilde uitschreeuwen en haar haren wilde uittrekken. Maar ze bleef op haar stoel zitten en deed net alsof ze heel rustig was. Toen David op een kussen ging zitten, werd hij omringd en geliefkoosd. Hij keek haar nog een keer aan, maar ze vond weinig troost in de donkere blik in zijn ogen, want zijn aandacht ging vrijwel meteen weer naar iets anders uit.


  Dit was dus die pijn waarvoor haar moeder haar had gewaarschuwd! Had haar moeder haar soms niet geprobeerd duidelijk te maken wat het zou betekenen om Davids vrouw te zijn? ‘Een van de velen.’ Was dit niet het pijnlijkste wat haar kon overkomen: moeten toezien hoe de man die ze liefhad, in de watten werd gelegd door zes andere vrouwen? Ze ging verzitten zodat ze het niet langer hoefde aan te zien.


  Toen kwam David op haar af. ‘Gaat het wel goed met je, Batseba?’ Ze was te verdrietig om antwoord te geven en bang dat ze, als ze iets zei, de vrouwen stof tot nog meer plagerijen zou geven wanneer David weer weg was. ‘Batseba?’ Hij fluisterde hees en ging op zijn hurken zitten. Hij draaide haar gezicht zodat ze hem wel moest aankijken. Met hongerige en bezorgde ogen keek hij haar onderzoekend aan. ‘Probeer het te begrijpen. Ik kan niet toegeven aan mijn verlangens en de anderen in de steek laten.’


  De ironie van zijn woorden deed haar wegkijken. Had zij niet iedereen in de steek gelaten voor hem? Was haar man soms niet dood, omdat zij had toegegeven aan haar verlangens zonder bij de gevolgen stil te staan.


  ‘Batseba,’ zei hij opnieuw. Hij sprak haar naam zachtjes kreunend uit. De anderen keken toe als een troep leeuwinnen.


  ‘Natuurlijk begrijp ik het,’ fluisterde ze. Ze keek hem in de ogen en hoopte maar dat hij haar wanhoop niet zag. Begrip voor de situatie maakte haar pijn alleen maar groter. Voor alles was hij een koning. En een koning had veel vrouwen nodig om zijn huis groot te maken met zonen. Nu bekend was dat ze al een kind droeg, hoefde hij haar niet meer in zijn bed te nodigen, of wel soms? Ze herinnerde zich de woorden van haar moeder. ‘Wanneer je groot bent, zul je begrijpen dat het beter is om God te aanbidden dan een man.’


  Ze moest volwassen worden en afstand doen van haar fantasieën! Ze moest haar situatie onder ogen zien! Er zouden nog meer praatjes komen als de koning haar nu nog zou ontbieden, nu haar zwangerschap bekend was. Iedereen wist dat de koning alleen maar gemeenschap had met een vrouw om nog meer kinderen te verwekken. Zij en David konden pas na de geboorte van het kind en nadat ze de reinigingsrituelen had ondergaan, weer samen zijn – veertig dagen voor een jongen, tachtig dagen voor een meisje. Laat het alstublieft een jongen zijn!


  De moed zonk haar in de schoenen als ze dacht aan die eenzame maanden voor haar. Want ze werd veracht door deze vrouwen, ze waren jaloers op haar, ze was het slachtoffer van hun aanhoudende geroddel. Maar ja, ze kon het hen moeilijk kwalijk nemen! Alles wat ze zeiden, was waar!


  David wreef met zijn vingers langs haar wang en stond op. Met een bezwaard hart keek ze hem na. Ze boog haar hoofd en ging weer verder met handwerken. De rest van de avond zorgde ze ervoor niet meer zijn kant uit te kijken. Haar hart ging tekeer en haar voorhoofd werd klam van het zweet. Ze wist precies hoe lang hij met elke vrouw sprak. Ze had nooit gedacht dat haar zoete dromen over David zouden kunnen veranderen in een nachtmerrie! Ze voelde zowel opluchting als vrees, toen de koning eindelijk aanstalten maakte om zijn gezelschap vrouwen te verlaten. Ze voelde dat hij haar aankeek, maar ze keek niet omhoog. Ze bleef denken aan hoe hij rondom het kampvuur had gezongen voor zijn mannen en iedereen een voor een had aangekeken. De koning achtte haar niet hoger dan al die andere vrouwen in dit vertrek. Haar moeder had haar dat keer op keer verteld, maar nu werd het haar pas echt duidelijk.


  Zodra de deuren achter de koning dichtgingen, ontspanden de vrouwen zich. Ze hoefden niet langer te vechten om zijn aandacht. Sommigen begonnen te praten. Anderen zakten lui onderuit. Weer anderen pakten hun handwerk weer op. Toen de eunuch de kamer binnenkwam, verstomden de gesprekken. ‘Abigaïl,’ zei hij, en ze stond snel op. Ze had blosjes op haar wangen, toen ze achter hem aan de kamer uit liep.


  Batseba had nog nooit zoveel pijn gevoeld! Het leek wel of haar hart uit haar lijf was gescheurd! Maäka lachte besmuikt. Chaggit fluisterde achter haar hand iets tegen Egla, die lachte en naar Batseba keek. Was haar pijn soms van haar gezicht af te lezen? Ze had wel willen opspringen en wegrennen. Ze had zich wel willen opsluiten in haar privé-vertrek om het uit te kunnen schreeuwen van de pijn.


  Achinoam haalde haar neus op. ‘Waarom heeft hij om Abigaïl gevraagd? Hij heeft haar al maanden niet laten komen. Bovendien is ze te oud om hem nog een zoon te kunnen geven.’


  ‘Liever zij dan iemand anders van wie ik de naam niet zal noemen.’


  Maäka keek Batseba boos aan. ‘Misschien verlangt David naar het gezelschap van een deugdzame vrouw.’


  Wraakzuchtige woorden kwamen als gal in Batseba’s keel naar boven, maar ze hield ze tegen. Waarom zou ze olie op het vuur gooien? Bovendien, hoe kon ze zich verdedigen? Ze was ontrouw geweest. Ze pakte haar naaispullen bij elkaar, stond op, boog haar hoofd en liep rustig de kamer uit. Ze weigerde hen nog langer de gelegenheid te geven om haar hart pijn te doen. Toen haar kamerdeur dicht was, kromp ze op de vloer ineen en smoorde haar snikken in een kussen.


  Ze deed die nacht nauwelijks een oog dicht, omdat ze werd verteerd door de gedachten aan David en Abigaïl. Ze stond vroeg op en liep alleen de binnentuin in. Ze ging onder een olijfboom zitten en boog haar hoofd. Ze durfde niet te bidden. Waarom zou ze Gods aandacht op zich vestigen wanneer de prijs voor zonde de dood was? Ze bewoog haar handen langzaam over haar buik, zodat de liefde voor het kind haar afleidde van haar smart. Ze zou zich helemaal aan haar kind wijden. Davids kind.


  ‘Batseba?’


  Geschrokken keek ze op naar Abigaïl.


  ‘Ik kom net bij de koning vandaan,’ zei de oudere vrouw.


  Batseba’s hart kromp ineen. Ze kneep haar handen dicht in haar schoot, haar maag kromp samen. Was Abigaïl soms van plan zich te verkneukelen over de nacht die ze bij David had doorgebracht? Batseba hield zich met moeite in, want ze wilde niet laten merken hoe ze zich voelde.


  De derde vrouw van David keek haar rustig aan. ‘Is het goed als ik even ga zitten?’


  ‘Ga uw gang.’


  Abigaïl ging naast haar zitten. ‘Ik ben hier niet gekomen om je nog meer verdriet te doen, Batseba.’ Ze keek naar beneden en sloeg zogenaamd een stofje van haar jurk. ‘David heeft me gisteravond gevraagd of je al een beetje gewend bent aan het leven in het paleis. Ik heb hem verteld dat je je heel waardig hebt gedragen. Hij vroeg of het goed met je ging, en ik heb hem verteld dat ik je geen enkele klacht heb horen uiten. Hij vroeg of je al bezoek had gehad en ik heb hem verteld dat dat, voor zover ik wist, niet het geval was.’ Ze lachte zacht en bemoedigend. ‘Ik vermoed dat onze echtgenoot het gevoel had dat hij deze dingen met mij kon bespreken, omdat ik ouder ben dan hij en, voor mijn huwelijk met hem, getrouwd was met een ander. Ik vermoed dat hij dacht dat ik je gevoelens beter dan alle anderen in het paleis zou begrijpen.’ Ze haalde adem en liet die langzaam ontsnappen. ‘Ook heeft hij me gevraagd of je nog rouwt om Uria.’


  Vechtend tegen haar tranen bleef Batseba recht voor zich uit staren.


  Abigaïl hief haar hoofd op en draaide zich om om haar aan te kijken. ‘Ik heb nog niet eerder meegemaakt dat David zoveel vragen over een vrouw stelde of blijk gaf van jaloezie om een vrouw. Hij heeft altijd erg zijn best gedaan om iedereen een gelijke behandeling te geven om zo de vrede in de huishouding te bewaren. We wedijveren allemaal om zijn aandacht, maar hij heeft nog nooit onderscheid tussen ons gemaakt. Afgelopen nacht heeft hij zijn hart laten spreken. Niet omdat hij wilde dat dat aan iedereen bekend wordt, maar omdat hij het gewoonweg niet kon laten. Je hebt een speciaal plekje in zijn hart.’


  Batseba haalde krachtig adem, terwijl ze overrompeld werd door vreugde. Ze temperde die vreugde snel, toen ze de pijn in Abigaïls ogen herkende. Hoeveel vrouwen zouden wel niet verliefd op hem zijn? ‘Het spijt me Abigaïl.’


  Abigaïl begreep wat ze bedoelde en lachte wrang. ‘Het is niet verstandig om verliefd te worden op een koning.’


  ‘Dat heeft mijn moeder me jaren geleden al verteld.’


  ‘Dan is je moeder een verstandige vrouw.’ Ze sloeg haar ogen op. ‘Ik denk dat David van je houdt. Anders had hij vast en zeker niet zo gehandeld.’


  Batseba’s wangen begonnen te gloeien, maar vreemd genoeg hoorde ze geen veroordeling in Abigaïls stem. Ook in haar ogen stond geen afkeuring te lezen. Ze beefde. ‘Ik ben degene die heeft gezondigd.’ Het was voor iedereen beter dat zij alle verantwoordelijkheid op zich nam.


  Abigaïl schudde haar hoofd. ‘We hebben allemaal gezondigd.’


  ‘U heeft toch niet gezondigd. U heeft David juist voor de zonde gewaarschuwd.’ Ze hoefde er verder niets aan toe te voegen – dat ze hem onbedoeld had aangemoedigd om dat te doen.


  ‘Ik heb mijn man ten overstaan van getuigen een dwaas genoemd.’


  ‘Maar u bent wel trouw gebleven.’


  ‘En heb gewacht tot Nabal weer nuchter was zodat ik tegen hem kon zeggen wat hij had gedaan en hij dat goed tot zich kon laten doordringen. Ik wist van zijn hebzucht. Ik wist dat hij arrogant was. En ook wist ik dat hij laf was. Ik zag toe hoe hij stierf en dankte God voor het feit dat ik vrij was. En toen David mij liet halen om zijn vrouw te worden, pakte ik snel mijn spullen en ging naar hem toe, omdat datgene wat ik over hem had gehoord mij wel aanstond. En toen ik hem eenmaal met eigen ogen had gezien, hield ik nog veel meer van hem.’ De tranen blonken in haar ogen. ‘Ik hou nog steeds van hem.’


  Batseba was diep ontroerd dat Abigaïl haar voldoende vertrouwde om zo openhartig tegen haar te zijn. ‘Er is geen enkele reden om u te veroordelen. Iedereen sprak over uw wijsheid en snelle acties. U heeft die nacht ontelbaar veel levens gered, Abigaïl.’ Uria, daarentegen, was dood vanwege haar daad en dat gold ook voor al die mannen die samen met hem de muren van Rabba hadden bestormd.


  ‘Je moet me niet ophemelen. God kent ons hart, Batseba, en God zal ons oordelen.’


  Batseba voelde zich diep van binnen kil worden. Met gesloten ogen liet ze haar hoofd hangen. ‘Daar ben ik ook het allerbangst voor.’ Ik heb me niet aan de wet gehouden. Hoe kan ik ooit tenietdoen wat vanwege mijn zonde is gebeurd? O, Here God van Israël, wees genadig. Wilt U mij uit de kuil trekken die ik voor mijzelf heb gegraven en wilt U mijn leven een nieuwe richting geven?


  Abigaïl legde haar handen over de hare heen en gaf haar een zacht kneepje. ‘God is ook genadig voor wie berouw hebben.’ Ze kwam omhoog en liet Batseba alleen achter die zich afvroeg hoe berouw nu nog iets aan de situatie kon veranderen. Wat ze van nu af aan ook zou doen, de mensen zouden haar nog steeds als een echtbreekster zien.


  Het kind dat ze droeg, zou het bewijs zijn dat tegen haar gebruikt kon worden.


  * * *


  Toen het kind werd geboren, zag Batseba in de ogen van degenen die haar bijstonden dat haar zonden openbaar werden. De achtste vrouw van de koning had, nog geen zes maanden nadat ze in het paleis was komen wonen, het leven geschonken aan een voldragen kind met sterke ledematen en longen. Toen de baby lag te huilen in de armen van de vroedvrouw, voelde Batseba de afkeer van de vrouw. Ze keek van gezicht naar gezicht en werd bang. Ze negeerde de pijn, verzamelde haar krachten en strekte snel haar armen uit. ‘Geef me mijn zoon!’


  De vroedvrouw duwde haar het kind in de armen alsof het een onrein voorwerp was. Geschokt door dergelijk achteloos gedrag week Batseba terug van de vrouw en klemde haar zoon stevig tegen zich aan. Mocht ze zich ooit hebben afgevraagd wat voor behandeling haar zoon zou krijgen, dan was dat nu wel duidelijk. De gehele bevolking van het paleis – nee, heel het volk – zou weten dat haar zoon in zonde was verwekt!


  De bedienden die bij de geboorte hadden geholpen, gingen weg, maar Batseba hoorde hun stemmen gonzen aan de andere kant van haar deur.


  Abigaïl kwam even daarna binnen. ‘Vind je het goed als ik een poosje bij je kom zitten?’


  Batseba huilde, omdat ze zo vriendelijk was. ‘Ik begrijp wel dat ze mij haten, maar mijn zoon is onschuldig!’


  Abigaïl streek het haar uit haar gezicht. ‘Stil maar, denk aan je kind.’ Ze legde haar armen om het kind heen. ‘Geef hem maar aan mij. Ik zal hem lekker wassen en zachtjes met zout inwrijven, zodat hij geen ontstekingen krijgt. Dan wikkel ik hem in doeken en breng hem naar de koning.’


  Daar zou haar grootvader Achitofel hem zien en weten dat…


  David had hem overladen met geschenken na zijn terugkeer uit Rabba. David had haar ervan verzekerd dat hun relatie goed was, maar zij wist dat David allang dood was geweest als hij niet de koning was geweest. Haar grootvader was heel slim, maar hij kon net zo moeilijk vergeven als Joab. Ze vreesde voor wat er in haar grootvaders hoofd omging. Toen David aan het hoofd van zijn leger was teruggekeerd met Chanuns kroon op zijn hoofd, had ze haar grootvader vanaf de paleismuur bekeken, toen hij de stad was binnengekomen als hoofd van de oorlogsraadslieden. Hij had omhoog gekeken en had haar zien staan. Hij had noch gelachen noch zijn hand opgestoken. Zijn ogen hadden zich aan haar vastgehecht alsof ze een doelwit was.


  Batseba kon alleen maar hopen dat haar vader, toen hij naar huis was vervoerd nadat hij bij Rabba gewond was geraakt, niet het hele verhaal had gehoord. Had haar moeder medelijden met haar, toen haar vader lag te lijden? Ze zou toch niet zo wreed zijn geweest om hem te vertellen dat zijn dochter overspel had gepleegd met de koning en de moord op haar man had veroorzaakt? Ze zou een goede daad hebben verricht als ze hem gewoon had verteld dat haar dochter na het bericht van Uria’s dood als vrouw van de koning naar het paleis was gebracht – en de rest van het vreselijke verhaal achterwege had gelaten.


  Ze had regelmatig last van nachtmerries waarbij ze badend in het zweet wakker werd en dacht dat haar grootvader met zijn kromme mes over haar heen gebogen stond. Soms droomde ze dat ze bij de deur van haar ouderlijk huis stond en haar grootvader tegen zijn zoon hoorde zweren: ‘O, mijn zoon, mijn zoon! Zij zullen niet ongestraft blijven! Ook al is David de koning, ik zal hem neerslaan! En als ik daar niet in slaag, dan verlies ik nog liever mijn leven!’


  Ze probeerde maar niet al te veel na te denken over wat haar in de toekomst nog te wachten zou staan. Terwijl ze haar zoon in haar armen hield en voedde, probeerde ze de nare dromen en de scheiding van David te vergeten. Misschien was dat wel genoeg.


  David was heel blij met zijn zoon. Hij zat bij haar en legde teder zijn hand om het hoofdje heen. Daarna keek hij haar in de ogen. Ze besloot te leven voor elk moment dat ze in gezelschap van David kon doorbrengen, zich te koesteren in zijn liefde, ook al kon ze niet altijd bij hem zijn. Haar zoon zou anders zijn. Ze genoot van zijn warme lijfje in haar armen, het zuigen van zijn mondje aan haar borst als hij bij haar dronk. Ze had nog nooit zoveel van iemand gehouden als van dit kind dat uit haar was geboren. Ze wijdde zichzelf volledig aan hem. Dag en nacht waakte ze over hem. Ze vertrouwde de zorg voor hem alleen maar aan zichzelf toe. Ze hield hem dicht bij zich en lette op elke beweging en elk geluidje. Een kind leefde om liefde te ontvangen en zij stortte haar liefde over hem uit als een offergave.


  Maar toen kwam de profeet Natan om de zaak recht te zetten.


  * * *


  Toen Natan het paleis naderde, werd David daar meteen van op de hoogte gebracht. Hij kwam het hof binnen om de oudere man welkom te heten en te begroeten. Hij raakte gespannen, toen hij het vuur in de ogen van de oude profeet zag en besefte dat Natan geen plezierige mededeling voor hem had. ‘Wat brengt u in het paleis?’ zei David, terwijl hij op zijn zetel ging zitten en zijn handen op de leuningen van de troon legde. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  Natan ging voor hem staan, met beide voeten stevig op de grond. Hij was een stuk ouder dan Davids veertig jaren, maar het leven straalde helder in zijn ogen. De aanwezigheid van de Heer was voelbaar zodra hij zijn mond opendeed; hij sprak met een diep, helder geluid zodat allen het konden horen.


  ‘Er waren in een stad twee mannen; de een was rijk en de ander arm. De rijke had zeer veel schapen en runderen; de arme had niets, behalve een klein ooilam dat hij had gekocht en opgekweekt. Het groeide bij hem op, samen met zijn kinderen; het at van zijn bete, dronk uit zijn beker en sliep in zijn schoot, het was hem als een dochter. Eens kreeg de rijke man bezoek; en hij kon er niet toe komen, een van zijn schapen of runderen te nemen en te bereiden voor de reiziger die bij hem was gekomen; dus nam hij het ooilam van de arme man en bereidde dat voor de man die bij hem gekomen was.’


  David sloeg zijn vuist op de leuning van zijn troon. ‘Zo waar de Here leeft: de man die dit gedaan heeft, is een kind des doods. En het ooilam, moet hij viervoudig vergoeden omdat hij dit gedaan heeft en geen medelijden had.’


  Natans ogen schoten vuur. ‘Gij zijt die man!’


  David werd koud en voelde zijn huid tintelen.


  Natan deed een stap naar voren. ‘Zo zegt de Here, de God van Israël,’ zei hij met een stem die des te krachtiger klonk, omdat hij zo rustig sprak, ‘Ik heb u gezalfd tot koning over Israël en u gered uit de macht van Saul. Ik heb u gegeven het huis van uw heer, en de vrouwen van uw heer in uw schoot. Ik heb u gegeven het huis van Israël en Juda. En indien dat te weinig geweest was, dan had Ik u nog wel meer gegeven.’


  David werd zo bevangen door angst dat hij begon te beven.


  ‘Waarom hebt gij het woord des Heren veracht, en gedaan wat kwaad is in zijn ogen? De Hethiet Uria hebt gij door het zwaard verslagen; zijn vrouw hebt gij u tot vrouw genomen, hemzelf hebt gij door het zwaard der Ammonieten gedood.’


  Allen in het hof haalden verschrikt adem en staarden naar David. Zweetdruppels verschenen op zijn voorhoofd en dropen langs zijn slapen. Zijn oren waren open gegaan! Want hij wist dat Natan de waarheid sprak. Zijn ogen gingen open voor de afschuwelijke dingen die hij had gedaan, en hij schreeuwde het uit van ellende. Hoe kon hij zo blind zijn geweest? Hoe was het mogelijk om God zozeer lief te hebben en toch zo verstrikt te raken in zonde? David schoot uit zijn troon en wierp zichzelf op de grond voor de voeten van de profeet; zijn hart klopte in zijn keel, terwijl hij Gods ogen op zich gericht voelde.


  Natan sprak verder: ‘Nu dan, het zwaard zal van uw huis nimmermeer wijken, omdat gij Mij hebt veracht, en de vrouw van de Hethiet Uria genomen hebt, opdat zij u tot vrouw zou zijn. Zo zegt de Here: Zie, Ik zal over u een kwaad doen komen, uit uw eigen huis; Ik zal uw vrouwen voor uw ogen weghalen en aan uw naaste geven; die zal bij uw vrouwen liggen op klaarlichte dag. Want gij hebt het wel in het verborgen gedaan, maar Ik zal dit doen in tegenwoordigheid van geheel Israël en in het volle licht.’


  David werd overspoeld door verdriet. ‘Ik heb tegen de Here gezondigd.’ Hij verdiende de dood. Hij herinnerde zich de blik in Uria’s ogen, voordat hij zich omkeerde en zijn dood tegemoet ging. Hoe heb ik dit kunnen doen? David begon te huilen. Mijn vriend! Mijn vriend! Hij wachtte totdat God hem zou neerslaan.


  Maar in plaats daarvan voelde hij Natans hand zachtjes op zijn hoofd. ‘De Here heeft uw zonde vergeven.’


  David keek verbaasd op. Natan streelde zijn haar alsof hij een kind was, zijn ogen stonden gekweld. ‘Gij zult niet sterven, ofschoon gij door deze daad de vijanden des Heren zeer hebt doen lasteren, de zoon echter, die u geboren is, zal sterven.’


  Davids maag kromp ineen. Hij staarde Natan aan en zag dat er geen andere mogelijkheid was. Zijn borst trok samen, toen hij dacht aan de prijs die Batseba moest betalen. Hij sloot zijn ogen, boog zich voorover en bedekte zijn hoofd, terwijl Natan zich omdraaide en het hof verliet.


  * * *


  Batseba maakte zich zorgen, toen haar baby niet wilde drinken; later, toen hij koortsig werd en zielig begon te huilen, werd ze angstig. Ze probeerde van alles en nog wat om de koorts te laten zakken, maar die bleef onverminderd hoog, waardoor het kind al zijn krachten verloor. Ze hield hem vast en wiegde hem. Toen ze te vermoeid was om hem nog langer vast te houden, ging ze op haar bed leggen en nestelde de baby tegen zich aan. En ze huilde eindeloos lang, uur na uur, uit angst om hem te verliezen.


  ‘Waar is David? Weet hij...?’


  ‘Hij weet ervan, mevrouw,’ zei de eunuch. ‘Hij is aan het vasten en vraagt God om het kind beter te maken.’


  Dit nieuws gaf Batseba een sprankje hoop, want was het niet zo dat de Heer Davids gebeden altijd had verhoord? God had David toch altijd geholpen?


  Zelf durfde ze God niet aan te roepen.


  Elke dag verloor het kind aan kracht. Op de zevende dag, terwijl Batseba hem vasthield en zachtjes tegen hem sprak, hield de baby op met ademhalen. Heel lang had Batseba het gevoel alsof haar eigen hart had opgehouden te kloppen. Ze schreeuwde het niet uit, trok haar haren niet uit en scheurde haar kleren niet. Ze lag stil op het bed, rolde haar lichaam om het dode kind heen en deed haar ogen dicht.


  God, ik weet dat U mijn zoon hebt genomen. Waarom heeft U mij niet weggenomen?


  Een aantal vrouwen dat zelf ook een kind had verloren, had medelijden met haar. Maar anderen schiepen een wreed soort genoegen in Gods oordeel over Batseba’s baby en haar gekwelde stilte. ‘Het is haar verdiende loon,’ fluisterden ze. ‘Kijk eens wat God doet met zondaars,’ roddelden anderen. ‘Nu proeft ze zelf de bitterheid die ze over anderen heeft gebracht.’


  Abigaïl zat naast Batseba en huilde en streelde haar haren, maar zei verder niets. De oudere vrouw bleef haar vasthouden, toen het kleine lichaampje bij haar werd weggehaald. Batseba begon hysterisch te huilen.


  Uitgeput en diepbedroefd lag Batseba uiteindelijk in het niets te staren. ‘David is niet een keer gekomen. Niet een keer. Ik heb hem een boodschap gestuurd. Hij wist dat ons kind op sterven lag. Toch is hij niet gekomen. Ik dacht dat hij van ons hield.’


  Abigaïl legde haar hand op Batseba’s schouder. ‘Hij heeft zeven dagen lang gevast en gebeden. Hij heeft voortdurend om Gods genade gebeden, Batseba. De priesters durfden hem nauwelijks te vertellen dat de baby was gestorven. Ze waren bang dat hij zichzelf van het leven zou beroven.’


  Geschrokken ging Batseba rechtop zitten.


  Abigaïl schudde snel haar hoofd. ‘Wees maar niet bang. Ik heb gehoord dat David al wist wat er was gebeurd, toen de mannen naar hem toegingen om het te vertellen. Hij stond op van de vloer, waste zich, zalfde zich, trok schone kleren aan en ging naar het huis des Heren om de Heer te aanbidden. Daarna keerde hij terug naar het paleis, waar hij nu zit te eten.’


  Batseba liet zich weer achterover zakken en draaide haar gezicht weg. ‘Wat is God toch wreed.’


  ‘Dat moet je niet zeggen.’


  ‘Waarom niet? Hij had mijn leven moeten nemen in plaats van een onschuldig kind te doden! Laat God mij toch slaan!’ Ze trok aan haar haren, terwijl haar borst zwoegde van de opkomende snikken. ‘Ik heb gezondigd – ik! Waarom heeft Hij zijn wraak uitgestort op een hulpeloze baby?’ Ze snakte naar adem tijdens het huilen. ‘Mijn zoon... oh, mijn zoon...’


  Abigaïl legde haar hand om Batseba’s wang heen. ‘Je wordt nog ziek als je zo doorgaat.’


  ‘Laat mij maar doodziek worden!’ Huilend trok Batseba haar knieën tegen haar borst aan en bedekte haar hoofd. ‘Waarom heeft God mijn zoon laten lijden voor mijn zonden? Waarom?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Abigaïl.


  Wanhopig draaide Batseba haar gezicht naar de muur en zei verder niets meer.


  * * *


  Davids raadslieden kwamen al snel met hun adviezen en spraken hem haastig toe, terwijl hij bezig was zijn maaltijd te beëindigen. ‘U doet er verstandig aan, mijn heer de koning, om de vrouw van Uria elders onder te brengen. Het is beter om geen contact meer met haar te hebben.’


  David hief zijn hoofd op om te kijken uit welke richting de wind blies. Het was altijd het eenvoudigst om de zwakken aan te vallen.


  ‘Het volk,’ zei een ander. ‘U moet aan het volk denken.’


  Hij was met zijn gedachten al lang bij zijn volk. De invloed die zijn zonde op hen zou hebben, lag hem zwaar op de maag. Hoe kon hij toch zo blind zijn geweest? Hoe had hij die dingen kunnen doen zonder het slechte ervan in te zien? De mannen drongen om hem heen als een stel oude kippen, op zoek naar iemand om kapot te pikken.


  ‘Uiteraard moet u wachters aanstellen om de vrouw te beschermen tegen mensen die het recht in eigen handen willen nemen.’


  ‘Zonder haar af zoals u dat ook met Mikal hebt gedaan.


  ‘Het zou veel beter voor u zijn om de vrouw naar Hebron of Jericho te sturen.’


  David schoof zijn bord aan de kant en stond op. ‘Ik heb jullie adviezen beluisterd.’ Hij keek zijn raadslieden boos aan. ‘Batseba zal niet worden gestraft voor zonden die ik heb begaan. Ik heb mijn zonden voor God beleden en berouw getoond. En ik zal het volk de waarheid vertellen.’


  Degenen die van hem hielden, gaven het al snel op, maar er waren ook mannen die alleen maar hun hoofd bogen en gehoorzaamheid voorwendden. David wist wel wat er in hen omging. Had hij niet jaren met deze mannen in de woestijn doorgebracht? Mooie kleren en huizen hadden hen heus niet veranderd. Er waren altijd wel een paar mannen in het paleis die rondkropen als hongerige leeuwen, op zoek naar een gelegenheid om hun prooi te verslinden.


  Natan heeft gezegd dat God mij mijn zonden heeft vergeven.’


  ‘Ja, mijn heer de koning. De Heer heeft u vergeven. God heeft niets gezegd over de vrouw.’


  De vrouw. Het was verbazingwekkend hoeveel minachting in slechts twee woorden kon doorklinken. ‘Batseba is onschuldig aan Uria’s dood.’


  ‘Is een vrouw ooit onschuldig, mijn heer de koning? Was het niet de vrouw die in de hof van Eden de man tot zonde verleidde?’


  Hij keek hen in de ogen en voelde zich koud worden door het ontbreken van genade. Ze waren maar al te bereid om hem te vergeven, want hij zat op de troon. En in plaats daarvan legden ze alle schuld voor wat er was gebeurd op een vrouw die zich niet kon verweren.


  ‘Heel Israël houdt van u,’ zei een van hen, maar David wist dat zijn vleiende praatjes gedrenkt waren in gif.


  ‘Ik was de herder die het lam op het verkeerde pad heeft gebracht.’


  ‘U bent de koning, en het land staat op het spel, mijn heer. Is het niet zo dat een onschuldig lam wordt geofferd als boetedoening voor zonde?’


  Davids ogen vulden zich met tranen door de hardheid van hun harten. ‘De Heer heeft het lam gekozen. Hij heeft onze zoon genomen.’ Hij keerde hen de rug toe en liep rechtstreeks naar het vrouwenvertrek. Hij had Batseba veel te lang verwaarloosd; hij had veel te lang geluisterd naar deze mannen die slechte plannen tegen haar beraamden.


  Zijn hart brak, toen hij haar kamer binnenkam en haar opgerold op bed zag liggen met haar gezicht naar de muur. Met een knikje stuurde hij haar dienstmeisje weg en ging op de rand van het bed zitten. ‘Batseba.’ Haar lichaam schokte en ze bedekte haar hoofd met haar armen. ‘Batseba.’ Hij draaide haar om en trok haar in zijn armen. ‘Het spijt me.’


  ‘Onze zoon… onze zoon…’ Ze klemde zich snikkend aan hem vast en plukte met haar vingers aan zijn tuniek.


  David drukte zijn gezicht in de kromming van haar hals en huilde met haar mee. ‘Ik heb gezondigd,’ zei hij hees.


  Ze rukte zich wild los, haar gezicht geschonden van verdriet. ‘Nee, nee. Ik heb gezondigd.’


  ‘Batseba...’


  ‘Wie liep in het kamp achter u aan? Wie had alleen maar oog voor u, toen ze naast haar bruidegom zat? Wie stond naakt in haar hof zodat u haar kon zien? Wie liet zich in uw armen vallen zonder een enkele gedachte aan haar man?’ Ze sloeg haar vuisten tegen haar hart. ‘Ik! Dat was ik!’


  David greep haar polsen vast. ‘God heeft onze zoon niet gestraft, Batseba. Hij heeft hem buiten het bereik van slechte mannen gebracht.’ Zoals degenen die hij zojuist had verlaten. Zoals anderen binnen zijn eigen huis die deze kans zouden aangrijpen om tegen hem op te staan. ‘Hoeveel mensen zouden de omstandigheden van de geboorte van onze zoon wel niet hebben aangegrepen om tegen God op te staan? De Heer heeft onze zoon behoed voor het kwaad.’


  ‘Ik wil mijn zoon terug! Ik wil mijn zoon vasthouden!’


  David hield haar hoofd vast en keek in haar roodomrande, betraande ogen. ‘Hij is in de handen van de Heer, mijn liefste. Ik kan je hem niet teruggeven.’ Hij trok haar weer tegen zich aan en wiegde haar als een kind dat getroost moest worden. ‘Eens zullen we hem weerzien.’


  Batseba ontspande in zijn armen. ‘De Heer moet mij wel haten.’


  ‘Nee.’ Teder streelde hij de donkere, sluike haren uit haar gezicht. Zijn hart kromp ineen, toen hij haar bleke gelaat en het verdriet in haar ogen zag. ‘Ik heb misbruik gemaakt van mijn positie, Batseba. Toen ik jou zag, vroeg ik wie je was. Heb ik toen ook maar een enkele gedachte gewijd aan je man of je vader of je grootvader? Ik herinnerde me het kleine meisje dat mij in het kamp achterna had gelopen met haar hart in haar ogen. Ik zag de prachtige vrouw die je was geworden en ik verlangde naar jou. Niets was meer belangrijk; het enige dat telde, was de bevrediging van mijn eigen verlangen. Ik heb geen moment stilgestaan bij de prijs die anderen daarvoor zouden moeten betalen, met name de prijs die jij daarvoor zou moeten betalen.’


  ‘Ik had u net als Abigaïl moeten waarschuwen...’


  ‘Ik was een heel andere man, toen Abigail me aansprak, Batseba. Jong en vurig voor de Heer. In die dagen rende ik voor mijn leven. Kijk om je heen. Je ziet in wat voor omstandigheden ik nu leef. Toen ik jou vanaf het dak zag, was ik een koning verblind door trots.’ Hij werd vervuld van pijn nu hij zichzelf duidelijk zag. Hij had zich onttrokken aan zijn plicht als aanvoerder van het leger. Hij had zich verveeld en was rusteloos geworden, terwijl hij een luxeleventje leidde in het paleis. Toen hij een ongewoon prachtige vrouw een bad had zien nemen, had hij haar door soldaten laten ophalen. Waarom zou hij niet gewoon nemen waar zijn verlangen naar uitging? Hij was de koning!


  Wat was hij toch dom geweest.


  ‘Ik was zo verwaand! Ik dacht dat ik alle macht in handen had. Ik dacht dat ik alles kon krijgen wat ik maar wilde hebben. En dus stal ik jou van een ander, verwekte een kind en probeerde toen mijn vriend te gebruiken om het bewijs van mijn zonde te verbergen. Uria heeft bewezen een rechtvaardiger man te zijn dan ik.’ Hij voelde een rilling door haar heentrekken.


  ‘Hij wist ervan,’ zei ze zachtjes.


  ‘Ja, hij wist het.’ Opnieuw sloot hij zijn ogen. ‘Het oordeel rust op mijn hoofd, Batseba, omdat ik onschuldig bloed heb vergoten.’ Hij was vol van zelfverachting en verdriet. ‘Na alles wat de Heer voor mij heeft gedaan, heb ik mij laten leiden door mijn begeerte en mij afgewend van de Ene die mij telkens weer de overwinning had gegeven.’


  ‘Ik heb deel aan de schuld. Ik heb liefde gebruikt als een excuus voor zonde.’


  ‘Jij hebt Uria niet gedood.’


  Het hart van een man kan sterven nog voor een speer hem doorboort.’ De tranen stroomden over haar bleke wangen. Uria was een goede echtgenoot geweest en zij had zijn hart vermorzeld en was het motief voor zijn moord geweest.


  David drukte haar hoofd tegen zijn hart, niet in staat om te spreken. Hoe was het mogelijk dat twee mensen de wet kenden en liefhadden en dan toch zo jammerlijk zondigden? Hoe en wanneer was de zonde hun leven binnengedrongen, hoe had die zich als een plaag verspreid, totdat hun geweten tot zwijgen was gebracht? Was het zaad van de zonde jaren geleden al gezaaid, toen hij besefte dat ze niet langer een kind was en hij had gewenst dat hij om haar hand had gevraagd, voordat Eliam haar aan een andere man had kunnen geven? Was het toen gezaaide zaad besprenkeld met zijn eigen fantasieën?


  Toch bestonden zijn gevoelens voor Batseba niet uit begeerte. Niet alleen tenminste. Hij hield van haar.


  Hij tilde haar kin op en kuste haar. Haar lippen beefden en hij proefde haar aarzeling. Opnieuw kuste hij haar en voelde haar reageren. Toen hij haar hoofd optilde, leunde ze zachtjes zuchtend tegen hem aan. ‘God heeft ons vergeven,’ zei hij, terwijl hij zijn ogen sloot en zachtjes dankte. ‘De Heer heeft ons Zijn grote genade getoond, toen hij ons het leven schonk. En Hij heeft niet gezegd dat ik je moet opgeven.’


  ‘Maar hoe moeten we verder leven, wetende wat we hebben gedaan en welk leed we anderen hebben berokkend?’


  ‘We zullen leven bij de dag en alles wat ons overkomt, tegemoet treden.’


  ‘Het zal nooit meer goed komen. O, David, alles is me nu zo duidelijk en het doet zo’n pijn. We zullen niet de enige zijn die lijden.’ Ze trok zich terug en keek naar hem op. ‘Waren wij maar de enige...’


  Hij legde zijn handen om haar wangen heen. ‘Natan heeft het woord van de Heer gesproken. Ik weet wat ons te wachten staat.’


  Ze kroop weer in zijn armen en klemde zich stevig vast. ‘Ik heb u lief, David. Ik heb u altijd al liefgehad. Wat er ook gebeurt, ik zal van u blijven houden.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij met een droeve glimlach.


  Liefde was tussen hen nooit een punt geweest. Hij hield ook van haar, meer dan hij ooit van een vrouw had gehouden. Maar hij was diepbedroefd wanneer hij dacht aan de trouwe vrienden die hij had verraden, omdat hij meende dat zijn liefde voor Batseba voldoende excuus was: Uria die in meer veldslagen dan hij zich kon herinneren aan zijn zijde had gevochten; Eliam die met hem vuur en voedsel had gedeeld; Achitofel, zijn briljante oorlogsraadsman. Zouden zij nog steeds aan zijn kant staan? Verraden liefde veranderde in haat. Achitofel had Batseba’s naam nooit meer uitgesproken; haar moeder had haar bij de geboorte van haar kind niet bijgestaan. Batseba was door haar familie in de steek gelaten, hoewel ze daar nooit over had geklaagd.


  David zwoer in stilte dat hij er alles aan zou doen om de verbroken relaties te herstellen, het vertrouwen te herwinnen en Gods naam te verheerlijken.


  ‘Ik heb zo’n spijt,’ zei hij, gebroken van hart door de pijn die hij haar had aangedaan. Hij bad dat de eer die hij haar bewees als de vrouw die hij liefhad er uiteindelijk toe zou leiden dat de harten van de mensen die hij had bezeerd en vernederd, weer gunstig gestemd zouden worden.


  ‘Onze zoon.’ Haar lichaam schokte wild, toen ze weer begon te huilen. ‘Onze zoon...’


  David nam zijn jonge vrouw in zijn armen en troostte haar op de enige manier die hij kende. En terwijl hij dat deed, bad hij dat God hen nog meer genade zou betonen door hen opnieuw een kind te schenken in de plaats van het kind dat de prijs voor hun zonde had betaald.
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  VIJF


  Toen Batseba besefte dat ze opnieuw een kind droeg, durfde ze niet blij te zijn. Zou God dit kind ook van haar afnemen? Zou ze opnieuw een kind krijgen om het vervolgens weer in haar armen te zien sterven, net als haar eerstgeboren zoon?


  Omgeven door luxe, als lievelingsvrouw van een afwezige koning, leefde zij een verdrietig en eenzaam bestaan, gemeden door haar familie en vrienden. David was met zijn leger in Rabba, waardoor zij kwetsbaar en onbeschermd achterbleef voor de vijanden die haar omringden. Het volk buiten de muren beschouwde haar als hoer en veroordeelde haar, net als haar moeder had gedaan. Hoe kon ze nog hopen op Gods genade, wanneer haar eigen moeder haar haatte? Hoe kon ze nog geloven dat God haar zonden had vergeven, wanneer verder niemand dat had gedaan? De profeet Natan had David verteld dat God hem had vergeven, maar gold die vergiffenis dan ook voor haar? David had gezegd van wel, maar Batseba durfde daar niet op te rekenen. Ze leefde voortdurend in angst, omdat ze geen eigen bezittingen had, en geen geld om offergaven te kopen. Het enige dat ze God te bieden had, was een berouwvol hart en het verlangen om de rest van haar leven goed te doen.


  Ze verlangde er hevig naar om terug in de tijd te gaan, om weer een kind te zijn, veilig in moeders armen. Ze verlangde ernaar op haar grootvaders knieën te zitten en te luisteren naar zijn wijze woorden voor iedereen die bij hun vuur kwam zitten. Ooit was ze een onschuldig meisje, vol onbeantwoorde liefde voor een knappe strijder, een psalmzanger, de begeesterde leider van een groeiend leger. Nu was ze Davids achtste vrouw, wijd en zijd bekend als de echtbreekster die een geliefde koning ertoe had verleid om haar echtgenoot te vermoorden, zodat zij in het paleis kon wonen. De mensen vergaven David, maar gebruikten haar als zondebok.


  Ze vond het niet erg dat de mensen David vergevingsgezind waren. Iemand moest de schuld krijgen, en het was beter dat zij die kreeg dan dat het volk zich tegen David zou keren. Zij was tenslotte maar een vrouw, maar hij was hun koning.


  Maar, ach, zou ik ooit mijn hoofd weer rechtop durven houden? Wanneer ik de Heer loof, gluren de mensen naar mij alsof ik godslasteringen uit. Ze komen om U te verheerlijken en zien mij temidden van de vrouwen, en wanneer zij gevoelens van haat koesteren, wenden zij hun harten van U af.


  Batseba smeekte God om haar overtredingen uit te wissen, om haar van alle zonden te reinigen. ‘Geef mij een hart dat U welgevallig is, Heer. Werp mij niet in het duister.’ Maar zelfs wanneer ze bad, kreeg ze een overweldigend schaamtegevoel, omdat ze zo aanmatigend durfde te zijn. Had ze nog wel het recht om om genade te vragen?


  De angst overviel haar het hevigst wanneer ze ’s avonds alleen in haar slaapkamer was. Had ze nog wel het recht om een baby in haar armen te houden? Nee! Hoeveel moeders hadden wel niet gehuild om het verlies van zonen die tegelijk met Uria waren gedood? Hoeveel vrouwen hadden de dood van hun echtgenoten, broers of neven wel niet betreurd? Ze had helemaal geen recht op geluk.


  Maar het kind, oh, het kind.


  ‘O, genadige God, alleen U kunt mij verlossen van mijn schuld. O, Heer, troost allen die rouw dragen. Geef hen vreugde wanneer de dag aanbreekt. Doe met mij wat U maar wilt, maar wilt U alstublieft mijn baby sparen die onschuldig is aan de zonden die ik heb begaan.’


  Met zoveel priemende wijsvingers en schuddende hoofden durfde Batseba niet op genade te hopen.


  De baby kwam vlot ter wereld en was een sterke, gezonde en prachtige zoon. Batseba hield haar tweede zoon vast en huilde. Overweldigd door tederheid, maar nog steeds bang, staarde ze tijdens het voeden naar het kind. De vingertjes van zijn rechterhand klemden zich stevig vast aan haar duim. ‘Ik beloof mijn zoon zo op te voeden dat hij een man naar Uw hart wordt. Ik zal hem leren Uw wet lief te hebben.’ De tranen stroomden over haar wangen, terwijl ze het kleine handje van haar zoon optilde en er een kus op gaf. ‘En ik geef hem de naam Salomo, want door zijn geboorte heb ik Gods vrede ervaren.’


  Alstublieft, alstublieft, Heer, laat dit toch waar zijn. Vergeef me.


  Binnen enkele uren werd een boodschap gebracht, geschreven door de profeet Natan. ‘Uw zoon zal de naam Jedidja dragen – “geliefde van de Heer”.’


  Batseba lachte. O, Heer, U heeft mij gereinigd en mij verwarmd met Uw barmhartigheid. Ook al minachtte iedereen om haar heen haar en verheugden ze zich niet in de geboorte van haar zoon, God had hem met welgevallen bezien en hem Zijn zegen gegeven.


  Ze was vol verbazing en dankbaarheid. ‘Mijn zoon… mijn zoon…’ Ze huilde van vreugde. Ze kuste zijn gezichtje. ‘Ik heb mijn zorgen bij de Heer gebracht. Ik, zo onwaardig, heb tot Hem geroepen om bevrijding en Hij heeft mij vanaf Zijn troon geantwoord.’ Ze lachte van vreugde, en de tranen van verrukking dropen op Salomo’s voorhoofdje. ‘Jedidja.’ Ze kuste hem op beide wangetjes en nestelde hem tegen haar schouder. ‘Jedidja.’ Ze koesterde het gevoel van het lichaampje zo dicht tegen haar aan. ‘Mijn beker vloeit over van Gods zegeningen,’ fluisterde ze, terwijl ze over zijn ruggetje wreef.


  Jedidja. De Heer had haar zoon ‘geliefde van de Heer’ genoemd.


  * * *


  Rabba viel en de verslagen Ammonieten werden aan het werk gezet met zagen, ijzeren pinnen en ijzeren bijlen om de tempel en altaren van de Ammonitische god Moloch en de muren van de stad neer te halen. Voordat David zijn leger wegleidde, liet hij opdrachten achter voor de Ammonieten. Wanneer ze klaar waren met de sloop, moesten ze naar de tichelwerken gaan en de veroverde steden volgens zijn beschrijvingen herbouwen.


  David leidde zijn leger naar Jeruzalem, terwijl hij de kroon van Moloch droeg om te laten zien dat afgoden niets konden uitrichten tegen de Heer. De mensen juichten, toen hij de poort binnenreed en de weg bereidde voor de wagens die afgeladen met buit waren. Daarna volgden zijn aanvoerders en raadslieden en de troepen die richting huis marcheerden.


  Batseba zag haar grootvader temidden van Davids raadslieden en hoopte dat zij vrede met elkaar hadden gesloten. Misschien zou Achitofel haar vergeven, wanneer hij hoorde dat hij een achterkleinkind had gekregen. Toch had ze het koud gekregen door wat ze van Joram had gehoord. David was niet uit zichzelf naar Rabba afgereisd. Joab had hem laten halen, omdat hij de strijd had gewonnen en de kroon op David lag te wachten. Joab had net zo goed kunnen zeggen: U bent dan wel de koning en zult de kroon dragen, maar vergeet niet dat ik degene ben die Rabba heeft veroverd!


  Ze had angst om David.


  Joab en zijn broer Abisaï waren allebei felle krijgslieden die zich snel beledigd voelden en langdurig naar wraak verlangden. Batseba kon zich nog herinneren dat ze in het huis van Uria had gehoord over Joabs wraakzuchtige moord op Abner, een van de machtigste mannen in het leger van koning Saul. Abner had Joabs broer Asaël gedood vlak na het kampspel dat bij de vijver van Gibeon was gehouden. Joab had toen uit wraak het leven van Abner genomen. Batseba kon zich nog goed herinneren dat ze had gehoord dat David woedend was geworden en gerouwd had om Abners dood. Ze had zich onder het volk bevonden, toen David Joabs daden veroordeelde als slecht en verkeerd. Toen al had ze angst gehad om David. En Joab was nu nog veel machtiger en veel slechter.


  Was het niet Joabs idee geweest om andere mannen samen met Uria richting de muur te sturen hun dood tegemoet? Hoewel hij op die manier een poging had gedaan om Davids opdracht om Uria te vermoorden te verbergen, had hij de gevolgen van Davids zonde vertienvoudigd. Zelfs de boodschap die hij na Uria’s dood aan David had gestuurd, was bedoeld om David te tarten: hij had David eraan herinnerd dat Gideons zoon Abimelek gedood was door een molensteen die door een vrouw vanaf de muur op hem was gegooid. Ze wist dat Joab zijn beschuldigende vinger daarmee naar haar uitstak en voorspelde dat zij de oorzaak zou zijn van Davids ondergang.


  Joab vormde een bedreiging voor David, ook al was David niet in staat – of niet bereid – om dat in te zien.


  En hoeveel andere vijanden zouden misschien wel niet opstaan in Davids eigen gelederen en binnen zijn eigen familie? Hoeveel zouden er leugens fluisteren en geheime plannen smeden om hem kapot te maken? Hoeveel zouden een valstrik maken en op de loer liggen, listen beramen om hem ten val te brengen? Natan had hem gewaarschuwd.


  Het paleis was een broedplaats van spanning en vijandigheid; jaloezie en ambitie tierden er welig. Ze zag hoe Davids andere vrouwen hun zonen opvoeden tot strijders om de troon. Ze dorstten naar de macht voor hun kroost. Davids liefde voor haar beschouwden ze als een bedreiging. Davids zonen liepen trots en arrogant rond en hij deed niets om hen daarvan af te brengen.


  Batseba had nog de meeste angst voor haar grootvader. Ze was opgegroeid temidden van vechtende mannen. Ze had geluisterd naar de gesprekken rondom het kampvuur van haar grootvader Achitofel. Ze had geluisterd naar haar vaders verhalen over vijanden en bondgenoten. Deed haar grootvader soms net of hij vergevingsgezind was, terwijl hij stilletjes zon op wraak? Durfde ze te geloven dat Achitofel de vernedering die zij en David over zijn huis hadden gebracht, zou vergeven en vergeten? Haar grootvader was ontzettend goed in oorlogstactiek. Hij zou vast wel weten hoe je een koning kapot kunt maken.


  Wanneer ze tegenover David haar zorgen uitte, schoof hij haar angsten aan de kant. ‘Ik heb uitgebreid met Achitofel gesproken. Hij heeft me trouw gezworen. Bovendien heb ik hem geschenken gegeven, mijn liefste, meer dan twee keer de bruidsprijs van Achinoam. Maak je toch geen zorgen over zaken die een vrouw onmogelijk kan begrijpen.’


  Ze begreep dat David had geprobeerd haar grootvader duidelijk te maken dat hij haar meer dan wie ook hoogachtte en haar de eer van een eerste vrouw zou bewijzen. Maar de geschenken konden makkelijk uitgelegd worden als een omkoopsom, en haar grootvader had zich nog nooit laten omkopen. De haat van een man kon veel dieper gaan dan een geschenk ooit zou kunnen reiken. Maar wat ze ook zei, ze kon David er niet van overtuigen dat hij op zijn hoede moest zijn voor de oorlogsadviezen van haar grootvader. Hij weigerde Achitofel te beschouwen als een mogelijke vijand.


  Het was de eerste keer dat zij en David ruzie hadden gemaakt. Het was ook de eerste keer dat David haar bed voor zonsopgang had verlaten. En tijdens zijn volgende bezoek wisselde hij geen woord met haar.


  Toen Batseba hoorde dat David er nog een vrouw bij had genomen, een meisje dat stukken jonger was dan zij, en de dochter van een rijke koopman uit de stam Benjamin was, voelde Batseba zich verraden. Huilend kwam ze tot de Heer en bad. Urenlang dacht ze over haar situatie na en besefte uiteindelijk dat ze zich weer kinderachtig gedroeg. David was koning en zou nooit alleen haar toebehoren. Als zij haar positie in het leven als een van zijn vele vrouwen niet zou accepteren, zou ze zichzelf en hem alleen maar verdriet bezorgen.


  David zou de komende jaren vast nog wel meer vrouwen en bijvrouwen nemen. Ze zou moeten leren leven met de pijn die telkens opkwam als zijn ogen naar een andere vrouw dwaalden. Toen Davids jonge bruid de vrouwenafdeling werd binnengebracht, overwon Batseba haar jaloezie en begroette haar zoals zijzelf zo graag begroet had willen worden.


  Temidden van haar verdriet werd Batseba volwassen. Ze hield al van David vanaf dat ze een jong meisje was. Ze had hem als een afgodsbeeld op een voetstuk geplaatst. Maar ze wist nu dat David geen god was. Het was een heel gewone man die met behulp van Gods genade buitengewone dingen had gedaan. David was een man die grote overwinningen had behaald, maar ook vreselijke verliezen had geleden. Had zijn verlangen naar haar hem niet bijna kapotgemaakt? Haar zwakheid kon hem nog steeds kapotmaken. Als David zou sterven, zouden zij en haar zoon overgeleverd zijn aan de genade van mannen als haar grootvader en Joab, of aan wie ook van Davids zonen die ten koste van de anderen de macht zou weten te grijpen.


  Wanneer de angst haar dreigde te overweldigen, richtte ze haar geest op de Heer en troostte zichzelf door te denken aan alles wat God al voor haar had gedaan. Ze zong de psalmen die haar man had gemaakt voor haar zoon – en klemde zich vast aan de daarin gegeven beloften. En telkens wanneer ze dat deed, voelde ze innerlijke vrede. De Heer was haar schild, haar bevrijder, degene die haar ziel verhief. En niet David. David was alleen de man die ze liefhad, niet de God die ze nu vereerde.


  Nu ze wist van de fouten en zwakheden van haar man was hij niet in haar achting gedaald. Vreemd genoeg hield ze des te meer van hem, juist vanwege zijn kwetsbaarheid. Twee jaren van lijden hadden haar de ogen geopend. De Heer had alle macht in handen! En dus knielde ze dagelijks neer en boog haar hoofd elke ochtend bij het ontwaken om God te danken voor Zijn zegeningen en te bidden om Zijn leiding. Ze bad voortdurend of God David wilde beschermen en hem wijsheid wilde geven. En telkens wanneer ze bij David was, deed ze alles wat ze kon om hem te troosten en vreugde te geven. Ze wist dat een twistzieke vrouw vele malen erger was dan een voortdurend gedruppel en onderwierp zich aan zijn behoeften, zelfs aan degene waarvan hij niet wist dat hij ze had – en zorgde ervoor dat hij bij haar altijd zijn verhaal kwijt kon.


  Ze was niet langer een kind dat vol dromen zat, maar was een vrouw die getemperd was door tegenspoed en verdriet. Vaak sprak ze met de profeet Natan in de hoop om wijze woorden van hem te horen, omdat ze wist dat die dan van God afkomstig zouden zijn. Wanneer ze ’s nachts in bed lag, in Davids armen of alleen in haar privé-vertrek, wanneer hij het bed met een andere vrouw deelde, prees ze God voor alles wat er die dag was gebeurd, zowel de goede als de slechte dingen.


  Telkens wanneer David een vrouw of bijvrouw aan zijn harem toevoegde, kwam de pijn weer naar boven. Maar ze leerde om niet de volmaakte liefde van David te verwachten, want dergelijke verwachtingen zorgden er alleen maar voor dat haar lijden groter werd. Ze weigerde toe te geven aan de emoties die in haar hart opkwamen en dacht aan de bron van liefde. Ze wendde haar aandacht af van Davids ronddwalende ogen en richtte zich op Gods liefde en op Zijn trouw aan Zijn volk. Haar man wist nog steeds haar hartstocht op te roepen en zij kon nog steeds lijden, verraad, verwarring en eenzaamheid voelen. Maar ze voelde zich niet langer wanhopig, ze was niet meer zonder hoop. De Here God van Israël had haar geleerd wat liefde, trouw, vergeving, voorziening, bescherming, vrede en mededogen waren. Telkens wanneer David haar pijn deed, wendde ze zich tot God voor genezing en troost. En de Heer was er altijd. Want Zijn liefde was wel volmaakt.


  ‘De Here is onze herder,’ fluisterde ze tegen Salomo. ‘Ons ontbreekt niets; Hij doet ons nederliggen in grazige weiden; Hij voert ons aan rustige wateren; Hij verkwikt onze ziel. Ach, moge Hij ons leiden in de rechte sporen om zijns naams wil. Zelfs al gaan wij door een dal van diepe duisternis, wij vrezen geen kwaad, want Gij zijt bij ons; uw stok en uw staf, die vertroosten ons. Gij richt voor ons een dis aan voor de ogen van wie ons benauwen; Gij zalft onze hoofden met olie, onze bekers vloeien over.’ Ze kuste Salomo. ‘Ja, heil en goedertierenheid zullen ons volgen al de dagen van ons leven als wij onszelf volledig aan Hem geven; wij zullen in het huis des Heren verblijven tot in lengte van dagen.’


  David ontbood haar vaker dan wie ook van zijn vrouwen of bijvrouwen. Elke keer dat hij haar zijn liefde verklaarde, wist ze dat hij dat uit de grond van zijn hart meende. Ook wist ze dat het zijn diepste wens was om God te behagen en te wandelen in al Zijn wegen, en ze wist hoe vaak hij daarin faalde en neerslachtig werd. Was het bij haar soms anders? Hoe meer ze haar best deed een volmaakt leven te leiden voor God, hoe meer ze haar falen opmerkte. Waarom zouden de offervuren anders van de ochtend tot de avond branden?


  Tijdens een van de avonden waarin ze het voorrecht had om die in haar mans gezelschap te mogen doorbrengen, lag ze in zijn armen en luisterde naar hem. ‘Ik vraag me af hoe God ons te hulp zou zijn gekomen als ik mijn hart voor Hem had uitgestort, die dag op de muur? Wat zou Hij hebben gedaan als ik, toen ik jou zag baden, tot Hem had gebeden in plaats van mijn eigen zaakjes te regelen?’ Hij haalde zijn vingers door haar haren.


  Ze deed haar ogen dicht. Ze dacht erover na hoezeer God haar had gezegend ondanks haar vreselijke zonde en kon zich niet voorstellen wat Hij zou hebben gedaan als ze trouw en gehoorzaam was geweest. Wat zou er zijn gebeurd als David haar niet had zien baden? Wat als hij haar niet had laten halen en zij trouw was gebleven aan Uria? Nu ze echter Gods kastijding had ervaren, wist ze dat haar leven ingrijpend was veranderd, doordat ze had geleerd wat verlossing en herstel betekenden. Zonder ook maar de geringste twijfel wist ze nu hoe groot Gods genade en barmhartigheid waren en daar was ze bijzonder dankbaar voor. De zoete wierook van het geloof was vrijgekomen, toen haar leven en wil vermorzeld werden.


  Heer, ik dacht dat ik wel zonder U kon leven en gelukkig kon zijn. Wat had ik het mis, zo vreselijk mis. Vergeef me.


  En dat deed God.


  Iedereen wist dat David haar liefhad, want hij behandelde haar met de eer van een eerste vrouw. Hij leek geen aandacht of zorg te schenken aan de partijdigheid die dat in het paleis teweegbracht. Zowel de mannen als de vrouwen vreesden Batseba’s invloed en wedijverden om Davids aandacht. David was trots op al zijn zonen, met name op Absalom, maar de koning leek speciale sympathie voor Salomo te hebben, die net als hij bijzonder veel van God hield. En Batseba wist dat die sympathie een gevaar vormde. Ze bleef op haar hoede.


  Gods zegeningen bleven op Batseba neerdalen en zij schonk David een derde zoon, Sammua; een vierde, Sobab; en een vijfde, Natan. Davids andere vrouwen behandelden haar wel eervol, maar met tegenzin; niemand wilde echter hetzelfde lot ondergaan als Mikal, Davids eerste vrouw, die in afzondering leefde en de zorg had gekregen over de kinderen van haar broer. Zelf zou ze nooit meer kinderen krijgen.


  Toch nam een aantal vrouwen op hun eigen wijze wraak. Achinoam en Maäka zaaiden verdenkingen en tweedracht in hun zonen. Zij voedden de trots en arrogantie van de jongemannen. Zij wakkerden het vuurtje van hun ambitie aan en lieten na om hun zonen te onderwijzen in de wet.


  Van alle mensen om haar heen was er maar een handjevol mensen op wie Batseba durfde te vertrouwen: David, Abigaïl, haar dienstmeisje en de profeet Natan, naar wie ze haar vijfde zoon had genoemd. De profeet was zowel haar vriend als haar raadgever geworden.


  Aangezien ze opging in de taken die het grootbrengen van vier zonen met zich meebracht, had ze geen tijd om zich met loze praatjes bezig te houden, en al helemaal geen tijd om zich druk te maken over de manipulaties van de andere vrouwen in het paleis. Of met de fratsen van Davids andere nakomelingen. Haar taak was duidelijk: haar zonen opvoeden om mannen van God te worden. Ze had geen macht over David en over wat hij deed, en ze had verdriet wanneer ze zag dat hij zich onttrok aan zijn koninklijke verplichtingen. Elk jaar leek hij meer en meer taken aan anderen over te dragen: haar grootvader Achitofel; zijn aanvoerder Joab; zijn oudste zonen, Amnon en Absalom. Hij besteedde meer en meer tijd aan het schrijven van prachtige lofliederen, waarbij hij zijn hart uitstortte voor de Heer, en aan het maken van plannen voor de bouw van een prachtige tempel voor de Heer. Zij wist dat al deze dingen goed waren, maar wat kwam er van Israël terecht? Hoe zat dat met de mensen die hem nodig hadden? Hoe zat dat met de mensen die naar hem opkeken en leiding van hem verwachtten?


  David had de aankomende storm niet in de gaten.


  De profeet Natan had haar verteld van de vloek die over hen zou komen. Zij nam het woord van God ter harte en lette goed op de dingen die om haar heen gebeurden. De ene zonde bracht de andere voort. De eerste steen was jaren geleden al afgebrokkeld en nu stond hen een lawine te wachten. Ze hield haar zonen bij zich in de buurt – leerde hen over God als ze met hen aan het wandelen was, onderwees hen als ze bij hen zat. Ze bracht ze naar bed met verhalen over de schepping, de zondvloed, de aartsvaders, de slavernij in Egypte en Gods bevrijding. ‘Gedenk de Heer’ was haar litanie.


  Zij wist dat haar zonen de volle laag zouden krijgen van het vooroordeel tegen haar. Wanneer ze pijnlijke vragen stelden, vertelde ze hen de verschrikkelijke waarheid. ‘Ja, je vader en ik hebben overspel gepleegd. Ja, er zijn mannen omgekomen vanwege mij.’ Ze had zichzelf ooit een keer in opspraak gebracht; ze kon zich dat geen tweede keer veroorloven. Ze nam elke gelegenheid te baat om met haar zonen te spreken over berouw en verantwoordelijkheid, van de gevolgen die op gang worden gebracht wanneer iemand zich inlaat met zonde. En ze vertelde hen van de grote genade en barmhartigheid die God haar had betoond.


  ‘Telkens wanneer je zondigt – want iedereen zondigt wel eens – moet je berouw tonen. Je moet je afwenden van het kwade en Gods aangezicht zoeken. Als je dat doet, zal God je vergeven.’


  ‘En God zal alles goedmaken,’ zei Salomo.


  Ze lachte bedroefd. ‘Hij zal je vergeven, maar hij zal de gevolgen niet weghalen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat we moeten leren te gehoorzamen.’


  Toen Natan het bericht stuurde dat hij haar zonen graag wilde onderwijzen in de wet van de Heer, nam zij die gelegenheid dankbaar aan en stuurde hen op pad met de opdracht: ‘Luister met jullie hart, mijn zonen.’ Opnieuw had God naar beneden gereikt. En deze keer nam Hij haar zonen weg uit een paleis vol intriges en gaf hen een plaats naast Zijn uitverkoren profeet.


  * * *


  Geschreeuw en gekrijs weerkaatsten door het paleis, terwijl het nieuws zich verspreidde dat Amnon, Davids oudste zoon en troonopvolger, zijn halfzuster Tamar had verkracht. David scheurde zijn mantel, want hij besefte dat hij het verhaal van zijn zoon ten onrechte had geloofd. Amnon had dit verhaal bedacht om zijn toestemming te verkrijgen om het meisje in zijn privé-vertrek te laten bedienen. David had Tamar naar Amnon gestuurd. Hij had er nooit bij stilgestaan dat de jongeman wel eens oneerbare bedoelingen kon hebben.


  Maäka, Tamars moeder, schreeuwde nu om gerechtigheid en eiste dat Amnon zou worden gestraft voor zijn overtreding. Hoe kon David daarmee instemmen, wanneer de straf voor verkrachting de doodstraf was? Zou hij zijn eigen zoon, zijn erfgenaam, kunnen doden? Toen Tamar het op straat had uitgeschreeuwd, had haar broer Absalom haar het zwijgen opgelegd.


  David herinnerde Maäka hieraan. ‘Vrouw, als Absalom zijn broeders bloed niet opeist, waarom zou u dat dan wel doen? Hij heeft onze dochter het huis binnengebracht en haar gezegd niet meer over deze zaak te spreken.’


  ‘Hij wacht totdat u actie onderneemt!’


  ‘En zou jij ook zo snel gerechtigheid hebben geëist wanneer jouw zoon degene was geweest die had gezondigd?’


  ‘Mijn zoon zou iets dergelijks nooit doen!’ Maäka huilde hysterisch. ‘Dit is uw fout! Het is allemaal begonnen, toen u die vrouw nam!’ Ze was niet stil te krijgen. ‘Jonadab, de zoon van uw broer, heeft Amnon het idee voor dit plan gegeven, en u heeft mijn dochter naar Amnon gestuurd! U hebt haar gestuurd en nu is ze bezoedeld. Wat zal er nu met Tamar gebeuren? Amnons zonde rust op uw hoofd!’


  David huilde omdat hij wist dat ze gelijk had.


  Degenen die wilden dat David succesvol zou zijn, adviseerden hem de wet te volgen, maar David luisterde niet.


  ‘Hoe kunnen jullie van mij verlangen dat ik mijn eigen zoon stenig? Ik heb toch ook gezondigd, toen ik Batseba het paleis binnenbracht? Ik heb toch ook gezondigd, toen ik Uria heb vermoord? God is mij genadig geweest!’


  ‘U heeft toen berouw getoond, mijn heer de koning. Amnon –’


  ‘Het kan toch niet zo zijn dat ik minder genade betoon aan Amnon, mijn eigen vlees en bloed?’


  ‘Mijn heer de koning…’


  ‘Ik kan geen oordeel vellen over een ander, aangezien ik zelf ernstige zonden heb begaan. Ik vergeef hem en vraag jullie dat ook te doen!’


  Batseba bedekte haar gelaat en huilde in de beslotenheid van haar slaapkamer.


  Wat kon een zoon ook leren van een vader die de vrouw van een ander stal en haar man vermoordde – wat anders dan dat hij kon doen waar hij zin in had? Hij had geleerd te nemen wat hij wilde hebben, wanneer hij het maar wilde hebben, zonder de risico’s voor anderen af te wegen.


  O, God, op deze manier komt de zonde weer op mijn hoofd neer! Als U niet zo liefdevol en genadig zou zijn geweest, hoe zou ik het dan ooit kunnen uithouden om getuige te zijn van wat mijn zonden hebben teweeggebracht?


  Batseba rouwde om Tamar. Ze rouwde om Maäka, die ontroostbaar en verbitterd was. Ze rouwde om Amnon, omdat ze wist dat God hem zou oordelen voor wat hij had gedaan. En in al haar verdriet voelde ze de beschuldigende blikken, hoorde ze het gefluister. Ze wist wat de mensen dachten. Wat jij jaren geleden hebt gedaan, is de oorzaak van onze ellende!


  Absaloms stilzwijgen deed haar beven, want hij was net zo arrogant als Amnon. Eigenlijk was hij zelfs nog veel trotser. Vanaf dat hij een kleine jongen was, was hij geprezen en vertroeteld om zijn uiterlijk. Hoe ouder hij werd, hoe meer hij als een pauw rondstapte. Zou zo’n man de verkrachting van zijn prachtige zuster vergeven?


  Salomo merkte dat ze bang en verdrietig was. ‘Waar bent u bang voor, moeder?’


  ‘Ik ben bang voor wat er gaat gebeuren, wanneer zonde door de vingers wordt gezien.’ Wanneer het vonnis voor een slechte daad niet snel wordt uitgevoerd, geven de harten van de mannen zich volledig over aan het kwaad.


  Maanden gingen voorbij en er gebeurde niets. David beschouwde de zaak als afgedaan en sprak er niet meer over. Batseba was nog steeds op haar hoede. Ze hoopte dat David gelijk had, maar stelde alles in het werk om haar zonen te bewaren voor corruptie.


  Er ging een jaar voorbij en nog een; en het onkruid tussen het koren werd steeds hoger en hoger.


  * * *


  ‘Absalom heeft mij uitgenodigd om mee te gaan naar zijn schaapscheerders,’ vertelde David op een avond aan Batseba, toen zij samen zaten te eten. ‘Hij heeft al zijn broers uitgenodigd.’


  Hoewel ze was geschrokken, zei ze niets over haar bange vermoedens. Absalom had haar vier zonen niet uitgenodigd, maar ze was opgelucht dat hij dat niet had gedaan. Absalom haatte haar, omdat David haar liever zag dan zijn moeder. En hij beschouwde haar zonen als een bedreiging, ook al was hij de tweede kandidaat voor de troon na Amnon.


  Ze schonk nog wat wijn in. ‘En, bent u van plan te gaan?’


  Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij haar vingers liefkoosde, toen hij de beker aannam. ‘Ik blijf liever hier. Bovendien, waarom zou ik Absalom belasten met de kosten van mijn gevolg? Het is voor hem beter, wanneer ik hier in het paleis blijf. De jongemannen zullen zonder mij ook vast wel lol hebben. Amnon zal namens mij gaan.’


  Er trok een rilling door haar heen. ‘Ik ben blij dat mijn zonen niet gaan.’


  ‘Waarom gaan ze niet?’


  ‘Ze zijn niet uitgenodigd.’


  David fronste zijn voorhoofd en dacht een tijdje na. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Misschien is Absalom ervan uitgegaan dat ze niet in dergelijke feesten geïnteresseerd zijn, omdat ze zo vaak bij Natan zijn.’


  Enkele dagen later werd Batseba opgeschrikt door geschreeuw en geweeklaag. Ze rende haar kamer uit, hevig verschrikt, omdat ze bang was dat er iets met David was gebeurd. Salomo ving haar op, zijn gezicht was bleek, zijn ogen stonden wijdopen van schrik en angst. ‘Een boodschapper heeft zojuist het bericht gebracht dat Absalom alle broers die bij de schaapscheerders waren, heeft gedood. Niet een van hen is nog in leven!’


  Ze werd koud en haar hart ging tekeer. Als Absalom iets dergelijks had durven doen, dan wist ze wat hij hierna zou durven doen. ‘Ga op zoek naar je broers en ga dan naar je vader. Wijk niet van zijn zijde!’


  Absalom was op de troon uit en de enige manier waarop hij die zou kunnen grijpen, was strijd te voeren tegen David.


  Het paleis verkeerde in grote opschudding, vrouwen gilden en weeklaagden, mannen stonden in gescheurde klederen, terwijl David languit op de grond lag te huilen.


  Opnieuw kwam er een bericht. Alleen Amnon was dood. Een voor een kwamen Davids zonen op hun ezel aanrijden en herhaalden het verhaal hoe Davids erfgenaam vrolijk van de wijn was, toen Absalom zijn mannen op hem had afgestuurd. Zelf stond hij vrolijk toe te kijken hoe zijn broer steeds weer werd gestoken, totdat hij dood was.


  David verzamelde mannen om achter Absalom aan te gaan, maar zijn zoon was naar Gesur gevlucht en nam zijn toevlucht in het huis van de vader van zijn moeder, koning Talmai.


  Batseba dacht vaak na over wat er was gebeurd bij de schaapscheerders. Ze probeerde na te denken zoals haar grootvader dat zou doen. Er waren drie redenen waarom Absalom Amnon zou kunnen hebben vermoord: om zijn zuster te wreken, om openlijk tegen zijn vader op te staan en om zichzelf tot erfgenaam van de troon van Israël uit te roepen. De overgebleven zonen van David waren nu doodsbenauwd voor Absalom. Zij wisten dat hij meedogenloos was in het najagen van wraak en macht.


  Zou Absalom David hebben gedood als hij wel naar de schaapscheerders was gegaan? Een zoon zou toch niet zover gaan dat hij zijn eigen vader zou vermoorden?


  David had het er voortdurend over om achter hem aan te gaan. Hij praatte en praatte... maar deed niets.


  * * *


  Drie jaren gingen voorbij. David had zich verzoend met de dood van Amnon en had het plan om de wapens op te nemen aan de kant geschoven. Zijn spionnen hadden namelijk verteld dat Absalom geen leger om zich heen had verzameld in Gesur. David leidde daaruit af dat de moord op Amnon een wraakactie voor Tamar was geweest en geen gooi naar de troon. Batseba wist dat David nog steeds met zijn gedachten bij Absalom was. Haar man werd verscheurd van liefde voor deze eigenzinnige zoon en verteerd van woede om wat hij gedaan had.


  ‘Uw zoon wacht op uw vergeving,’ zei Joab tegen de koning. Batseba voelde dat haar man wachtte op een goed excuus om Absalom weer welkom thuis te kunnen heten. Zonder leger en bondgenoten zou hij er toch niet in slagen David van de troon te stoten, maar Batseba had nog steeds het gevoel dat hij niet te vertrouwen was. Uiteraard zei ze geen kwaad woord over Absalom, want ze wist dat alles wat ze zei verkeerd kon worden uitgelegd. Het zou toch niets opleveren, wanneer zij zei hoe ze erover dacht, want David had namelijk nog steeds verdriet om zijn afwezigheid en luisterde gretig naar alles wat mogelijk nieuws over hem kon brengen. Nee, het enige dat ze kon doen, was ervoor zorgen dat hij wist dat hij ook zonen had die bij God in de gunst probeerden te komen en die partij voor hun vader zouden kiezen tegen alle vijanden.


  Telkens wanneer David liet weten dat hij graag de avond met haar wilde doorbrengen, zorgde ze ervoor dat Salomo en zijn broers ook een tijdje aanwezig waren. David vond het altijd fijn om met hen te praten en zij wilde graag dat hij zijn zonen zou zien en troost zou putten uit zijn enige godvruchtige zonen.


  * * *


  Er traden veranderingen op in het paleis.


  David liet verschillende huizen bouwen in een poging de vrede onder zijn vrouwen te bewaren. Achinoam bleef rouwen om Amnon, terwijl Maäka Absaloms zaak voortdurend en luidkeels bleef bepleiten, totdat David uiteindelijk weigerde haar nog langer te ontvangen.


  Salomo en zijn broers brachten de middag vaak bij Batseba door. Ze vond het heerlijk om hen te horen praten over de dingen die zij bij Natan leerden. Ook op andere terreinen waren het schrandere jongens. Ze wisten wat er gaande was in Jeruzalem, terwijl zij, ook al woonde ze binnen de muren van het paleis, nauwelijks iets wist. Haar zonen waren degenen die haar vertelden dat Absalom binnenkort zou terugkeren naar Jeruzalem.


  ‘Heeft jullie vader hem dan vergeven?’


  ‘Niet helemaal,’ zei Salomo. ‘Ik was onlangs aan het hof, toen er een Tekoïtische vrouw naar voren kwam die beweerde dat haar verwanten wilden dat ze haar zoon, die zijn broer had gedood, zou uitleveren. Zij zei dat ze, als zij dat deed, hem ook zouden doden en dat ze dan geen een zoon meer zou hebben. Vader stemde ermee in om de erfgenaam te beschermen. Toen besefte hij dat het verhaal een list was.’


  ‘Een list?’


  ‘Joab had haar de woorden in de mond gelegd.’


  Batseba ging geschrokken staan en liep weg. Opnieuw Joab. Stuurde Joab de koning soms een andere boodschap: laat Absalom terugkomen of ik kom tegen u in opstand?


  ‘Mijn vader zou er verstandig aan doen wanneer hij Absalom dicht bij zich houdt zodat hij hem in de gaten kan houden,’ zei Salomo.


  ‘Ja, dat zou zeker verstandig zijn.’ Ze keek hem weer aan. ‘Ga hierover met Natan spreken. Kijk eens wat hij te zeggen heeft!’ Zelf zou ze gaan bidden dat David niet aan zijn opvliegendheid zou toegeven. Joab had hem gemanipuleerd, maar het had geen enkele zin om hem dat betaald te zetten.


  Toen David hoorde dat Absalom de berg naar Jeruzalem beklom, diende hij Joab een klap toe. ‘Absalom mag naar zijn eigen huis gaan, maar hij mag niet in mijn aangezicht komen.’ Om Joab op zijn nummer te zetten, had David de deur van verzoening in het gezicht van zijn zoon dichtgeslagen.


  Toen Batseba hoorde wat David in zijn boosheid had gedaan, deed het haar verdriet. Hoe lang zou het duren, voordat Absaloms trots vroeg om vergelding? En hoeveel zouden er sterven, wanneer hij opnieuw om zich heen begon te slaan? Het woord van de Heer dat zovele jaren geleden door Natan was uitgesproken, gold nog steeds: het zwaard zou een voortdurende bedreiging boven Davids gezin zijn.


  * * *


  Het duurde twee jaar, voordat het vuur in Absaloms hart zich een weg naar buiten baande.


  ‘Absalom heeft Joabs akker in brand gestoken,’ zei Sobab op een middag, toen Batseba met haar opgroeiende zonen zat te praten.


  Salomo schudde zijn hoofd. ‘Het is nu slechts een kwestie van tijd, voordat Joab naar vader toegaat om de zaak van onze broer te bepleiten,’ zei Salomo grimmig.


  ‘Als jullie vader zich verzoend met Absalom, kan dat alleen maar goed voor het land zijn.’ Ze wenste dat er een einde aan de vijandigheden in de familie zou komen. De breuk met zijn oudste, nog in leven zijnde zoon maakte David neerslachtig en bracht verdeeldheid onder het volk. Veel mensen waren van mening dat Absalom Amnon terecht had gedood, omdat de koning niet overeenkomstig de wet had gehandeld en de verkrachting van Absaloms zuster niet had gewroken. Anderen zeiden dat Davids laksheid een teken van besluiteloosheid was, niet van genade. Een besluiteloze koning was een zwakke koning, die kwetsbaar was voor plannen en samenzweringen van vijanden, en David had vijanden aan alle kanten. Alleen God kon hem beschermen en op de troon houden.


  ‘Dit betekent niet veel goeds, moeder,’ zei Salomo. ‘Als Absalom Joabs akker in brand durft te steken, wat durft hij dan nog meer?’


  ‘Wil je soms zeggen dat hij van plan is tegen de koning op te staan?’


  ‘Hij is veel te slim om dat zo openlijk te doen. En hij heeft bondgenoten nodig. Joab gaat nu vast en zeker niet aan zijn kant staan. Maar u weet beter dan ik hoe trots Absalom is.’


  Sammua lachte. ‘Ik heb gehoord dat hij zijn haar na het knippen altijd weegt!’


  ‘Zijn schoonheid heeft hem ijdel gemaakt,’ zei Batseba rustig.


  ‘Iedereen raakt onder de indruk van zijn knappe verschijning, maar hij zit vol list en bedrog. Vader heeft hem twee jaar geleden naar zijn eigen huis gestuurd, en dat bevel is niet veranderd. Twee jaar is ruim voldoende om het vuurtje in Absaloms lijf flink op te stoken.’


  Batseba deed haar best om redenen te zoeken, waardoor er nog hoop op vrede zou zijn. ‘Absalom is de troonopvolger. Hij moet geduld hebben. Hij wint er niets mee, wanneer hij tweedracht zaait onder een volk, waarover hij op een dag zal heersen.


  Salomo liet een vreugdeloos lachje horen. ‘Ik heb mijn broer maar een keer geduld zien opbrengen en dat was in de twee jaar dat hij de moord op Amnon beraamde.’


  Ze ging staan. ‘We praten er niet meer over.’ Ze kon het niet langer verdragen. ‘Hou je ogen open en vertel me wat je ziet en hoort.’ Ze wist dat zijzelf en haar zonen hun leven zouden verliezen als Absalom ooit tegen David zou opstaan en zou winnen.


  Salomo boog zijn hoofd. Hij bukte zich en kuste haar wang. Hij wilde nog iets zeggen, maar zij legde haar vingers op zijn lippen. ‘Bespreek je zorgen met de profeet Natan,’ zei ze. ‘Ga te rade bij de Heer.’


  ‘Goed, moeder.’


  Ze kuste hem en al haar zonen en keek hen na.


  Here God, bescherm mijn zonen. Laat de zonden van het verleden toch op mijn hoofd rusten en niet op die van hen.


  * * *


  David hoorde Joabs smeekbede aan en stond Absalom toe om voor zijn aangezicht te verschijnen, maar de kus die hij zijn zoon gaf, drukte niet zozeer zijn gevoelens uit als wel een officieel pardon. Al snel daarna hoorde Batseba dat Absalom zich liet rondrijden op een paard met wagen met vijftig mannen die voor hem uitrenden alsof hij al de koning was. Hij stond vroeg op en ging bij de weg naar de poort staan, waar hij de mensen tegenhield die naar Jeruzalem kwamen om hun zaak voor de koning neer te leggen. Hij vertelde hen dat hij de enige was die naar hen zou luisteren en die een rechtvaardig oordeel zou vellen. Ook deed hij beloftes die alleen een koning kon vervullen.


  Toen hij voor David verscheen en toestemming vroeg om naar Hebron te gaan om een gedane gelofte in te lossen, liet David hem gaan. Hij was teveel bezig met zijn eigen zaken en pleziertjes om Absaloms ware motief te bevroeden.


  Absalom verliet Jeruzalem met tweehonderd genodigden en riep zichzelf in Hebron uit tot koning. ‘Heel Israël heeft zich bij Absalom aangesloten in een samenzwering tegen u,’ kreeg David van boodschappers te horen.


  En nu was Absalom onderweg naar Jeruzalem, met een leger, om zijn vader van de troon te stoten.


  * * *


  Vrouwen en dienaren repten zich door het paleis om alles te verzamelen wat zij voor de reis nodig hadden. David had zijn huishouding het bevel gegeven om Jeruzalem te verlaten nog voor Absalom met zijn leger zou aankomen. Er zouden maar tien bijvrouwen achterblijven om toezicht te houden op het paleis.


  Batseba hield haar zonen dicht bij zich, toen David hen wegleidde met al zijn mensen achter zich aan. Toen ze halt hielden aan de rand van de stad, sloten zeshonderd mannen zich bij hen aan, vreemdelingen die waren gekomen om de koning te spreken. David zei hen dat ze weg moesten gaan, dat dit niet hun strijd was. Basteba was echter opgelucht, toen ze trouw aan hem zworen en bleven. Als ze kans wilden maken om te overleven, had David alle mannen nodig die hij maar kon krijgen.


  Mannen en vrouwen jammerden en klaagden, toen ze de beek Kidron overstaken en de woestijn introkken. De hogepriester Zadok en alle Levieten volgden David met de ark van God, maar toen David dat hoorde, beval hij hen terug te keren naar Jeruzalem.


  ‘Als ik genade vind in de ogen des Heren, dan zal Hij mij doen terugkeren om de ark en de tabernakel weer te zien. Maar als Hij genoeg van mij heeft, dan moet hij maar doen met mij wat goed is in Zijn ogen.’ Hij liep blootsvoets en huilde; hij hield zijn hoofd bedekt, terwijl hij rouwde om zijn opstandige zoon.


  Terwijl David zijn mensen de Olijfberg op leidde, kwam er een boodschapper, stoffig en uitgeput. ‘Achitofel bevindt zich onder de samenzweerders!’


  Batseba viel op haar knieën en begon te huilen, terwijl ze haar hoofd bedekte met stof. Ze huilde omdat ze moest denken aan haar grootvader – aan de man van wie ze als kind en als jonge vrouw had gehouden – aan zijn lach, zijn liefde, zijn grote toewijding aan zijn gezin. Achitofel nam nu dan eindelijk wraak op haar en David. Ze voelde Davids ogen op haar rusten en legde haar hoofd tegen zijn benen, beschaamd om wat haar liefde voor hem teweeg had gebracht.


  Ze bedekte haar hoofd met haar handen, toen ze David hoorde schreeuwen van smart en toorn. ‘O, Heer, laat Achitofel Absalom toch dwaze adviezen geven!’


  Allerlei raadslieden omringden David, iedereen sprak door elkaar en trok hem bij haar vandaan. Batseba voelde hoe sterke armen haar optilden en ze hoorde Salomo krachtig fluisteren. ‘God zal ons beschermen.’


  ‘Mijn schuld,’ zei ze met verstikte stem. ‘Dit alles is mijn schuld.’


  Hij omarmde haar en onttrok haar zo aan de starende blikken. ‘De zonden van anderen hoeven u toch niet aangerekend te worden?’


  Ze beefde van verdriet. ‘De lawine is jaren geleden al begonnen, mijn zoon, en de hele berg komt deze keer op ons neer!’


  ‘Alle mannen nemen hun eigen beslissingen, moeder. Achitofels zonde rust op zijn eigen hoofd.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij is je overgrootvader.’


  ‘Jaren geleden heeft hij toestemming gevraagd om naar huis in Gilo te gaan, waarbij hij als reden opgaf dat Israël nu in vrede verkeerde. Nu weten we de ware reden voor zijn vertrek. Verraad!’ Salomo deed een pas naar achteren, maar steunde haar nog steeds. ‘Wat ik van dit alles heb geleerd, is dat je niemand kan vertrouwen, moeder, zelfs niet iemand van je eigen bloed.’


  ‘Je kunt mij toch wel vertrouwen. En je vader kun je ook vertrouwen.’


  ‘Ik hou van u, moeder, en ik vertrouw u, maar hoeveel macht heeft u? En ik hou van mijn vader, maar de koning heeft jaren geleden het volk uit het oog verloren.’


  Batseba berispte haar zoon niet om wat hij zei, want hij sprak de woorden uit met verdriet in zijn stem en niet met veroordeling. Ze dacht opnieuw aan haar grootvader en haar hart beefde. Al die jaren had hij net gedaan alsof hij vrede had gesloten met David, terwijl hij op zoek was naar een mogelijkheid om hem kapot te maken.


  Ach, was ik maar sterker en verstandiger geweest…


  Ze hield zichzelf tegen. Was ik maar… was ik maar … Wat had het voor zin om zo te denken? Het was nu te laat om te wensen dat ze de dingen anders had gedaan. Ze waren allemaal bezoedeld met zonde, en offerandes bedekten de zonde alleen maar met het bloed van iets anders.


  O, God van genade, ik zou zo graag bevrijd willen worden van mijn zonden om weer een onschuldig kind te zijn, zo wit als sneeuw.


  Zou Achitofel goed hebben nagedacht over zijn wraak? Zou hij haar en David zozeer haten dat hij zichzelf te gronde zou richten om zijn gram te halen? Als hij erin zou slagen om Absalom op de troon te krijgen, zou David sterven. Ook zij zou dan sterven. En het leven van Achitofels vier achterkleinkinderen zou dan ook verloren gaan! Boos en wanhopig bad ze met elke stap dat het gebed van haar man verhoord zou worden en dat God haar grootvaders raad aan Absalom zou verwarren. Want als God hen niet gunstig gezind was, dan was alles verloren. Achitofel wist meer dan wie ook in het koninkrijk hoe je op succesvolle wijze oorlog moest voeren. Ook meer dan Joab, die nu aan Davids zijde marcheerde om hem te beschermen tegen de zoon met wie hij ooit zelf had samengezworen. Joab met zijn moordzuchtige trots. Joab met zijn verborgen motieven en zijn dodelijke ambitie! Hij had David in de afgelopen dertig jaar tientallen kanten uitgetrokken!


  Ze keek naar Salomo op. ‘Jij en je broers moeten naast je vader gaan staan.’


  ‘We staan naast hem.’


  ‘Nee. Blijf dicht naast hem staan. Bescherm hem tegen Absalom en tegen wie hem verder kwaad zou willen doen. Als de koning ten onder gaat, gaan wij allemaal ten onder.’ Ze werd verblind door tranen. ‘Laat David zien dat hij zonen heeft die hij kan vertrouwen!’


  Toen ze in haar eentje door de menigte liep die samen met David uit Jeruzalem was getrokken, dacht ze terug aan gesprekken van jaren geleden rond haar vaders kampvuur in Engedi. ‘U moet Saul doden,’ had Abisaï eens gezegd. ‘Sla de herder en de schapen zullen zich verspreiden,’ had Joab geadviseerd. David weigerde naar hen te luisteren en had toen het kampvuur verlaten. Toen de anderen hem waren gevolgd, had haar grootvader de situatie met haar vader besproken. ‘Joabs advies was eigenlijk best slim. Sauls dood zou inderdaad het einde van deze oorlog betekenen en David op de troon zetten. Maar David zou geen zegening kunnen ontvangen als hij de hand slaat aan de gezalfde des Heren.’


  Geen zegening.


  Het laatste waar haar grootvader naar uit was, was wel een zegen voor het huis van David. En hoe zou hij beter zijn zogenaamde eer kunnen wreken dan door de zoon op te zetten tegen de vader? Straks verwoestte Achitofel nog een volk vanwege zijn trots. Waren alle mannen zo boosaardig, ontbrak bij iedereen het vermogen om te vergeven? Wat gaf een man het recht om te oordelen wat God had verlost? Haar moeder had haar jaren geleden al gewaarschuwd dat haar grootvader het er nooit bij zou laten zitten. Ze had gehoopt en gebeden dat hij er anders over was gaan denken. Ze huilde nu omdat ze inzag dat Achitofel alleen maar had gedaan alsof hij hen had vergeven. Ze wist dat hij Absalom zou adviseren om David achter na te gaan en te doden. En als hij daarin slaagde, zou Absaloms koningschap ook vervloekt zijn, want welk volk kon nou gedijen wanneer een zoon het bloed van zijn eigen vader vergoot? Het huis van David zou vallen.


  O, Here, Here, dat een nacht vol zonde zoveel verdriet teweeg kan brengen!


  Wat er ook gebeurde, er zou altijd iemand omkomen van wie ze veel hield.


  Laat het toch Achitofel zijn, Heer. Ze huilde omdat ze een dergelijk gebed had geuit. Laat het toch mijn grootvader zijn en niet mijn man en zonen.


  * * *


  Terwijl David zijn mensen naar Bachurim had geleid, kwam er een man naar buiten genaamd Simi, uit het geslacht van Saul. Hij riep hem verwensingen toe, terwijl hij met hem meeliep, raapte stenen op en gooide die, tegelijk met zijn bittere woorden, naar David en zijn dienaren. ‘Ga weg van hier, moordenaar die u bent!’ schreeuwde hij woedend. ‘Schurk die u bent! De Heer betaalt u terug voor de moord op Saul en zijn familie. U heeft zijn troon gestolen en nu heeft de Heer die aan uw zoon Absalom gegeven. Eindelijk krijgt u uw verdiende loon, moordenaar!’


  Abisaï trok zijn zwaard. ‘Waarom laten wij deze dode hond mijn heer de koning vervloeken? Laat mij naar hem toe gaan en hem zijn hoofd afhakken!’


  David schreeuwde het uit van woede en wanhoop. ‘Nee! Wat moet ik toch aan met jullie, zonen van Seruja! Als de Heer hem heeft verteld dat hij mij moet vervloeken, wie ben ik dan om hem te stoppen?’ Hij huilde en riep. ‘Mijn eigen zoon probeert mij te doden. Zou deze verwante van Saul niet des te meer reden hebben dat te doen? Laat hem met rust en laat hem vloeken, want de Heer heeft hem gezegd dat te doen. En misschien ziet de Heer wel dat mij onrecht wordt aangedaan en zal Hij mij zegenen vanwege deze vervloekingen.’


  David vervolgde zijn pad en kromp ineen bij elk woord dat Simi naar zijn hoofd slingerde. Hij voelde stenen op hem neerdalen. Hij proefde het stof dat de Benjaminiet opwierp.


  Toen de mensen te moe waren om nog verder te trekken, gaf hij het bevel om het kamp op te slaan. Hij had alles gedaan wat hij kon. Hij had Chusai, een van zijn andere oorlogsraadslieden, naar Absalom gestuurd om te doen alsof hij aan zijn kant stond. Hij had Chusai de opdracht gegeven om elke mogelijke raad van Achitofel te pareren. Ook had hij de priester Sadok en zijn zonen teruggestuurd naar Jeruzalem om op te treden als boodschappers voor Chusai. Als er een mogelijkheid was om te ontsnappen, zou Chusai ervoor zorgen dat David op de hoogte werd gebracht. Alles lag in Gods handen. De uitkomst van dit alles zou volgens de wil van God geschieden.


  Als mijn zoon mij nu achterna gaat, zal ik sterven, Heer. Ik ben te moe om verder te trekken en ook mijn mensen hebben rust nodig. Help mij. O, God, help mij!


  Hij nam zijn kroon van zijn hoofd en hield die in zijn handen. ‘O, Heer, hoor mijn gebed,’ fluisterde hij. ‘Verberg U niet voor mijn smeekbede. Beantwoord mijn gebed. Ik ziet diep in de problemen vanwege een wrok die men tegen mij heeft, omdat ik lang geleden heb gezondigd. Mijn hart is gekweld.’ Hij sloot zijn ogen en greep de kroon stevig vast. ‘God, ik ben bang voor de dood. Bang voor mijn eigen dood en die van al mijn geliefden. Ik sta te trillen als een jongen die nog nooit een strijd heeft meegemaakt. Ik wilde dat ik een duif was en op mijn vleugels kon ontsnappen.’ Hij slikte met moeite. ‘Verwar toch Achitofels tong. Al die jaren heb ik gedacht dat hij mijn vriend was en nu is hij een samenzwering tegen mij aan het beramen.’ Hij huilde, terwijl hij met een hand door zijn haren woelde; de kroon bungelde in de andere hand. ‘Achitofel. Mijn vriend. Mijn metgezel in al die jaren. In al die jaren in de woestijn waren we kameraden van elkaar.’


  Hij knarsetandde, terwijl hij zijn hand achterin zijn nek legde. ‘Al die jaren waren zijn woorden gladder dan boter, maar was zijn hart vol van strijd. Hij sprak over vrede, terwijl hij een getrokken zwaard achter zijn rug hield. Hij heeft mijn zoons ambities aangewakkerd en hem tegen mij opgezet.’ Hij schudde van woede, omdat zijn bloed begon te koken. ‘Gooi hen toch in de kuil van het verderf, Heer! Laat hen levend afdalen in de hel!’


  Langzaam liet David zijn adem ontsnappen in een poging zijn emoties onder controle te krijgen. Hij moest rustig zijn om zijn mensen moed te kunnen geven. Hij moest goed nadenken. Hij moest verstandig handelen. Wat ben ik toch dom geweest, ik ben veel te laks geweest en heb anderen het koninkrijk laten bestieren! Hij draaide de kroon langzaam in zijn handen en zette die weer op zijn hoofd. Vervolgens wreef hij over zijn gezicht, waarbij hij het stof van de reis over zijn huid voelde schuren. O, God, ik heb er nooit om gevraagd om koning te worden. Als herder zou hij veel gelukkiger zijn geworden, dan had hij psalmen kunnen zingen en kunnen opkijken naar de sterren aan de hemel. Als arme man met maar een vrouw, zou hij veel gelukkiger zijn geweest.


  De mens wikt, maar God beschikt.


  Zuchtend stond David op. ‘Ik stel mijn vertrouwen op U, oh, Heer. Ik stel mijn vertrouwen op U. Doe met mij naar Uw wil.’


  * * *


  Chusai bracht verslag uit aan Sadok en de priester stuurde zijn twee zonen naar David. ‘Vlug! Steek de Jordaan vanavond nog over! Achitofel raadt Absalom aan u onmiddellijk te achtervolgen, in te halen en te doden. Chusai raadt u aan de nacht niet door te brengen in de vlakte van de woestijn, maar zo snel mogelijk naar de overkant te gaan, zodat u en alle mensen met u niet verzwolgen worden!’


  En er kwam nog meer nieuws dat bitter was en terug deed denken aan Natans profetie zoveel jaren geleden. ‘Op advies van Achitofel heeft Absalom uw tien bijvrouwen meegenomen naar het dak. Hij slaapt met hen voor het oog van heel Israël.’


  David voelde dat zijn nekharen omhoog gingen staan. Hij kon zich wel voorstellen hoe Achitofels gezicht van haat vertrokken was, kon zich zijn gedachten wel voorstellen: weet u nog hoe u jaren geleden op het dak stond en neerkeek op mijn kleindochter? Weet u nog hoe u haar hebt genomen en hebt bezoedeld? Weet u wel hoeveel schande u over mijn huis hebt gebracht? Nu kijk ik toe hoe uw zoon uw eigen vrouwen bezoedeld en schande over uw huis brengt voor heel Israël!


  David riep de mensen bijeen en ze trokken verder naar Machanaïm, waar mannen uit Rabba en Ammon hen tegemoet kwamen en hen bedden, schalen, aardewerk gevuld met tarwe, gerst, meel, geroosterd koren en zaden, bonen, linzen, honing en boter, kleinvee en kaas van rundermelk gaven. Davids mensen aten tot ze niet meer opkonden en legden zich te rusten.


  David telde zijn mannen. Hij stelde oversten over duizend en oversten over honderd aan. Hij verdeelde zijn leger in drie delen, stuurde een derde deel van zijn krijgsmacht met Joab mee, eenderde met Abisaï en eenderde met de Gatiet Ittai. Daarna bereidde hij zich voor, met een bezwaard hart, om ten strijde te trekken tegen zijn eigen zoon.


  De mannen protesteerden hevig tegen het feit dat hij met hen mee wilde gaan. ‘U moet niet gaan. Als wij moeten terugtrekken – en zelfs al sterft de helft van ons – dan zal dat voor Absaloms troepen geen enkel verschil maken; ze zijn alleen geïnteresseerd in u. U bent evenveel waard als tienduizend van ons, en het is beter dat u hier in de stad blijft en ons hulp stuurt wanneer wij die nodig hebben.’


  David luisterde naar hen en ging terzijde staan. ‘Als jullie denken dat dat het beste is, dan doe ik dat.’ Hij gaf Joab, Abisaï en Ittai aan het hoofd van leger het volgende bevel: ‘Behandel de jongen Absalom alstublieft met zachtheid.’ Daarna bleef hij bij de poort staan, terwijl de mannen langs hem heenliepen en ten strijde trokken.


  Opnieuw bleef David achter, terwijl anderen voor hem vochten. Maar deze keer deed hij dit, omdat het de wens van het volk was en niet omdat het zijn eigen wens was.


  * * *


  De wachter riep vanaf de toren. ‘Er komt een boodschapper aan!’


  David liep heen en weer. ‘Als hij alleen is, heeft hij nieuws,’ mompelde hij in zichzelf. Toen de wachter opnieuw riep dat er nog iemand aankwam, ging Davids hart sneller kloppen van angst.


  ‘De eerste man rent als Achimaäs, de zoon van Sadok!’ riep de wachter nu.


  David spande en ontspande zijn handen. ‘Dat is een goed mens, hij brengt goed nieuws.’


  Achimaäs riep nog voordat hij de poort had bereikt: ‘Alles is goed!’ Davids hart sprong op, toen de jongeman voor hem op zijn knieën viel en zijn gezicht naar de grond boog. ‘Geprezen zij de Heer uw God,’ zei hij snakkend naar adem, ‘die de opstandigen die tegen u durfden op te staan, heeft neergeslagen.’


  ‘Hoe is het met de jongen, met Absalom? Is alles goed met hem?’


  Achimaäs tilde zijn hoofd verrast op. Zijn ogen knipperden even, voordat hij zijn hoofd weer boog. ‘Toen Joab mij zei te komen, was er veel tumult. Maar ik weet niet wat er precies is gebeurd.’


  Waarom verborg Achimaäs zijn gezicht eigenlijk? Davids hart begon nog sneller te kloppen. Hij tilde zijn hoofd op, toen de wachter opnieuw begon te roepen.


  Er kwam nog een boodschapper hun richting uitrennen. ‘Wacht hier,’ beval David Achimaäs.


  De tweede boodschapper arriveerde, buiten adem en stoffig. ‘Ik heb goed nieuws voor mijn heer de koning. Vandaag heeft de Heer u bevrijd van iedereen die tegen u in opstand is gekomen.’


  ‘Hoe is het met de jongen, met Absalom? Is alles goed met hem?’ vroeg David.


  De ogen van de Ethiopiër knipperden. ‘Mogen al uw vijanden, zowel die in het heden als die in de toekomst, worden als de jongeman!’


  Davids hart werd bedroefd, want hij wist wat hij bedoelde. ‘Mijn zoon! Mijn zoon is dood!’ riep hij gekweld uit. ‘O mijn zoon Absalom! Mijn zoon, mijn zoon Absalom! Had ik maar in jouw plaats kunnen sterven! O Absalom, mijn zoon, mijn zoon!’


  Struikelend liep David de trap op naar het vertrek boven de poort, waar hij neerviel van verdriet.


  * * *


  David kwam niet overeind, toen de deur van zijn kamer openging. Ook tilde hij zijn hoofd niet op, toen Joabs stem woedend over hem neerdaalde.


  ‘Wij hebben vandaag uw leven en dat van uw zonen, uw dochters, en uw vrouwen en bijvrouwen gered!’ Joab was rood aangelopen en hield het handvat van zijn zwaard stevig omklemd. ‘En toch gedraagt u zich alsof wij iets verkeerds hebben gedaan, alsof we ons moeten schamen. U lijkt wel te houden van wie u haten en te haten wie van u houden. U heeft vandaag duidelijk gemaakt dat wij niets voor u betekenen. Als Absalom was blijven leven en wij allemaal waren omgekomen, was u waarschijnlijk blij geweest!’


  David haatte hem en zag aan de ogen van de man dat hij de hand in Absaloms dood had gehad. En hij er blij om was. ‘Hij was mijn zoon, mijn erfgenaam!’ Had hij Joab ten overstaande van getuigen niet opgedragen om zijn zoon met zachtheid te behandelen? Maar Joab deed altijd wat hijzelf wilde, zonder met anderen rekening te houden – of zich af te vragen wat goed was. Het was een man die uit was op eigen gewin.


  En David zag de dood in de gloeiende ogen van de man.


  ‘Sta op!’ schreeuwde Joab hem toe. ‘Ga naar buiten en feliciteer de troepen, want ik zweer u bij de Heer dat geen een van hen hier vannacht blijft als u dat niet doet. En dan zult u slechter af zijn dan u ooit bent geweest.’


  David voelde zich ongelooflijk kwaad worden. Zijn lichaam beefde, terwijl hij zijn best deed kalm te blijven en vocht tegen de impuls om de man aan te vallen. Als hij niet zou doen wat Joab zei, wat zou dat dan voor het koninkrijk betekenen? Hij keek de aanvoerder in de ogen en wist dat Joab degene zou zijn die zou uithalen als hij niet op zou staan, want hij deed geen enkele poging om zijn woede of minachting te verbergen.


  David stond op en liep naar de andere kant van de kamer. Hij ging voor Joab staan en keek hem recht in zijn ogen. ‘Heb jij hem gedood omdat hij je akker in brand heeft gestoken?’ Een spier vetrok in Joabs gezicht, terwijl hij boos terugkeek. Davids lippen krulden omhoog. Ook al was dit niet het geval, hij had toch het bevel van de koning genegeerd.


  En David wist dat hij er niets aan kon doen. Nu niet in ieder geval. Opnieuw was het Joab die het leger de overwinning had bezorgd, terwijl de koning had zitten wachten binnen de stadsmuren.


  Joab deed een pas achteruit en liet zijn hoofd zakken. Hij zag eruit alsof hij een kronkelende slang was.


  David gaf hem niet de kans om toe te slaan. Hij onderdrukte zijn woede en verdriet, ging naar buiten en zat neer bij de poort. Een voor een liepen zijn strijders langs hem en hij bedankte hen allemaal voor het feit dat ze zijn koninkrijk hadden gered.


  Daarna nam David zijn huishouding mee terug naar Jeruzalem.


  * * *


  Batseba zat in haar kamer te wachten. Zou David haar de schuld geven van de dood van zijn zoon Absalom? Haar grootvader had achter de samenzwering gezeten om David te doden en de troon over te nemen. Zou hij haar nu beschuldigen?


  Vele dagen gingen voorbij, waarin ze hem niet zag. De koning ontbood geen enkele vrouw.


  Toen ging op een dag de deur open en stapte hij onaangekondigd haar kamer binnen. Zij stond op, haar hart klopte in haar keel. Hij leek een stuk smaller te zijn geworden, op zijn gezicht waren de sporen van zijn verdriet te zien. Hij had grijze haren langs zijn slapen. Ze deed een paar passen in zijn richting en ging toen voor hem op haar knieën liggen, boog haar hoofd, totdat haar voorhoofd de vloer aanraakte. ‘O, David, het spijt me zo.’ Ze begon te huilen.


  Zijn hand rustte teder op haar hoofd. ‘Ik vind niet dat jij schuld hebt aan wat Achitofel heeft gedaan.’


  Ze tilde haar hoofd op en keek hem aan. Vol verbazing zag ze dat hij haar nog steeds liefhad. ‘O, David.’ Hij zakte naast haar op de grond en zij kroop in zijn armen. Hij hield haar zo stevig vast dat het pijn deed. Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en voelde hoe hij haar in haar nek kuste.


  ‘Ik heb nieuws voor je,’ fluisterde hij in haar haren en klemde zijn armen nog steviger om haar heen. ‘Toen Absalom Chusai’s advies aannam en afwachtte, is Achitofel naar huis gegaan en heeft hij zich verhangen.’


  Ze begon vreselijk te beven. God had haar gehoord en haar gebeden verhoord. ‘Achitofels zonde rust nu op zijn eigen hoofd,’ had Salomo tegen haar gezegd, toen ze op de vlucht waren voor Absalom. Haar grootvader had geoordeeld en was geoordeeld volgens zijn eigen maatstaven.


  David liefkoosde haar nek, kuste haar, zodat zij begon te beven. Zijn hete adem streek langs haar lichaam. Ze voelde het snelle kloppen van zijn hart.


  ‘Ik heb besloten dat Salomo mijn troonopvolger wordt.’ Ze trok zich haastig terug en keek hem angstig aan. Hij legde zijn handen om haar gezicht. ‘Mijn besluit staat vast. Ben je benieuwd waarom? De anderen hebben hun zonen gevoed met ambitie en ervoor gezorgd dat zij dorsten naar macht.’ Ze zag het verdriet in zijn ogen. ‘Ik zweer je, Batseba, het zal jouw zoon zijn die de kroon draagt.’


  ‘Maar wie ben ik dat u –’


  ‘Van al mijn vrouwen en bijvrouwen ben jij de enige die de Heer van harte heeft gezocht.’


  Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Tot wie kon ik mij anders wenden na alles wat ik had gedaan, na alle pijn die daaruit was voortgevloeid?’


  David kuste de tranen weg die over haar gezicht stroomden. ‘Misschien is het wel zo dat alleen de mensen die een puinhoop van hun leven maken, goed kunnen zien hoe hoog en diep Gods genade wel niet reikt.’ Hij kuste haar lippen. ‘Ik mocht je graag omdat je de dochter van mijn vriend was. Ik begeerde jou en heb je genomen omdat je zo mooi bent. Ik heb je liefgehad vanwege de vreugde die je me hebt gegeven en vanwege de rust die ik in jouw gezelschap heb ervaren.’ Hij trok zich terug en pakte haar handen vast.


  Ze stonden dicht bij elkaar. Zijn blik bleef op haar rusten, terwijl hij haar handen optilde en beide palmen kuste. ‘Maar ik hou het allermeest van je, omdat je zo’n liefdevolle vrouw en moeder bent geweest voor mij en onze zonen. Je hebt vier mannen grootgebracht die de Heer liefhebben en Zijn aangezicht zoeken, zonen op wie ik trots ben, zonen op wie ik…’ Zijn stem brak.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en troostte hem, ze begreep wel wat hij wilde zeggen en hoeveel moeite hem dat kostte.


  Zij had zonen grootgebracht op wie hij kon vertrouwen.
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  ZES


  Vlak voor Davids terugkeer naar Jeruzalem dreigde een andere opstandeling het land in verschillende partijen te verscheuren. De Benjaminiet Seba riep de mannen van Israël namelijk op om ten strijde te trekken tegen David. Zijn oproep om de wapens op te nemen, wakkerde de verdeeldheid aan die smeulde tussen de tien stammen van Israël en Davids eigen stam, Juda. Alleen de mannen van Juda bleven aan de kant van de koning staan.


  David gaf Amasa de opdracht om het leger bijeen te roepen, maar Joab vermoordde hem en nam het bevel van Davids leger opnieuw op zich. Hij ging de mannen voor in de strijd tegen Seba. Toen ze de opstandeling bij Abel-Bet-Maäka gevonden hadden, belegerde Joab de stad, totdat een vrouw de oudsten bijeenriep en hen ervan overtuigde Seba over de muur te gooien. Daarmee wilden ze voorkomen dat Joab de stad zou aanvallen.


  Jaren later trokken de Filistijnen op tegen Israël en voerde David opnieuw het volk aan in de strijd. Hij was oud en moe en de mannen protesteerden. ‘U moet niet meer met ons ten strijde trekken! Waarom zouden wij het risico lopen om de lamp van Israël uit te blussen!’


  David gaf gehoor aan hun smeekbede en zijn mannen trokken zonder hem ten strijde. In de oorlog die daarop volgde, versloegen zijn machtige mannen de broers van Goliat, waarmee ze de laatste afstammelingen van de reus hadden weggevaagd.


  Zelfs toen David lofpsalmen voor de Heer schreef, voor zijn sterke vesting en zijn machtige burcht, zondigde hij tegen de Heer door een volkstelling onder zijn mannen te houden. Zijn trots en ambitie brachten hem ertoe het volk te tellen, zodat hij zich kon verheugen over de grootte en kracht van zijn leger – in plaats van te vertrouwen op Gods macht om hem de overwinning te geven ondanks hun aantal.


  Toen David inzag dat hij had gezondigd, smeekte hij God om vergeving. De Heer gaf hem de keus: drie jaren hongersnood, drie maanden vluchten voor zijn vijanden of drie dagen pest. ‘Laat ons toch vallen in de handen van de Heer,’ zei David, ‘want Zijn genade is groot.’ Hij koos de pest.


  Zeventigduizend mensen stierven omdat David zijn volk had geteld en zich had verheugd over hun aantal. Toen de Heer berouw kreeg en zei: ‘Stop! Zo is het genoeg!’ zag David Gods doodsengel zijn zwaard in de schede steken op de dorsvloer van de Jebusiet Arauna, en hij beefde van ontzag. David kocht Arauna’s dorsvloer en zijn ossen en bouwde daar een altaar. Hij bracht er brandoffers en vredesoffers voor de Heer, die de verwoesting van Israël een halt had toegeroepen.


  * * *


  Batseba zag dat haar geliefde man ouder begon te worden. Zijn haar was grijs en de rimpels in zijn nog steeds knappe gelaat werden steeds dieper. Zijn schouders hingen naar beneden, alsof het gewicht van Israël zwaar op hem drukte. Hij liep een stuk langzamer door de gangen van zijn paleis en bezocht zijn bijvrouwen nog maar zelden. Nog steeds kwamen zijn vrouwen met hun klachten bij hem. Zij drongen hun zonen net zolang aan hem op totdat David enkelen van hen belastte met wat taken.


  Af en toe kwam David naar Batseba’s vertrekken en bleef hij een middag bij haar. ‘Eens was ik zo snel als een adelaar, maar nu zijn mijn benen zo zwaar als boomstammen en blijf ik stevig op de grond staan.’


  Ze lachte naar hem, terwijl ze over zijn voeten wreef. ‘We worden allemaal ouder, mijn liefste.’ Toen hij huiverde, sloeg ze een deken om zijn schouders.


  Hij nam haar hand en drukte er een kus op. ‘Ik vind je nog net zo mooi als toen je een jonge vrouw was.’


  ‘En u bent nog net zo aantrekkelijk als toen.’ Ze kwam overeind en kuste hem met de liefde van een echtpaar dat in de afgelopen jaren vele stormen had doorstaan. ‘U bibbert nog steeds.’


  ‘Het hete bloed van mijn jeugd is kil geworden.’


  ‘Ik heb u nog steeds even lief.’


  ‘Mijn dienaren hebben een manier bedacht om mij warm te houden.’


  Ze lachte wrang. ‘Dat heb ik gehoord, ja.’ Ze hadden het land afgezocht naar de mooiste maagd die er maar was om bij hem te slapen. ‘Heeft u hen soms op dat idee gebracht, ouwe deugniet die u bent?’


  ‘Abisag is een lust voor het oog, maar dat is ook alles wat ik doe – kijken. De rest is niet meer aan mij besteed.’


  ‘Als ik u voor mezelf had kunnen houden, dan had ik dat gedaan.’


  ‘En als ik als jongeman verstandiger was geweest...’ Hij zuchtte. ‘Als, als...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kende de wet net zo goed als ieder ander. Ik durf wel te beweren dat we, ook al stond de wet in ons hart gegrift, toch niet in staat zouden zijn geweest om alle problemen te vermijden.’


  ‘U bent altijd een man naar Gods hart geweest.’


  ‘Ik ben van alle kanten omringd door fouten. Een echtbreker, een moordenaar, een –’


  Ze legde haar vingers over zijn lippen. ‘God houdt van u omdat u telkens wanneer u besefte dat u had gezondigd berouw hebt getoond. U had oprecht verdriet. U heeft oprecht geprobeerd goed te doen. God weet dat u ook maar een mens bent, liefste van me.’


  ‘Een man die iedereen van wie hij houdt pijn heeft gedaan en die het leven heeft genomen van duizenden mensen.’ Hij schudde zijn hoofd, terwijl zijn ogen zich vulden met tranen. ‘Waarom heeft God het eigenlijk gedaan? Waarom heeft God van alle mannen in Israël uitgerekend mij gekozen om koning te zijn?’


  Ze ging op haar knieën voor hem zitten en legde haar hoofd op zijn schoot. Ze lachte en sloot haar ogen, terwijl hij zijn vingers door haar haren haalde. ‘Omdat u de enige man bent die zichzelf deze vraag stelt.’


  * * *


  Batseba wist dat Chaggit haar zoon Adonia aanmoedigde om zijn rechten als troonopvolger op te eisen. Hij was namelijk vlak na Absalom geboren. Toen Adonia zich wagens en ruiters aanschafte en vijftig mannen bijeentrommelde om voor hem uit te lopen – toen hij zich voor heel Israël gedroeg alsof hij al koning was, net als Absalom jaren geleden gedaan had – werd ze bang. Kregen ze opnieuw een opstand?


  David zei niets over wat Adonia deed en ook Batseba deed er het zwijgen toe. Maar ze had wel haar vragen en twijfels. Zou David zijn belofte om Salomo koning te maken, zijn vergeten?


  Als Adonia koning werd, zouden zij en haar zonen sterven op de dag dat David zou komen te overlijden, want Adonia was net zo arrogant en aanmatigend als Absalom was geweest. Toen ze van haar zonen hoorde dat Adonia besprekingen had gehouden met Joab en de priester Abjatar en dat zij aan zijn zijde stonden, wist ze dat het niet lang meer zou duren, voordat hij zichzelf tot koning zou uitroepen en dat hij medestanders had die hem daarin zouden steunen.


  Ze bracht haar angst voor de toekomst voor de Heer. Ze vastte en bad en wachtte op Zijn antwoord.


  Adonia ging naar het offerfeest van schapen, runderen en gemest vee bij de bron Rogel. Hij nodigde al Davids zonen uit om met hem mee te gaan – allemaal behalve Salomo en zijn broers, de profeet Natan, de priester Benaja en de strijders die trouw aan de koning waren gebleven.


  Batseba wist dat ze weer op het punt van oorlog stonden. Misschien was dit wel Gods laatste oordeel over haar en David voor alle zonden die ze hadden bedreven.


  Natan kwam naar haar toe; zijn gezicht had grimmige uitdrukking en zijn ogen stonden fel in zijn verweerde gezicht. ‘Wist u dat Chaggits zoon, Adonia, zichzelf tot koning heeft uitgeroepen en dat onze heer David er niet eens weet van heeft?’


  ‘Ik heb gebeden.’


  ‘Als u uw eigen leven en het leven van uw zonen wilt redden, volg dan mijn raad op. Ga onmiddellijk naar koning David en zeg: ‘Mijn heer, u heeft toch beloofd dat mijn zoon Salomo de volgende koning zou zijn en op uw troon zou zitten? Waarom is Adonia nu dan koning geworden?’ En wanneer u dan met hem in gesprek bent, zal ik binnenkomen en alles bevestigen wat u hebt gezegd.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei ze bevend om wat er zou kunnen gebeuren als David zijn belofte was vergeten. Zou hij soms denken dat ze net als alle andere vrouwen in zijn leven was, dat ze vocht om de macht voor haar zonen? Ze had echter geen andere keus. Wanneer de macht in verkeerde handen zou vallen, zou dat betekenen dat haar hele gezin zou omkomen.


  Ze bad koortsachtig, terwijl ze zich door de gangen haastte naar de vertrekken van de koning. ‘Ik moet de koning spreken over iets dat zeer belangrijk is,’ zei ze tegen de wachter. Hij boog zijn hoofd voor haar en ging de koning toestemming vragen. Al snel keerde hij terug en deed de deur voor haar open.


  Toen Batseba het vertrek binnenging, zag ze het prachtige Sunamitische meisje, Abisag, de koning zijn ochtendmaal opdienen. Het meisje keek op, waarna er een lieve lach op haar mooie gezichtje verscheen. Respectvol boog ze haar hoofd bij wijze van begroeting. Batseba had haar vanaf de eerste ontmoeting gemogen. Voordat Abisag naar Jeruzalem was gehaald om de koning te dienen, was ze de hoedster van haar vaders kudde geweest. De lieve, jonge Sunamitische had veel met de oude koning gemeen, met name haar geloof.


  Batseba ging op haar knieën en boog haar aangezicht naar de grond voor haar man, de koning.


  David kwam omhoog. ‘Wat kan ik voor je doen, Batseba?’


  Haar hart ging tekeer, terwijl ze bad, O, Heer, als David maar niet zo over mij denkt als hij denkt over de anderen. Ze hief haar hoofd op en zei bevend: ‘Mijn heer, u heeft mij gezworen bij de Heer uw God dat mijn zoon Salomo de volgende koning zou zijn en op uw troon zou zitten. Maar in plaats daarvan is Adonia nu de nieuwe koning geworden, en u heeft daar geen eens weet van. Hij heeft vele runderen, gemest vee en schapen geofferd, en hij heeft al uw zonen en de priester Abjatar en Joab, de aanvoerder van uw leger, uitgenodigd.’


  David ging rechtop zitten, zijn ogen schoten plotseling vuur.


  ‘Maar hij heeft uw dienstknecht Salomo niet uitgenodigd. En nu, mijn heer de koning, nu wacht heel Israël op uw beslissing wie koning na u zal worden. Als u nu geen actie onderneemt, zullen mijn zoon Salomo en ik meteen na uw dood als misdadigers worden behandeld.’


  ‘Mijn heer de koning,’ zei de wachter vanuit de deuropening, ‘De profeet Natan is hier om u te spreken. Hij zei dat het ging om een zaak van groot belang.’


  ‘Laat hem binnenkomen!’ zei David moeizaam ademhalend, met een gezicht dat rood aangelopen was van spanning. Ongeduldig wuifde hij Abisag weg. ‘Ga Batseba. Laat ons alleen!’


  Ze probeerde haar emoties de baas te worden en haastte zich de kamer uit. Terwijl ze buiten wachtte, liep ze heen en weer en bad. O, Heer van genade, laat hem toch acht slaan op wat Uw profeet zegt. Ze balde haar vuisten en bleef met gesloten ogen staan. O, God, zorg er toch voor dat David zich zijn belofte herinnert. Ik weet dat ik onwaardig ben. Ik weet dat ik onwaardig ben, maar red alstublieft mijn zonen. Zet Uw dienstknecht Salomo op de troon.


  ‘Roep Batseba!’ bulderde David, en haar hart stond stil. Terwijl ze zich naar de deur repte, begon het snel en hard te hameren.


  De wachter opende de deur voor haar. ‘Hier ben ik, mijn heer de koning.’


  David stond. ‘Zo waar de Heer leeft, die mij heeft gered uit alle gevaren, verklaar ik vandaag dat uw zoon Salomo de volgende koning zal zijn en op mijn troon zal zitten.’


  Batseba liet zich op haar knieën vallen en boog naar de grond. Ze huilde, terwijl ze haar hart liet spreken. ‘Moge mijn heer, koning David voor eeuwig leven!’


  David liet de priester Sadok, Benaja en de profeet Natan halen en gaf hen een aantal opdrachten. ‘Neem Salomo en mijn dienaren mee naar Gichon. Salomo moet op mijn persoonlijke muildier rijden. De priester Sadok en de profeet Natan moeten hem daar tot koning over Israël zalven. Blaas daarna op de bazuinen en roep, ‘Lang leve koning Salomo!’ Wanneer jullie hem hier terugbrengen, moet hij op mijn troon gaan zitten. Hij zal mij als koning opvolgen, want ik heb hem aangesteld tot koning over Israël en Juda.’


  ‘Amen!’ zeiden de priesters. Ze keken elkaar met bezielde ogen aan.


  De oude leeuw was eindelijk wakker geworden.


  * * *


  Batseba’s hart klopte in haar keel, toen ze met de andere leden van Davids huishouding toekeek hoe Sadok de hoorn olie uit de gewijde tent nam om daarmee Salomo tot koning te zalven. David keek lachend toe, terwijl twee mannen hem steunden. Ook Abisag stond vlak bij hem.


  Toen Natan zich omdraaide, zette David zijn kroon af om die te overhandigen. ‘Geef deze kroon aan Batseba.’


  De ogen van de oude profeet lichtten op. Toen hij haar de kroon overhandigde, vulden haar ogen zich met tranen, omdat ze ten overstaande van zijn mensen zoveel eerbewijs kreeg. David lachte en boog zijn hoofd richting haar. Ze lachte terug, draaide zich en om en zette de kroon op het hoofd van haar zoon.


  De mensen schreeuwden vol vreugde, ‘Lang leve koning Salomo!’ Steeds weer riepen ze hun zegenbedes. Sommigen bespeelden de fluit. Duizenden mensen dansten in de straat en zongen, en maakten zo’n lawaai dat de aarde beefde van hun feestgedruis.


  Batseba lachte en huilde tegelijk, haar hart was zo vol dat ze dacht dat het zou barsten. Ze keek van David naar haar zoon. De zalfolie druppelde van Salomo’s hoofd in zijn baard. ‘Geliefde van de Heer!’ Wie had ooit gedacht dat haar zoon koning over Israël zou worden! O, Here God van Israël, genadige verlosser, die mijn ziel verheft, zie toch wat U voor mij hebt gedaan! Zie toch wat U hebt gedaan! Ze drukte haar handen tegen haar hart en maakte een diepe buiging.


  Toen Salomo op zijn koninklijke troon zat, boog David voor hem, de uitputting nabij. ‘Gezegend zij de Heer, de God van Israël, die vandaag iemand gekozen heeft om op mijn troon te zitten, terwijl ik dit nog mag meemaken.


  Een boodschapper kwam David het bericht brengen dat Adonia’s gasten waren gevlucht, toen ze hoorden dat de mensen Salomo’s huldiging tot koning vierden. Uit angst voor hun leven, riepen ze om het hardst om Salomo de lof toe te zingen en voor hem neer te buigen. David stond op. Toen Batseba ook opstond, schudde hij zijn hoofd. ‘Geniet van deze dag, mijn liefste. Zie wat God heeft gedaan.’ Twee mannelijke bedienden, gevolgd door Abisag, hielpen hem de kamer uit.


  Opnieuw kwam er een boodschapper die zichzelf voor Salomo op de grond wierp. ‘Mijn heer de koning!’


  ‘Sta op en deel me je boodschap mee.’


  ‘Adonia is bang voor u en is naar de gewijde tent gevlucht om zichzelf te beschermen. Hij heeft gezegd: “Laat Salomo vandaag zweren dat hij mij niet zal doden.”’


  Toen Batseba Salomo’s ogen donker zag worden en zijn handen de armleuningen van de troon omklemden, hield ze haar adem in. ‘Als hij zich betrouwbaar gedraagt, zal ik hem geen kwaad doen. Maar als hij dat niet doet, zal hij sterven.’ Ze haalde opgelucht adem, toen haar zoon wachters stuurde om zijn broer te halen en hem naar de troonkamer te brengen.


  De oudere broer boog voor haar zoon, maar wierp zichzelf niet op de grond zoals anderen voor hem wel hadden gedaan. Hij boog wel zijn hoofd, maar niet zijn rug. Haar zoon keek Adonia onderzoekend aan. ‘Ga naar huis, Adonia. Ga naar huis en denk aan mijn waarschuwing.’


  Het werd erg stil, toen Adonia zich omdraaide en de troonkamer uit liep. Batseba wist dat er problemen te verwachten waren als de broers er niet in zouden slagen de vrede tussen hen te bewaren.


  * * *


  Terwijl Salomo de verantwoordelijkheden van het koningschap overnam, ging Davids gezondheid verder achteruit. Batseba ging elke ochtend naar hem toe, maar Abisag was degene die voortdurend bij hem was en ervoor zorgde dat hij alles kreeg wat hij nodig had.


  Batseba’s hart deed pijn, toen ze de man die ze zo liefhad, zag wegglijden. Ze wist dat het einde nabij was, toen hij Salomo ontbood te komen. De koning had zijn broers Sobab, Sammua en Natan meegenomen.


  Salomo boog voor zijn vader. David legde zijn hand op zijn zoons hoofd. ‘Mijn zoon,’ zei hij moeizaam, met tranen in zijn ogen. ‘Zet je neer en laten we praten zoals we dat gewend waren te doen.’ Hij glimlachte naar de vier mannen die om hem heen stonden.


  Hij strekte zich uit en nam Batseba’s hand. ‘Ik sta op het punt de weg van iedereen op aarde te gaan.’


  Salomo en zijn broers begonnen te huilen.


  ‘Houd moed,’ zei David en richtte zich tot Salomo, ‘en wees een man. Neem je plicht jegens de Here, je God, in acht: wandel op Zijn wegen en onderhoud Zijn inzettingen, geboden, verordeningen en getuigenissen, zoals geschreven staat in de wet van Mozes, opdat je voorspoed zult vinden in alles wat je doet en waar je maar gaat. Als je dat doet, zal de Heer zich houden aan de belofte die Hij aan mij heeft gedaan: “Als uw zonen leven zoals zij dat zouden moeten doen en Mij trouw volgen met heel hun hart en heel hun ziel, dan zal een van hen altijd op de troon van Israël zitten.”’


  Batseba deed haar ogen dicht, haar keel werd dichtgeknepen van verdriet door de toenemende zwakte in Davids stem. Ze raakte hem kwijt. Na al die jaren zou hij haar gaan verlaten.


  David trok zijn hand uit de hare en schoof onrustig op zijn bank heen en weer. ‘Er is nog iets. Je weet wel dat Joab, de zoon van Seruja, mijn twee legeroversten heeft vermoord, Abner, de zoon van Ner, en Amasa, de zoon van Jeter. Hij deed net alsof het een oorlogsdaad was, maar in werkelijkheid was het toen vrede. Hij heeft zijn gordel en zijn sandalen besmeurd met oorlogsbloed. Doe met hem wat je het beste lijkt, maar zorg ervoor dat hij niet in vrede sterft!’


  ‘Ja, vader.’


  ‘Wees goed voor de zonen van Barzillai…’ ‘Ja, vader.’


  ‘En denk aan Simi, de zoon van Gera, de Benjaminiet uit Bachurim. Hij heeft mij met een vreselijke vloek vervloekt, toen ik naar Machanaïm vluchtte. Toen hij naar mij toekwam bij de Jordaan, heb ik bij de Here gezworen dat ik hem niet zou doden. Maar die eed maakt hem nog niet onschuldig. Jij bent een wijs man, en weet wel hoe je een bloedige dood voor hem moet regelen.’


  Batseba huiverde, maar zei niets toen David zich zwaar ademend liet terugzakken. Hij draaide zich om en keek haar aan. De pijn stond in zijn gelaat gegrift. ‘Ach, mijn liefste,’ zei hij zachtjes. Zijn adem ontsnapte in een langgerekte, diepe zucht vol vrede, waarna zijn lichaam ontspande.


  Batseba wiegde heen en weer, haar verdriet was zo groot dat haar tranen uitgroeiden tot een hete steen in haar borst. Toen Abisag vooroverboog en zachtjes haar hand op Davids gezicht legde om zijn ogen te sluiten, scheurde ze haar klederen en drukte ze haar handen op haar borst. Ze had het gevoel dat haar hart was weggerukt. ‘David! Daaaa… vid!’


  Haar zonen gingen als schildwachten om haar heen staan. En de hand van koning Salomo rustte zachtjes op haar schouder.


  * * *


  David werd met groot ceremonieel begraven in de stad die naar hem was vernoemd. Terwijl de mensen om hem rouwden, bad Batseba dat ze hem zouden herinneren om de goede dingen die hij voor hen had gedaan en de liefde die hij voor God had gehad in plaats van om de misstappen die hij had begaan.


  Salomo voelde zich op de troon uitstekend op zijn plaats, dankzij het feit dat Natan en de priesters hem hadden geleerd hoe hij leiding moest geven. Maar zijn troon was nog steeds niet veilig. Vijanden waren bezig zich te verzamelen.


  Op een middag kwam Adonia bij haar. ‘Mijn moeder laat u groeten,’ zei hij, terwijl hij voor de eerste keer dat zij zich kon heugen een buiging voor haar maakte.


  Chaggith had altijd net zoveel ambities voor haar zonen gehad als Maäka. ‘Bent u gekomen om onrust te stoken?’ Zou ze hem herinneren aan de waarschuwing die Salomo hem voor zijn eigen bestwil had gegeven of zou ze hem beter kunnen laten vertellen wat er in zijn hoofd omging?


  ‘Nee,’ haastte hij zich te zeggen. ‘Ik kom in vrede. Ik kom u eigenlijk om een gunst vragen.’


  Een gunst? Ze hield haar hoofd iets schuin. ‘Waar gaat het om?’ zei ze bedachtzaam.


  ‘Zoals u weet, kwam het koningschap mij toe.’


  Ze verstijfde en haar hart begon te bonzen. Vond hij het nodig haar eraan te herinneren dat hij de volgende in lijn was na Absalom? Of verwees hij naar zijn opstand? Hij was erin geslaagd de steun te verwerven van een aantal machtige mannen in het koninkrijk, mannen die hem hadden aangemoedigd zichzelf tot koning uit te roepen. Ze hadden zich allemaal vergist, toen ze dachten dat David te oud en te ziek was om er acht op te slaan. En ze hadden gedacht dat de koning, ook al zou hij erachter komen, toch niet genoeg kracht meer had om de opstand tegen te houden.


  Adonia spreidde zijn handen uit alsof hij haar wilde laten zien dat hij geen wapens bij zich droeg. ‘Iedereen verwachtte dat ik de volgende koning zou zijn. Maar de rollen werden omgedraaid en alles ging naar mijn broer; want dat was de wil van de Heer.’


  Ze keek hem onderzoekend aan om te zien of hij dit oprecht meende, maar hij leek Davids wensen te respecteren. De Heer wilde dit. De Heer had Salomo gekozen om te heersen – Salomo, haar zoon. Ik ben nog steeds verbaasd, Heer, verbaasd dat U de zoon van een overspelige vrouw hebt gekozen...


  ‘Dus,’ zei Adonia, waardoor hij de aandacht weer op zich vestigde, ‘kom ik u om een gunst vragen. Wijs mij alstublieft niet af.’


  ‘Wat is het dat u wilt?’


  Hij kwam dichterbij en ging op een knie zitten, met gespannen gezicht en donkere ogen. ‘Spreek namens mij tot koning Salomo, want ik weet dat hij al uw verzoeken zal inwilligen. Vraag hem om mij Abisag, de Sunamitische, tot vrouw te geven.’


  Abisag! Ze keek hem eens goed aan en dacht dat de emoties die ze in zijn gezicht zag vast en zeker betekenden dat hij haar zeer liefhad. Ze kon de intensiteit van zijn gevoelens voelen en zag de hongerige blik in zijn ogen.


  O, Heer, is dit dan de manier om vrede te krijgen tussen de broers? Als Salomo Abisag aan zijn broer geeft, zullen die twee dan vrede sluiten? Zal dit lieve meisje in staat zijn het hart van deze man te vermurwen? O, laat dit toch zo zijn!


  ‘Goed,’ zei ze langzaam en ze zag hoe zijn ogen begonnen te gloeien. ‘Ik zal voor u tot de koning spreken.’


  Adonia zei verder niets meer, maar toen hij omhoogkwam, krulden zijn lippen zich in een vreemd triomfantelijk lachje.


  * * *


  Batseba trok haar mooiste kleren aan, voordat ze naar haar zoon, de koning, toeging. Ze wachtte, terwijl hem werd verteld dat ze had verzocht om hem te spreken. Toen ze naar binnen mocht, stond Salomo op van zijn troon en kwam naar haar toe. Ze bloosde, toen hij voor haar boog en het hele hof toekeek. Lachend nam hij haar hand en leidde haar de treden op. ‘Haal nog een troon voor mijn moeder,’ beval hij.


  ‘U bewijst mij veel te veel eer, mijn zoon,’ fluisterde ze toen er een tweede troon vlak naast die van hem werd geplaatst.


  ‘Het volk moet zien dat ik u respecteer.’ Hij glimlachte toen hij als eerste ging zitten. ‘Zegt de wet niet, “Eer uw vader en uw moeder”?’


  De tongen zouden altijd in beweging blijven over wat zij had gedaan, en zij zou hem niet kunnen beschermen tegen de vooroordelen tegen haar. Waren haar zonen in de afgelopen jaren niet beschimpt en uitgesloten? Misschien was het beter als zij in afzondering ging wonen. Als ze uit het zicht was verdwenen, zou ze misschien worden vergeten, en zouden de vlekken van haar zonde niet afgeven op Salomo’s regering. ‘Ik koester geen wrok, mijn zoon.’


  ‘Ik ook niet, moeder.’ Zijn ogen blonken. ‘Maar grenzen moeten duidelijk vastgesteld worden. Mijn vader had u lief en behandelde u als koningin, en zo zult u door iedereen behandeld worden.’ Hij liet zijn adem ontsnappen en lachte weer. ‘Vertel me nu wat er aan de hand is, want ik weet dat u hier niet zonder reden bent gekomen.’


  Ze legde haar hand op de zijne. ‘Ik heb een klein verzoek aan u.’ Ze hoopte maar dat het vrede tussen hem en zijn broer en daarnaast ook vriendschappelijker gevoelens tussen haar en de andere weduwen van David zou bewerkstelligen. ‘Ik hoop dat u me niet zult afwijzen.’


  ‘Wat is het, moeder? U weet dat ik u niets zal weigeren.’


  Ze ontspande zich. ‘Laat dan uw broer Adonia trouwen met Abisag, de Sunamitische.’


  Haar woorden werden gevolgd door stilte en Salomo’s gezicht kreeg zo’n verschrikte uitdrukking dat haar hart ophield te slaan. Toen hij zijn hand onder de hare vandaan trok, haalde ze verschrikte adem, verward als ze was door zijn groeiende toorn.


  ‘Hoe kunt u mij in vredesnaam vragen om Abisag aan Adonia te geven?’ Zijn stem klonk laag en fel. ‘U had me net zo goed kunnen vragen om hem het koningschap te geven! U weet toch dat hij mijn oudere broer is en de priester Abjatar en Joab, de zoon van Seruja, achter zich heeft staan. Als hij een van mijn vaders bijvrouwen opeist als vrouw, komt dat neer op het opeisen van het koningschap!’ Hij sprong op van zijn troon. ‘Adonia heeft met dit verzoek zijn lot bezegeld. Mocht dit niet zo zijn, laat God mij dan doodslaan!’


  O, nee! O, God, wat ik heb nu toch gedaan?


  ‘De Heer heeft mij aangesteld en op de troon van mijn vader David geplaatst.’ Salomo sprak hardop, zodat ieder het kon horen. ‘Hij heeft mijn huis gemaakt zoals Hij dat heeft beloofd. Zo waar de Heer leeft, Adonia zal deze dag nog sterven!’


  Batseba begon zachtjes te huilen. Ze strekte haar hand uit naar Salomo om hem te beletten nog verder te praten, maar hij negeerde haar en riep om Benaja, zijn meest betrouwbare dienstknecht. ‘Ga onmiddellijk heen en dood Adonia.’


  ‘Ja, mijn heer de koning!’ Benaja trok zijn zwaard en beende de kamer uit.


  Batseba legde haar handen in haar schoot en boog haar hoofd, toen Salomo een van zijn andere dienaren riep en hem opdroeg de priester Abjatar direct bij hem te brengen. Toen Salomo zich tot haar wendde, tilde ze haar hoofd op, haar ogen stonden vol tranen. ‘Ik had geen idee. Ik had nooit gedacht dat dit zou gebeuren.’


  ‘Ga terug naar uw kamer, moeder.’ Zijn stem klonk weer vriendelijk. ‘Rust wat uit. Ik spreek u straks wel.’


  Ze stond bevend op. Met een frons op zijn gezicht legde hij zijn hand onder haar arm. ‘Moeder,’ zei hij zachtjes.


  ‘Het gaat wel,’ zei ze met bibberende stem.


  ‘Breng mijn moeder naar haar kamer,’ zei hij tegen zijn dienaar en gaf haar over aan de zorg van een ander.


  Batseba voelde dat alle ogen op haar waren gericht. Ze tilde haar hoofd op en liep waardig de kamer uit. Ze zei niets, toen ze door de gangen liep. De dienaar van de zoon gaf haar over aan de eunuch die belast was met de zorg voor de vrouwenvertrekken. ‘Mevrouw,’ zei hij fronsend. Ze schudde haar hoofd en ging haar eigen vertrekken binnen.


  Haar dienstmeisje liep op haar af. ‘Maar mevrouw! Wat is er aan de hand? Wat is er gebeurd?’


  Batseba legde een hand op haar voorhoofd. ‘Laat me alleen.’


  ‘Maar u ziet eruit alsof u ziek bent.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik moet even alleen zijn. Ga maar. Het gaat wel.’


  Het meisje trok zich verontrust terug. De deur ging dicht en Batseba stortte op de grond ineen. Ze smoorde een kreet, ging languit liggen en strekte haar armen uit. ‘O, Here God van Israël, wees genadig… wees mij genadig.’ Ze huilde onbedaard.


  Ze had opnieuw de hand gehad in de dood van een van Davids zonen.
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  ZEVEN


  Salomo handelde snel om al zijn vijanden te verwoesten. De executie van Adonia bracht Joab ertoe om naar de gewijde tent van de Heer te rennen, waar hij de hoorns van het altaar vastgreep. Koning Salomo stuurde Benaja nog een keer op pad. ‘Dood hem naast het altaar en begraaf hem. Dan zal de schuld van zijn zinloze moorden van mij en van mijn vaders huis verwijderd zijn. Dan zal de Heer het hem betaald zetten dat hij twee mannen heeft vermoord die rechtvaardiger en beter waren dan hij!’


  Salomo zette vervolgens Abjatar af als priester voor de Heer en stuurde hem naar zijn huis in Anatot waar hij de rest van zijn leven in ongenade verkeerde.


  De koning ontbood Simi en beval hem binnen de grenzen van Jeruzalem te blijven. ‘Op de dag dat u de beek Kidron oversteekt, zult u zeker sterven; uw bloed zal op uw hoofd zijn!’ Salomo plaatste wachters om hem in de gaten te houden, omdat hij wist dat het slechts een kwestie van tijd was, voordat Simi ongehoorzaam zou zijn. Op de dag dat dat gebeurde, zou Salomo hem doden omdat hij de gezalfde van God, koning David, had vervloekt.


  Iedereen wist dat koning Salomo goed op de hoogte was. Hij had bekend laten maken dat deze koning de teugels van het koninkrijk stevig in eigen handen zou houden. Hij was niet van plan zich te laten manipuleren door zijn ondergeschikten.


  Batseba voelde zich eerder opgelucht dan blij. Hopelijk zou dit bloedvergieten vrede brengen in Jeruzalem. Hopelijk zouden de mannen niet meer ten strijde hoeven te trekken tegen de volken rondom hen. Hopelijk zou er een tijd van overvloed aanbreken in Kanaän. De mensen zouden hard werken en genieten van de werken van hun handen. Als dat gebeurde, betekende dat een rijke zegen van de Heer.


  Ze was geboren in een tijd van oorlog. Zo nu en dan waren er perioden van vrede geweest, als een lentebries temidden van een lange, koude winter, als een zoete geur ten teken van wat ooit misschien zou zijn, maar ze hielden nooit stand.


  Niet tijdens haar leven.


  Ze was oud geworden, en moe – heel erg moe. Vreemd hoe het verleden zo duidelijk terugkwam. Pijnlijke herinneringen overvielen haar en gaven haar hartzeer. Achitofel, die haar lachend op zijn schoot hield. Haar vader, lachend bij het kampvuur, met een bronzen gloed op zijn gezicht. Haar moeder, die haar stevig vasthield. Uria, die de steen die ze hem had gegeven, liet vallen en wegliep. En David, altijd David. In haar dromen leefde hij nog, lenig als een hert dat hoogten bespringt, zingend voor zijn mannen en voor hen uitgaand om een koninkrijk voor Gods volk te bouwen. O, wat had ze toch veel van hem gehouden – en wat hield ze nog steeds veel van hem.


  ‘Moeder,’ klonk een vriendelijke stem, zodat ze weer bij het heden werd bepaald. Ze knipperde en draaide haar gezicht lachend naar hem toe. Ze streek langs Salomo’s wang. De kroon zat stevig op zijn koninklijke hoofd. Hij was schrander en zou goed over zijn broers waken en hen beschermen. Hij zou de Heer om leiding vragen hoe hij Israël tot een baken voor alle volken kon maken. Het was niet nodig om zich zorgen te maken over haar zonen. Had God niet een beschermende haag om hen heen gezet vanaf het moment van hun geboorte? Had God hen niet bewaard binnen de muren van een paleis dat verscheurd werd door gekonkel? Wie had ooit durven denken dat God de zoon van een echtbreekster op de troon zou zetten? Wie had ooit gedacht dat haar zoon de teugels van dit weerspannige volk in handen zou krijgen en er een centrum van beschaving van zou maken?


  Heer, Uw genade is vele malen groter dan ik ooit zal begrijpen. Vele malen groter dan ik verdien. Help mij mijn zonen te geven wat zij nodig hebben, voordat ik de weg van alle vlees ga en wederkeer tot stof.


  ‘Luister goed naar me, mijn zonen,’ zei ze, terwijl ze hen om haar bed verzamelde. ‘Denk aan de opdrachten van jullie vader en vergeet niet wat ik jullie heb geleerd. Vrees de Heer, want Hij heeft alle macht in handen en zonder Hem zullen jullie niets bereiken. Koester de geboden van de Heer meer dan goud of juwelen. Wees waakzaam en neig jullie hart om Hem goed te verstaan.’


  Ze keek naar Salomo. Hij was net zo knap als David, maar hij bezat een schranderheid die zijn vader had gemist, en een zeker mate van cynisme wat haar verdriet deed. Misschien kwam het wel door de manier waarop hij was opgegroeid, temidden van broers die dorstten naar macht. Ze strekte haar hand uit en hij ging naast haar op de bank zitten. Hij nam haar hand en drukte er een kus op.


  Sobab, Sammua en Natan kwamen dichterbij, hun ogen stonden vol tranen.


  ‘Jullie weten allemaal hoeveel ik van jullie vader heb gehouden,’ zei ze met trillende stem.


  Salomo’s hand omklemde haar. ‘Jazeker, moeder. Niemand heeft ooit getwijfeld aan uw liefde voor David.’


  ‘Luister dan alsjeblieft naar mij en bespaar jezelf problemen.’


  ‘Ze heeft pijn,’ fluisterde Sobab.


  ‘Misschien moeten we haar dienstmeisje roepen.’


  ‘Nee,’ zei Salomo zonder zijn ogen van haar af te halen. ‘Laat haar praten.’


  Ze voelde dat ze niet veel tijd meer had. ‘Wanneer jullie trouwen...’ Ze keek haar zonen een voor een aan en hield Salomo’s blik vast. ‘Zoek dan een vrouw uit het volk Israël. Ga op zoek naar een jonge vrouw die de Heer vreest, een meisje dat betrouwbaar is, dat goed kan werken en dat ook prettig vindt te doen, dat met verstand en gevoel een huishouden kan leiden, een meisje dat om de armen geeft. Zorg ervoor dat ze lichamelijk sterk is, zodat ze in staat zal zijn jullie gezonde zonen te geven en die op te voeden om mannen te worden naar Gods hart. Maar jaag een vrouw niet na alleen omdat ze mooi is.’ Ze lachte bedroefd. ‘Schoonheid is vaak bedrieglijk. Jullie zijn allemaal opgegroeid met mooie vrouwen om jullie heen. Jullie weten hoe verraderlijk zij kunnen zijn.’ Had David haar soms niet begeerd vanwege haar schoonheid? Had zij dat met haar hart soms niet gevoeld en de deur tot de zonde voor hem opengezet? O, de prijs die ze daar beiden voor hadden betaald! Ze boette daar nog steeds voor.


  O, Heer, laat het voor mijn zonen toch anders gaan. Geef toch dat ze hun verstand gebruiken en dat ze deugdzame vrouwen kiezen, vrouwen die U meer liefhebben dan de dingen van deze wereld, vrouwen die met heel hun hart, verstand, geest en macht U liefhebben!


  Ze lachte naar Salomo. ‘Een deugdzame vrouw zal een uitstekende echtgenote en een kroon op uw hoofd zijn. Een kroon die nog veel meer vreugde zal geven dan de kroon die u draagt, mijn zoon.’


  Ze keek naar Sobab, Sammua en Natan. Allemaal prachtige zonen, allemaal een onverwachte zegen van de Heer en het bewijs van Zijn genade. O, God, laat hen toch acht slaan op mijn woorden. ‘Een goede vrouw zal jullie eer bij de poorten verhogen. Ze zal jullie zonen gehoorzaamheid leren en grootbrengen om in Gods wegen te wandelen. Zonen die het huis van David sterker zullen maken en ons volk zullen zegenen.’


  Ze had nog wel veel meer willen zeggen, maar hield zich in. Hoe meer een moeder zei, hoe minder haar zonen geneigd waren te luisteren. Bovendien had ze het al zo vaak gezegd. Ze had hen onderwezen vanaf de tijd dat ze baby’s aan haar borst waren, jongens op haar knie of jongemannen die ze naar Gods profeet had gestuurd om onderricht te krijgen. O, Here God van Israël, dat U mijn zonen heeft uitverkoren. Uw genade is oneindig groot. Ze had er alles aan gedaan om haar zonen zo op te voeden dat ze de Heer liefhadden en Hem met al hun macht wilden dienen. Ze wilde graag dat deze jongemannen beter zouden zijn dan hun vader David, van wie ze zoveel had gehouden. En van wie ze nog steeds hield. De dood had haar liefde niet weg kunnen nemen.


  ‘Ik ben erg moe.’ Ze nam de blik van elke zoon in zich op, terwijl die vooroverboog en haar kuste, weer ging staan en de deur uitliep, op weg naar zijn eigen leven en keuzes.


  Salomo bleef achter. ‘U bent een bijzonder goede vrouw voor vader geweest,’ zei hij zachtjes met tranen in zijn ogen. ‘U hebt hem niet alleen met woorden geëerd, zoals de anderen. U hebt hem met woord en daad geëerd.’


  ‘Ik heb hem veel kwaad berokkend.’


  ‘Maar hem ook rijk gezegend.’ Hij lachte. ‘Vier zonen, en een van hen zal een machtige koning worden.’


  ‘Met Gods hulp, mijn zoon.’ Ze kuste zijn hand. ‘Vergeet nooit wie de macht in handen heeft.’


  Haar gedachten dwaalden af. Ze hoorde haar moeders stem ver weg in haar herinnering. ‘Een koning moet een machtig huis bouwen en het koninkrijk veilig stellen.’ Ze greep zijn hand stevig vast. ‘Het leven van een koning is veel moeilijker dan het leven van een herder, mijn zoon. Uw vader dronk uit andermans kruik en vergiftigde zijn eigen bron.’ Salomo fronste zijn voorhoofd. Zijn lippen weken uiteen, maar ze begon snel weer te spreken. ‘Hebt u ooit iemand liefgehad, Salomo, werkelijk liefgehad?’


  ‘Abisag.’


  Batseba schrok. Ze dacht aan Davids bevel om Uria te doden. Ze herinnerde zich Salomo’s toorn op de dag dat zij hem had gevraagd om de Sunamitische tot vrouw aan Adonia te geven.


  Salomo boog voorover. ‘Nee, moeder, ik heb mijn broer niet omwille van een vrouw laten vermoorden. Ik heb Adonia laten doden, omdat hij uit was op slechte dingen. Hij was uit op de troon. Zijn opstand zou het leven van duizenden hebben gekost en Israël in rep en roer hebben gebracht. Er is een tijd voor oorlog en een tijd voor vrede, moeder. God heeft koning David gebruikt om de vijanden om ons heen te onderdrukken. Aan mij was de taak om de vijanden die onder ons woonden, te verslaan. De tijd voor vrede is nu aangebroken.’


  Laat dit toch waar zijn, Heer; oh, laat dit toch waar zijn.


  Ze voelde dat ze verder verzwakte. ‘Zorg er dan voor dat de bron schoon blijft,’ zei ze zachtjes. ‘Neem Abisag tot vrouw, want zij is alles wat ik u heb beschreven. Maar blijf haar trouw. Ik weet dat u een koning bent en net zoveel vrouwen en bijvrouwen kunt nemen als u maar wilt. Ik weet dat dat voor koningen gebruikelijk is, maar neem deze vrijheid niet te baat als een mogelijkheid om zonde te bedrijven. Verheug u in de vrouw uit uw jeugd.’


  ‘Ik moet mijn huis groot maken.’


  De moed zonk haar in de schoenen. ‘Nee, mijn zoon. Laat God uw huis groot maken.’


  Salomo boog voorover en kuste haar wang, en ze wist dat hij een man was die niet langer luisterde naar de raad van een vrouw. Hij had de wereld der mannen betreden. O, God, zal hij dezelfde fouten maken als zijn vader? Zijn mannen en vrouwen allemaal voorbeschikt voor zonde? Zit dat gewoon in hun aard? Want zo lijkt het wel. We hebben de wet, maar het lijkt wel of we ons er niet aan kunnen houden.


  Salomo kwam omhoog en stapte achteruit. Ze strekte haar arm uit en hield zijn hand vast zo lang als ze kon. ‘Ik hou van u moeder,’ fluisterde hij hees. ‘Ik hou van u, maar ik moet nu gaan.’ Ze ontspande haar hand en zijn vingers glipten uit de hare. Haar dienstmeisje opende de deur voor hem en hij ging naar buiten.


  Batseba zakte achterover in haar kussens en sloot haar ogen. O, Heer, alleen U kunt hem tegen zichzelf beschermen. Kom, Heer, kom en red ons. Kom en woon onder ons. Wandel weer met ons zoals U deed in de hof van Eden. Spreek tot ons van aangezicht tot aangezicht zoals U met Mozes hebt gedaan. Neem ons op om met U te leven zoals U met Henoch hebt gedaan! Verander onze zondige harten.


  ‘Mevrouw,’ zei haar dienstmeisje met een stem vol verdriet.


  Batseba opende haar ogen. ‘Je hoeft niet bang te zijn.’ Het meisje trok de dekens recht en legde haar hand even over die van Batseba, waarna ze weer ging zitten. Batseba sloot haar ogen opnieuw en liet haar gedachten weer naar het verleden dwalen.


  Ze herinnerde zich haar moeders boze, verbitterde woorden die ze als een profetische vloek over haar hoofd had uitgestort. ‘Je hebt schande over mijn huis gebracht!… Dwaas! Hoeveel mensen zijn er om jou gestorven? Het is allemaal jouw schuld... Mensen zullen op de grond spuwen wanneer jij voorbijkomt… Ze zullen de dag van je geboorte vervloeken!… ‘Jij bent vervloekt onder vrouwen! Je naam zal gelijk staan aan echtbreekster! Je naam zal onuitgesproken blijven zolang als ik leef!’


  De pijn van die afwijzing verwondde haar nog net zo hevig als op de dag dat haar moeder zich had omgedraaid en de deur uit was gelopen. Batseba had haar moeder nadien nog maar een keer gezien – toen ze op haar doodsbed lag en te zwak was om zich nog te bewegen of te spreken. Batseba had haar een aantal dagen verzorgd en had stilletjes gebeden voor een manier om hun relatie te herstellen. Maar op het laatst had haar moeder haar gelaat afgewend en was ze, zonder nog iets tegen haar te zeggen, gestorven.


  En nu lag ze stilletjes op haar bed te wachten op haar eigen levenseinde. Ze hoopte dat het snel zou komen. Ze wilde haar zonen niet zien falen. En falen zouden ze, want ze waren tenslotte maar mensen. Met Davids hete bloed in hun aderen hadden ze maar weinig kans om een volmaakt leven te leiden. Davids bloed vermengd met dat van haar.


  ‘Je naam zal onuitgesproken blijven!’


  Alleen de Heer vergeet zonden. Alleen God kan die wegnemen en zo ver weg sturen als het oosten is van het westen. Mensen onthouden. Mensen wikken. Mensen veroordelen.


  Hoeveel jaren zouden er na haar heengaan nog komen en gaan, waarin mannen en vrouwen haar zonden zouden herinneren en die als een bloedige banier omhoog zouden steken? Zal iemand ooit meer in mij zien dan die ene noodlottige dag waarin David mij vanaf zijn dak zag en mij in zijn bed noodde?


  Ze voelde een warme adem op haar hoofd en een zachte kus op haar voorhoofd.


  Ik zie meer.


  Batseba’s hart begon wild te kloppen van vreugde. Ze opende haar ogen. Hoe kon het dat het al zo donker was? Haar dienstmeisje sliep in de stoel naast het bed, maar verder was er niemand in de kamer.


  Ze haalde adem en had het gevoel dat er wierook in de lucht hing. De lucht deed haar denken aan de tent der samenkomst; zoet, heel zoet, haar ziel dronk die in. Ze ontspande zich en haar gedachten begonnen weer af te dwalen, maar nu waren het vriendelijke gedachten alsof ze in een reinigende stroom dreef.


  Ik weet dat ze zich mijn zonden zullen herinneren, Heer, maar wanneer ze naar mijn leven kijken, laat hen dan zien wat U voor een onwaardige vrouw heeft gedaan. Laat hen de hoop zien die is voortgekomen uit wanhoop. Als zij mijn zonden gaan tellen, laat hen dan ook Uw zegeningen tellen. U heeft mij beschermd. U heeft mij opgetild. U heeft mij zonen gegeven. Laat mijn naam onuitgesproken blijven, Heer, want wie ben ik dat iemand zich mij zou moeten herinneren? Maar, oh, Here God van Israël, als ze zich mij herinneren, zorg er dan voor dat ze hun mond openen en U prijzen vanwege Uw grote genade aan mij betoond. Toon hen Uw oneindige genade en Uw grenzeloze liefde. En geef hen…


  Ze zuchtte diep.


  …moed.
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  STUDIEHANDLEIDING


  Beste lezer,


  U heeft zojuist het verhaal van Batseba gelezen, zoals de schrijfster van dit boek het heeft uitgelegd. Is dit de hele waarheid over het verhaal van David en Batseba? Jezus heeft gezegd dat we moeten zoeken om de antwoorden voor ons leven te vinden. De beste manier om de waarheid te achterhalen, is zelf op zoek te gaan!


  Deze studiehandleiding is geschreven om u te helpen het verhaal van Batseba te ontdekken zoals dat is opgetekend in de Bijbel. Het bestaat uit zes korte bijbelstudies die u alleen of met een kleine gespreksgroep kunt doen.


  U zult er versteld van staan dat dit oude verhaal iets te zeggen heeft voor uw leven vandaag de dag. Waar we ook wonen of in welke tijd we ook leven, Gods Woord is waarheid. En dat geldt net zo goed voor vandaag als voor gisteren. We vinden daarin een toekomst vol hoop.


  Peggy Lynch
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  1 – VERLEIDING


  A ~ GODS WOORD


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Bij het aanbreken van het voorjaar, de tijd waarin koningen gewoonlijk ten strijde trekken, stuurde David opnieuw een leger eropuit, onder leiding van Joab en zijn aanvoerders, om de Ammonieten te verslaan en Rabba te belegeren. Zelf bleef hij in Jeruzalem achter. Op een keer stond hij aan het eind van de middag op van zijn rustbed en liep wat heen en weer over het dak van het paleis. Beneden zag hij een vrouw die aan het baden was. Ze was heel mooi om te zien. Hij liet uitzoeken wie ze was, en men zei hem: ‘Dat is Batseba, de dochter van Eliam, de vrouw van de Hethiet Uria.’ David liet haar bij zich komen en sliep met haar. (De voorgeschreven periode van onthouding na haar onreinheid was juist verstreken.) Daarna ging ze terug naar huis. Enige tijd later merkte ze dat ze zwanger was. Ze liet dat aan David berichten,


  (2 Samuël 11:1-5)


  1. In het voorjaar trekken koningen vaak ten strijde. Waar bevond David zich dat bewuste voorjaar?


  2. Wat deed David, toen hij de slaap niet kon vatten?


  3. Wat kwam David te weten over ‘de vrouw’ naar wie hij had gekeken? Noem op wat hij al wist, voordat hij haar liet halen.


  4. David had voldoende tijd en gelegenheid om van gedachten te veranderen. Wat deed hij uiteindelijk?


  5. Noem op wat u uit deze verzen over ‘de vrouw’ te weten komt.


  6. Zou u haar, uit het weinige dat over de vrouw wordt verteld, beschrijven als een verleidster, een slachtoffer of als iets anders? Waarom?


  B ~ GODS WEGEN


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Laat niemand, als hij verzocht wordt, zeggen: Ik word van Godswege verzocht. Want God kan door het kwade niet verzocht worden en Hijzelf brengt ook niemand in verzoeking. Maar zo vaak iemand verzocht wordt, komt dit voort uit de zuiging en verlokking zijner eigen begeerte. Daarna, als die begeerte bevrucht is, baart zij zonde; en als de zonde volgroeid is, brengt zij de dood voort. Jakobus 1:13-15


  1. Waaruit komen verleidingen voort en waartoe leiden zij?


  Lees het volgende vers:


  U hebt geen beproevingen te doorstaan die niet voor mensen te dragen zijn. God is trouw en zal niet toestaan dat u boven uw krachten wordt beproefd: hij geeft u mét de beproeving ook de uitweg, zodat u haar kunt doorstaan.


  (1 Korintiërs 10:13)


  1. Wat zegt God hier over verzoeking en welke oplossing biedt Hij ons?


  2. Lees nogmaals 2 Samuël 11:1-5. Noem de ontsnappingsmogelijkheden waar David aan voorbijging. Doe hetzelfde voor de vrouw.


  3. Denk na over momenten waarop u zelf voor verleidingen kwam te staan. Hoe hebt u daar toen op gereageerd en wat voor patroon kunt u daarin ontdekken?


  C ~ BEZINNING


  1. Lees nogmaals 1 Korintiërs 10:13. Bent u op zoek naar ontsnappingsmogelijkheden?
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  2 – DEKMANTEL


  A ~ GODS WOORD


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Waarop David aan Joab opdracht gaf om Uria naar hem toe te sturen. Uria meldde zich op bevel van Joab bij David, die hem vroeg hoe Joab en het leger het maakten en hoe het er met de oorlog voorstond. Vervolgens zei hij: ‘Ga naar huis en ontspan u wat.’ Toen Uria het paleis verliet, kreeg hij nog een geschenk van de koning mee. Maar Uria ging niet naar huis; hij bleef slapen in het poortgebouw van het paleis, bij de knechten van zijn heer. Toen men David verteld had dat Uria niet naar huis was gegaan, zei hij tegen hem: ‘U hebt toch een lange reis achter de rug. Waarom bent u niet naar huis gegaan?’ Uria antwoordde: ‘De ark en het leger van Israël en Juda zijn ondergebracht in hutten, opperbevelhebber Joab en zijn manschappen bivakkeren in het open veld; zou ik dan naar huis gaan om te eten en te drinken, en te slapen met mijn vrouw? Zo waar u leeft, dat doe ik niet!’ David zei tegen Uria: ‘Blijf ook vandaag nog hier, dan laat ik u morgen teruggaan.’ Uria bleef die dag dus nog in Jeruzalem. De dag daarop nodigde David hem bij zich aan tafel en voerde hem dronken. Toch ging Uria ’s avonds niet naar huis, maar legde zich opnieuw te slapen bij de knechten van zijn heer. De volgende morgen schreef David Joab een brief, die hij aan Uria meegaf. In de brief stond: ‘Stel Uria op waar het hevigst wordt gevochten en geef hem geen rugdekking, opdat hij wordt getroffen en sneuvelt.’ Joab onderzocht waar de verdediging het sterkst was, en stelde Uria juist daar op. De verdedigers van de stad deden een uitval naar Joab. Er vielen slachtoffers onder de soldaten van David, en ook Uria vond de dood. Joab liet aan David verslag uitbrengen van de strijd en beval de bode: ‘Als je de koning het hele verloop van de strijd hebt verteld, en als hij dan woedend tegen je uitvalt: “Waarom hebben jullie je zo dicht bij de stad gewaagd? Jullie konden toch weten dat ze vanaf de muur zouden schieten! Zijn jullie soms vergeten hoe Abimelech, de zoon van Jerubbeset, in Tebes aan zijn einde is gekomen? Een vrouw heeft toen vanaf de stadsmuur een maalsteen op zijn hoofd gegooid, zodat hij stierf. Waarom hebben jullie je dan zo dicht bij de muur gewaagd?” dan moet je zeggen: “Ook uw bevelhebber Uria is omgekomen.”’ De bode ging naar David en vertelde hem alles wat Joab hem had opgedragen. Hij zei tegen David: ‘Onze tegenstanders waren sterker dan wij en deden een uitval naar ons. We dreven ze terug tot voor de poort, maar toen namen de boogschutters ons vanaf de muur onder schot en sneuvelden er soldaten van de koning. Ook uw bevelhebber Uria is omgekomen.’ David droeg de bode op om tegen Joab te zeggen: ‘U moet er maar niet te slecht over oordelen; de oorlog eist nu eenmaal zijn tol. Houd moed! Heropen de aanval op de stad en maak haar met de grond gelijk.’ De vrouw van Uria kreeg bericht dat haar man was gesneuveld, en ze treurde om haar echtgenoot. Toen de rouwtijd voorbij was, nam David haar bij zich aan het hof. Zij werd zijn vrouw en baarde hem een zoon. Naar het oordeel van de HEER was het wel degelijk slecht wat David had gedaan.


  (2 Samuël 11:6-27)


  1. Batseba stuurde de koning een boodschap om hem te laten weten dat ze zwanger was. Hoe reageerde koning David daarop? Welke opdrachten gaf hij aan Uria?


  2. Wat was de reden voor Uria’s gedrag?


  3. David schrijft een brief naar Joab. Beschrijf Davids nieuwe plan en zijn houding in uw eigen bewoordingen.


  4. Hoe reageerde Batseba op de dood van haar man? Wat kunt u uit haar reactie opmaken?


  5. Wat gebeurde er met Batseba nadat de rouwperiode voorbij was?


  6. Maak een vergelijking tussen de gedragingen en houdingen van David, Uria en Batseba.


  B ~ GODS WEGEN


  1. Batseba vertrouwde erop dat David een oplossing zou vinden voor ‘het probleem’. David koos ervoor de zaken zelf te regelen. En Uria werd daar de dupe van.


  2. Wanneer u verkeerde keuzes maakt, in welk patroon vervalt u dan?


  3. Hebt u anderen wel eens geholpen zaken te verdoezelen en hoe hebt u dat dan gedaan?


  4. Welke invloed had uw keuze op anderen?


  5. Welke invloed had andermans keuze op uw leven?


  C ~ BEZINNING


  Een mens denkt de juiste weg te gaan, terwijl die eindigt bij de dood.


  (Spreuken 14:12)


  1. Welke richting hebt u ingeslagen?
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  3 – BEKENTENIS


  A ~ GODS WOORD


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Hij stuurde de profeet Natan naar David toe om hem het volgende te vertellen: ‘Er woonden eens twee mannen in dezelfde stad, een rijke en een arme. De rijke man had heel veel geiten, schapen en runderen, de arme man had niet meer dan één lammetje kunnen kopen. Hij koesterde het en het groeide bij hem op, samen met zijn kinderen. Het at van zijn brood en dronk uit zijn beker en sliep in zijn schoot; hij had het lief als een dochter. Op zekere dag kreeg de rijke man een gast op bezoek. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om de reiziger een van zijn eigen geiten, schapen of runderen voor te zetten. Daarom nam hij het lammetje van de arme man en zette dat zijn gast voor.’ David ontstak in woede over de rijke man en zei tegen Natan: ‘Zo waar de HEER leeft, de man die zoiets doet verdient de dood. Viervoudig moet hij het lam vergoeden, omdat hij zich zo harteloos heeft gedragen.’ Toen zei Natan: ‘Die man, dat bent u! Dit zegt de HEER, de God van Israël: Ik was het die je zalfde tot koning van Israël, ik was het die je redde uit de greep van Saul. Have en goed van je heer, en de vrouwen van je heer erbij, heb ik jou in de schoot geworpen; de heerschappij over Israël en Juda heb ik aan jou overgedragen. Als dat je te weinig is, zal ik er nog het een en ander aan toevoegen. Waarom heb je dan mijn geboden met voeten getreden door iets te doen dat slecht is in mijn ogen? De Hethiet Uria is door jouw toedoen gedood. Je hebt hem zijn vrouw afgenomen en hem in de strijd tegen de Ammonieten laten vermoorden. Welnu, voortaan zullen moord en doodslag in je koningshuis om zich heen grijpen, omdat je mij hebt getrotseerd en de vrouw van Uria tot vrouw hebt genomen. Dit zegt de HEER: Je eigen familie zal een bron van ellende voor je worden. Je zult moeten aanzien dat ik je vrouwen aan een ander geef, aan iemand van je eigen familie. Die zal met je vrouwen slapen op klaarlichte dag. Jij hebt in het diepste geheim gehandeld, maar ik zal dit laten gebeuren ten overstaan van heel Israël en in het volle daglicht.’ David antwoordde Natan: ‘Ik heb gezondigd tegen de HEER.’ Toen zei Natan: ‘De HEER vergeeft u die zonde, u zult niet sterven.


  (2 Samuël 12:1-13)


  1. Op welke manier confronteert de Heer David met zijn gedrag?


  2. Hoe kijkt David aan tegen de man in het verhaal?


  3. Waarom zou Natan zo ongezouten tegen David hebben gezegd: ‘Gij zijt die man!’?


  4. Wanneer God de volle omvang van Davids zonde blootlegt, wat zal er dan volgens Hem met Davids huis gebeuren en waarom?


  5. Wat zal er verder nog met Davids familie gebeuren?


  6. Hoe luidt Davids schuldbekentenis?


  B ~ GODS WEGEN


  1. Denk na over een gelegenheid waarbij iemand u confronteerde met uw daden, woorden of keuzes. Hoe heeft u daar toen op gereageerd en waarom?


  2. Hoe snel herkent u zondig gedrag in uw leven?


  3. Welke gevolgen ondervindt u van verkeerde keuzes die u of iemand in uw naaste omgeving hebt gemaakt?


  4. Wanneer u uw eigen zonde onder ogen ziet, verbergt u die dan, doet u daar iets mee of belijdt u die?


  C ~ BEZINNING


  1. Doorgrond mij, God, en ken mijn hart, peil mij, weet wat mij kwelt, zie of ik geen verkeerde weg ga, en leid mij over de weg die eeuwig is.

  (Psalmen 139:23-24)


  2. Welke zonden zou u op dit moment eigenlijk aan God moeten belijden?
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  4 – VERGEVING


  A ~ GODS WOORD


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  David antwoordde Natan: ‘Ik heb gezondigd tegen de HEER.’ Toen zei Natan: ‘De HEER vergeeft u die zonde, u zult niet sterven. Maar omdat u de vijanden van de HEER aanleiding hebt gegeven tot laster, moet wel uw pasgeboren zoon sterven.’ Daarop ging Natan naar huis. De HEER trof het kind dat de vrouw van Uria David gebaard had, met een dodelijke ziekte. David bad tot God voor de jongen. Hij vastte streng en legde zich ’s nachts op de grond te slapen. De hovelingen probeerden hem ertoe te bewegen van de grond op te staan, maar hij weigerde, en hij wilde ook geen eten aannemen. Na zeven dagen stierf het kind. Davids dienaren durfden hem niet te zeggen dat het kind was gestorven. Ze zeiden tegen elkaar: ‘Toen het kind nog leefde wilde hij al niet naar ons luisteren. Hoe kunnen we hem dan zeggen dat het gestorven is? Hij zal een ongeluk begaan.’ David zag zijn dienaren met elkaar fluisteren. Hij begreep dat het kind gestorven was en vroeg hun: ‘Is mijn kind dood?’ ‘Ja, het is gestorven,’ antwoordden ze. David stond van de grond op, nam een bad, wreef zich in met olie en trok andere kleren aan. Hij ging het huis van de HEER binnen en knielde. Daarna ging hij naar huis en liet zich iets te eten brengen. Zijn dienaren vroegen hem: ‘Hoe kunt u dat nu doen? Toen het kind nog leefde, vastte u en stortte u tranen, maar nu het gestorven is, staat u op en gaat u eten.’ Hij antwoordde: ‘Toen het kind nog leefde, vastte ik en stortte ik tranen. Ik dacht: Wie weet is de HEER me genadig en blijft het kind in leven. Maar nu het dood is, wat zou ik nu nog vasten? Daarmee kan ik het toch niet terughalen. Ik ga naar hem toe; hij komt niet terug bij mij.’


  (2 Samuël 12:13-23)


  1. Wat doet God met Davids zonde? En wat is het goede nieuws wat Davids leven betreft?


  2. Welk schokkend nieuws heeft Natan voor David?


  3. Wat doet David en hoelang doet hij dat?


  4. Hoe reageert David op de dood van het kind?


  5. Waar gaat hij naar toe en wat voor bijzonders doet hij daar?


  6. Davids raadslieden waren verbaasd over wat hij deed. Wat gaf David troost en hoop?


  B ~ GODS WEGEN


  Lees het volgende vers:


  Belijden we onze zonden, dan zal hij, die trouw en rechtvaardig is, ons onze zonden vergeven en ons reinigen van alle kwaad.

  (1 Johannes 1:9)


  1. Wat belooft God in dit tekstgedeelte? Welke voorwaarde is aan die belofte verbonden?


  2. Hebt u wel eens vergeving ervaren? Hoe weet u dat u bent vergeven? Bent u in staat anderen te vergeven?


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Liefdevol en genadig is de HEER, hij blijft geduldig en groot is zijn trouw. Niet eindeloos blijft hij twisten, niet eeuwig duurt zijn toorn. Hij straft ons niet naar onze zonden, hij vergeldt ons niet naar onze schuld. Zoals de hoge hemel de aarde overspant, zo welft zich zijn trouw over wie hem vrezen. Zo ver als het oosten is van het westen, zo ver heeft hij onze zonden van ons verwijderd. Zo liefdevol als een vader is voor zijn kinderen, zo liefdevol is de HEER voor wie hem vrezen. Want hij weet waarvan wij gemaakt zijn, hij vergeet niet dat wij uit stof zijn gevormd.


  (Psalmen 103:8-14)


  1. Noem alles uit dit tekstgedeelte op waaruit u kunt opmaken hoe God omgaat met u en uw zonde.


  C ~ BEZINNING


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Dus wie in Christus Jezus zijn, worden niet meer veroordeeld. De wet van de Geest die in Christus Jezus leven brengt, heeft u bevrijd van de wet van de zonde en de dood.


  (Romeinen 8:1-2)


  1. Wie zou u eigenlijk moeten vergeven?
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  5 – HERSTEL


  A ~ GODS WOORD


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  David troostte zijn vrouw Batseba. Hij sliep met haar en ze kreeg een zoon, die hij Salomo noemde. De HEER had het kind lief en gaf het bij monde van de profeet Natan de naam Jedidja, ‘Lieveling van de HEER’.


  (2 Samuël 12:24-25)


  1. David beleed zijn zonden aan God. David vestigde zijn hoop op God. David aanbad God. David geloofde dat God hem een toekomst zou geven. Deze stappen leidden ertoe dat de relatie met God hersteld werd. Wat deed David met betrekking tot Batseba?


  2. Wat deed God voor Batseba?


  3. Wie gaf het kind de naam Salomo?


  4. Welke boodschap stuurde God via de profeet Natan aan Batseba?


  5. God stuurde Natan om David te confronteren met zijn zonde. Wat was het doel van Natans bezoek aan Batseba?


  6. Welk bewijs vindt u in bovenstaande tekst voor het feit dat ook Batseba mocht ervaren dat haar relatie met God hersteld was?


  B ~ GODS WEGEN


  1. Wat betekent herstel voor u?


  Lees het volgende tekstgedeelte:


  Broeders en zusters, wanneer u merkt dat een van u een misstap heeft begaan moet u, die door de Geest geleid wordt, hem zachtmoedig weer op het rechte pad brengen. Pas op dat u ook zelf niet tot misstappen wordt verleid. Draag elkaars lasten, zo leeft u de wet van Christus na.


  (Galaten 6:1-2)


  1. Hoe kunnen wij elkaar helpen onze relatie met God te herstellen.


  2. Hoe moet u zich opstellen wanneer anderen een dergelijk herstel nodig hebben?


  3. Bent u op zoek naar herstel? Welke stappen moet u daarvoor zetten?


  C ~ BEZINNING


  Door zijn genade bent u nu immers gered, dankzij uw geloof. Maar dat dankt u niet aan uzelf; het is een geschenk van God en geen gevolg van uw daden, dus niemand kan zich erop laten voorstaan. Want hij heeft ons gemaakt tot wat wij nu zijn: in Christus Jezus geschapen om de weg te gaan van de goede daden die God heeft voorbereid.


  (Efeziërs 2:8-10)


  1. Bent u opnieuw geschapen?
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  6 – ZEGENINGEN


  A ~ GODS WOORD


  Van oudsher kent men Batseba vanwege haar overspelige relatie met koning David en verwijst men naar haar als ‘de vrouw van Uria’. Maar laten we eens kijken hoe God zich haar herinnert. Lees het volgende tekstgedeelte:


  In Jeruzalem regeerde hij drieëndertig jaar en daar kreeg hij de volgende kinderen: Sima, Sobab, Natan en Salomo, de vier zonen van Batsua, de dochter van Ammiël.


  (1 Kronieken 3:4b-5)


  1. Wat deed God voor Batseba?


  Natan zei tegen Batseba, de moeder van Salomo: ‘Hebt u het gehoord? Adonia, de zoon van Chaggit, is buiten medeweten van onze heer David tot koning uitgeroepen. Laat mij u raad geven: stel uw leven en dat van uw zoon Salomo in veiligheid! Ga naar koning David en zeg hem: “Hebt u, mijn heer en koning, mij niet zelf gezworen dat mijn zoon Salomo na u koning zou zijn, en dat hij op uw troon zou zitten? Waarom is Adonia dan koning geworden?” Terwijl u met de koning spreekt, zal ik binnenkomen en uw woorden aanvullen.’


  (1 Koningen 1:11-14)


  1. Noem alles op waaruit naar voren komt dat God voor Batseba bleef zorgen.


  Koning David nam het woord en beval: ‘Laat Batseba hier komen.’ Batseba liep op de koning toe en ging voor hem staan, en de koning zwoer: ‘Zo waar de HEER leeft, die mij steeds uit de nood heeft gered, vandaag zal ik doen wat ik je bij de HEER, de God van Israël, gezworen heb: je zoon Salomo zal na mij koning zijn, en hij zal in mijn plaats op mijn troon zitten.’ Batseba knielde neer, boog diep voorover en zei: ‘Moge mijn heer, koning David, leven tot in eeuwigheid.’


  (1 Koningen 1:28-31)


  1. Op welke wijze bleef David Batseba steunen en troosten?


  Hovelingen kwamen onze heer, koning David, gelukwensen met de woorden: “Moge uw God de naam van Salomo nog groter maken dan uw naam en zijn troon nog machtiger dan de uwe.” Hierop boog de koning diep voorover op zijn bed. Ook zei hij: “Geprezen zij de HEER, de God van Israël, dat ik zelf nog heb mogen meemaken dat hij mij een troonopvolger heeft gegeven.”


  (1 Koningen 1:47-48)


  1. Hoe hield God Zijn belofte aan Batseba? Wat was Davids reactie?


  Kom kijken, meisjes van Sion, kijk naar koning Salomo! Kijk! De kroon waarmee zijn moeder hem tooide op zijn bruiloftsdag, de dag die zijn hart zo verblijdt.


  (Hooglied 3:11)


  1. Welke vreugde mocht Batseba verder nog ervaren?


  Isaï verwekte David, de koning. David verwekte Salomo bij de vrouw van Uria, Jakob verwekte Jozef, de man van Maria. Bij haar werd Jezus verwekt, die Christus genoemd wordt.


  (Matteüs 1:6, 16)


  1. Welke zegen viel Batseba uiteindelijk ten deel?


  B ~ GODS WEGEN


  1. Hoe denkt u te zullen worden herinnerd?


  2. Hoe zou u graag willen worden herinnerd?


  3. Hoe heeft God u gezegend?


  4. Ga na op welke wijze God u genadig is geweest in uw leven.


  C ~ BEZINNING


  Mijn plan met jullie staat vast – spreekt de HEER. Ik heb jullie geluk voor ogen, niet jullie ongeluk: ik zal je een hoopvolle toekomst geven. Jullie zullen mij aanroepen en tot mij bidden, en ik zal naar jullie luisteren. Jullie zullen mij zoeken en ook vinden, als jullie mij tenminste met hart en ziel zoeken. Ik zal me door jullie laten vinden – spreekt de HEER – en ik zal in je lot een keer brengen. Ik zal jullie samenbrengen uit alle volken en plaatsen waarheen ik je verbannen heb – spreekt de HEER – en je laten terugkeren naar Jeruzalem, waaruit ik je heb laten wegvoeren.


  (Jeremia 29:11-14a)


  1. Jezus heeft u gevonden. Heeft u Hem ook gevonden? Hij wacht op u.


  HET GESLACHTSREGISTER VAN JEZUS CHRISTUS


  Geslachtsregister van Jezus Christus, de zoon van David, de zoon van Abraham.


  Abraham verwekte Isaak,


  Isaak verwekte Jakob,


  Jakob verwekte Juda en zijn broeders,


  Juda verwekte Peres en Zerach bij Tamar,


  Peres verwekte Chesron,


  Chesron verwekte Aram,


  Aram verwekte Amminadab,


  Amminadab verwekte Nachson,


  Nachson verwekte Salmon,


  Salmon verwekte Boaz bij Rachab,


  Boaz verwekte Obed bij Ruth,


  Obed verwekte Isaï,


  Isaï verwekte David, de koning. David verwekte Salomo bij Batseba, de vrouw van Uria,


  Salomo verwekte Rechabeam,


  Rechabeam verwekte Abia,


  Abia verwekte Asa,


  Asa verwekte Josafat,


  Josafat verwekte Joram,


  Joram verwekte Uzzia,


  Uzzia verwekte Jotam,


  Jotam verwekte Achaz,


  Achaz verwekte Hizkia,


  Hizkia verwekte Manasse,


  Manasse verwekte Amon,


  Amon verwekte Josia,


  Josia verwekte Jechonja en diens broeders ten tijde van de Babylonische ballingschap. Na de Babylonische ballingschap verwekte Jechonja Sealtiël,


  Sealtiël verwekte Zerubbabel,


  Zerubbabel verwekte Abihud,


  Abihud verwekte Eljakim,


  Eljakim verwekte Azor,


  Azor verwekte Sadok,


  Sadok verwekte Achim,


  Achim verwekte Eliud,


  Eliud verwekte Eleazar,


  Eleazar verwekte Mattan,


  Mattan verwekte Jakob,


  Jakob verwekte Jozef, de man van Maria, uit wie Jezus geboren is, die Christus genoemd wordt.


  Matteüs 1:1-16


  OVER DE SCHRIJFSTER


  FRANCINE RIVERS schrijft al meer dan twintig jaar. Tussen 1976 en 1985 had ze als schrijfster veel succes en is haar werk talloze malen bekroond. Na haar bekering in 1986 heeft Francine Bevrijdende liefde geschreven, een roman waarin ze een geloofsverklaring aflegt.


  Vanaf die tijd heeft Francine veel christelijke boeken geschreven en heeft ze niet alleen lovende kritieken gekregen, maar ook een trouw lezerspubliek. Haar boeken zijn meerdere malen bekroond.


  Francine zegt dat ze het schrijven gebruikt om dichter bij de Heer te komen, dat ze door haar werk Jezus kan loven en prijzen voor alles wat Hij in haar leven doet en heeft gedaan. Van Francine Rivers verschenen:


  Een stem in de wind, Een echo in de duisternis en De onafwendbare dageraad.


  Een rode draad


  Een kind van verzoening


  Bevrijdende liefde


  Leota’s tuin


  De roep van de sjofar


  Ontsluierd – het verhaal van Tamar


  Onbeschaamd – het verhaal van Rachab


  Ongeschokt – het verhaal van Ruth


  Onbevreesd – het verhaal van Maria


  De priester


  De krijger


  De prins


  De profeet


  De schrijver


  Mijn moeders hoop


  Mijn dochters droom
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